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Implementing Regulations

ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ

Chapter one: Definitions

 ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻔﺎﺕ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ

Article one: Definitions

 ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻔﺎﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ

Words and phrases contained in these ﺗﻜﻮﻥ ﻟﻸﻟﻔﺎﻅ ﻭﺍﻟﻌﺒﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺍﻟﻤﻌﺎﻧﻲ
Regulations shall have the meanings ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﻘﺘﺾ ﺍﻟﺴﻴﺎﻕ
ascribed to each of them in the Agreement
.ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻚ
and the Law unless the context requires
otherwise.

1.

Chapter two: Taxable Persons

 ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻮﻥ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ

Article two: Taxable Persons required or
eligible to register in the Kingdom

 ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻮﻥ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻠﺰﻣﻮﻥ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ
ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﻮﻥ ﻟﻠﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

For the purposes of the Law and these
Regulations, a Taxable Person in the
Kingdom is a Person who conducts an
Economic Activity independently for
generating income, and is registered for
VAT in the Kingdom or who is required to
register for VAT in the Kingdom under the
Law or these Regulations.

 ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ،ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻫﻮ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﻮﻡ
 ﻭﺗﻢ،ﻣﺴﺘﻘﻼً ﺑﻤﻤﺎﺭﺳﺔ ﻧﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺑﻘﺼﺪ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻟﺪﺧﻞ
ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺃﻭ
ﺍﻋﺘﺒﺮ ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
.ﻓﻴﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

Article three: Mandatory registration Supplies exceed the Mandatory
Registration Threshold

 ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ – ﺣﺎﻝ ﺗﺠﺎﻭﺯ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ
ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ

For registration purposes every Resident
Person in the Kingdom who is not
registered by the Authority must at the end
of each month calculate the value of his
Supplies made in the Kingdom within the
twelve months then ended, in accordance
with the requirements set out in the
Agreement. In cases where this value
exceeds the Mandatory Registration
Threshold detailed in the Agreement, the
Person must apply to the Authority to
register within thirty (30) days of the end of
that month pursuant to article eight of these

، ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻣﻘﻴﻢ ﺑﺎﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻏﻴﺮ ﻣﺴﺠﻞ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ-1
ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻛﻞ ﺷﻬﺮ ﺑﺤﺴﺎﺏ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺧﻼﻝ
ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺠﺎﻭﺯﺕ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺣﺪ،ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
 ﻓﻌﻠﻴﻪ ﺃﻥ،ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
(30) ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻄﻠﺐ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻴ ﻦ
ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
.ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
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Regulations.
2.

The registration of a Person who registers  ﻳﺒﺪﺃ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-2
under the first paragraph of this article takes ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ﻣﻦ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ ﻟﻠﺸﻬﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﻓﻴﻪ ﺗﻘﺪﻳﻢ
effect from the start of the next month
.ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
following the month in which the
registration application is submitted.
Article four: Mandatory registration Supplies expected to exceed the
Mandatory Registration Threshold

ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻮﻗﻊ-  ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ
ﺃﻥ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ

1.

A Resident Person in the Kingdom who is
not registered with the Authority must at
the end of each month estimate the value of
his annual Supplies to be made in the next
twelve months, in accordance with the
requirements provided for in the
Agreement. Where the value of these
Supplies is expected to exceed the
Mandatory Registration Threshold detailed
in the Agreement, the Person must apply to
the Authority for registration within thirty
(30) days of the end of that month pursuant
to Article eight of these Regulations..

2.

The registration of a Person who registers  ﻳﺒﺪﺃ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-2
under the first paragraph of this article takes ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ً ﻣﻦ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﺍﻷﻭﻝ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﻮﻗﻊ ﻓﻴﻪ ﺃﻥ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ
effect from the start of the first month in .ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
which its annual Supplies made in the
Kingdom were expected to exceed the
Mandatory Registration Threshold.

 ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻣﻘﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻏﻴﺮ ﻣﺴﺠﻞ ﻟﺪﻯ-1
 ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻛﻞ ﺷﻬﺮ ﺑﺈﺟﺮﺍء ﺣﺴﺎﺏ ﺗﻘﺪﻳﺮﻱ،ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
ﻟﻘﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
ﺗﺠﺎﻭﺯﺕ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻌﺔ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
 ﻓﻌﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ،ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺫﻟﻚ30) ﺑﻄﻠﺐ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻴ ﻦ
.ﺍﻟﺸﻬﺮ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

Article five: Mandatory registration of
Non-Residents obligated to pay Tax in
the Kingdom
1.

 ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﻏﻴﺮ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ
ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻭﺍﻟﻤﻠﺰﻣﻴﻦ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

A Non-Resident Person who is not
registered with the Authority but is
obligated to pay Tax on Supplies made or
received by that Person in the Kingdom
must apply to the Authority for registration
within thirty (30) days of the first Supply on
which that Person was obligated to pay Tax.

 ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻏﻴﺮ ﻣﺴﺠﻞ ﻟﺪﻯ-1
ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭﻳﻜﻮﻥ ﻣﻠﺰﻡ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ
 ﺃﻥ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ،ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺘﻠﻤﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ30) ﺑﻄﻠﺐ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻴ ﻦ
.ﺃﻭﻝ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻪ ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨﻪ
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2.

The registration of a Person who registers  ﻳﺒﺪﺃ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-2
under the first paragraph of this article takes ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺃﻭﻝ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ
effect from the date of the first Supply on
.ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
which the Non-Resident Person was
obligated to pay Tax.
Article six: Mandatory registration –
other provisions

ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺃﺧﺮﻯ-  ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ

1.

Where the Person has failed to make an  ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺨﻠﻒ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻣﻠﺰﻡ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻋﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ-1
application to the Authority as prescribed in  ﻓﻠﻠﻬﻴﺌﺔ ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﺩﻭﻥ،ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
these Regulations, the Authority may  ﻭﻳﺒﺪﺃ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺣﺴﺐ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ،ﺃﻥ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺑﺬﻟﻚ
register such Person without submitting any
.ﺍﻟﻤﺤﺪﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺗﻴﻦ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
application and such registration shall take
effect from the relevant date prescribed
under articles three and four of these
Regulations.

2.

Notwithstanding the other provisions of ، ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺎﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﺧﺮﻯ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ-2
these Regulations, the Authority may agree  ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ،ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﻳﻘﺪﻣﻪ ﻁﺎﻟﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
to a request from the Person for the  ﻋﻠﻰ ﺃﻻ،ﺗﺄﺟﻴﻞ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺇﻟﻰ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻻﺣﻖ
registration to take effect from a later date,
.ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻠﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻄﻠﺐ
up to the start of the month following the
date of the application made by the Person.

3.

Notwithstanding the other provisions of ، ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺎﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﺧﺮﻯ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ-3
these Regulations, the Authority may agree  ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ،ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﻳﻘﺪﻣﻪ ﻁﺎﻟﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
to a request from the Person for the  ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ،ﺇﻋﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻧﺎﻓﺬﺍ ً ﻣﻦ ﺃﻱ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺳﺎﺑﻖ
registration to take effect from any earlier
.ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻣﺆﻫﻼً ﻟﻠﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ
date, provided the Person was eligible to be
registered on that earlier date.

4.

Transitional provisions in Chapter twelve of
these Regulations concerning Persons who
are obliged to register before the Law takes
effect shall take precedence over any
provisons
concerning
Mandatory
Registration
Threshold.
Transitional
provisions in Chapter twelve of these
Regulations concerning Persons who are
obliged to register shall be applicable until
the Law becomes effective.

 ﺗﺴﺮﻱ ﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻋﺸﺮ-4
ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺑﺎﻷﺳﺒﻘﻴﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
ﺑﺎﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﻠﺰﻣﻴﻦ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻗﺒﻞ ﺩﺧﻮﻝ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺣﻴﺰ
. ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺤﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﻟﺰﺍﻣﻲ،ﺍﻟﻨﻔﺎﺫ
ﻭﺗﻈﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻻﺣﻜﺎﻡ ﺳﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻰ ﺣﻴﻦ ﺩﺧﻮﻝ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺣﻴﺰ
.ﺍﻟﻨﻔﺎﺫ
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Article seven: Voluntary registration
1.

 ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ

A Resident Person in the Kingdom who is ً  ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻠﺰﻡ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﻓﻘﺎ-1
not required to
register under the  ﺃﻥ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻄﻠﺐ،ﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
Agreement and the Law may apply to the
:ﺗﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ
Authority for registration in any of the
following cases:
(a) the value of the Person’s Supplies ﺇﺫﺍ ﺑﻠﻐﺖ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺃﻭ ﻣﺼﺎﺭﻳﻔﻪ ﺧﻼﻝ-ﺃ
or expenses during the then ended ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻣﺒﻠﻐﺎ ً ﻻ ﻳﻘﻞ ﻋﻦ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
twelve months were equal to an
،ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ
amount not less than the Voluntary
Registration Threshold,
(b) the value of the Person’s Supplies ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺃﻻ ﺗﻘﻞ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺃﻭ-ﺏ
or expenses are expected to be not ﻣﺼﺎﺭﻳﻔﻪ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ ﻋﻦ ﺣﺪ
less than the Voluntary Registration
.ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ
Threshold within the following
twelve months.

2.

For the purposes of Voluntary Registration,  ﻳﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﻗﻴﻤﺔ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ-2
the annual value of Supplies or expenses of ً ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺼﺎﺭﻳﻒ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻭﻓﻘﺎ
a person shall be calculated in accordance
.ﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
with the provisions of the Agreement and
the Law.

3.

The Authority may, upon request for  ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ، ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﻳﻘﺪﻣﻪ ﻁﺎﻟﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ-3
registration by an applicant, agree to deem ،ﺇﻋﺘﺒﺎﺭ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻧﺎﻓﺬﺍ ً ﻣﻦ ﺃﻱ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺳﺎﺑﻖ ﺃﻭ ﻻﺣﻖ
such registration effective from an earlier or ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻣﺆﻫﻼً ﻟﻠﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ
later date to the prescribed effective date
.ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ
provided the Person is eligible to be
registered from that date.
Article eight: Application for
registration

 ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ

1.

An application for registration must be
made by completion of the form prescribed
by the Authority.

 ﻳﺘﻢ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﻤﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ-1
.ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ

2.

Any application must contain the following
minimum information:

 ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ-2
:ﻛﺤﺪ ﺃﺩﻧﻰ

a) official name of the legal Person or  ﺍﻻﺳﻢ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻲ ﻟﻤﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ-ﺃ
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natural Person and ID information if ﻭﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ ﺍﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ
the Person is a natural Person,
،ﺷﺨﺺ ﻁﺒﻴﻌﻲ
b) physical address of regular abode or  ﺍﻟﻌﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻤﻜﺎﻥ ﺍﻹﻗﺎﻣﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﺎﺩ ﺃﻭ ﻣﻘﺮ-ﺏ
place of business,
،ﺍﻟﻌﻤﻞ
c) email address,

، ﺍﻟﺒﺮﻳﺪ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ-ﺝ

d) existing electronic identification number  ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺻﺪﺭﺗﻪ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ-ﺩ
issued by the Authority, if any,
،ﺍﻥ ﻭﺟﺪ
e) commercial registration number, if any,

، ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺴﺠﻞ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ﺍﻥ ﻭﺟﺪ-ﻩ

f) value of annual Supplies or annual
expenses,

، ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺼﺮﻭﻓﺎﺕ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ-ﻭ

g) effective date of registration, or any  ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﺳﺮﻳﺎﻥ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪﻳﻞ-ﺯ
alternative effective date requested.
.ﻟﻠﺴﺮﻳﺎﻥ ﺗﻢ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻪ
3.

The Authority may request the Person to
provide documentation, in electronic or
physical form, to verify that the information
in the application is valid and that the
Person is eligible to be registered. The
Person must be given twenty (20) days, as a
minimum, from the date of request to
provide this documentation.

4.

The Authority may refuse an application for  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺭﻓﺾ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺻﺤﺔ-4
registration where it does not have evidence ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺃﺣﻘﻴﺔ
that the application is valid or that the
.ﻣﻘﺪﻣﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺑﺎﻟﺮﻓﺾ
Person is eligible to be registered. A
notification of refusal must be provided to
the Person making the application.

5.

Upon acceptance of the registration, the  ﺗﺼﺪﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺷﻬﺎﺩﺓ ﺗﺴﺠﻴﻞ، ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻗﺒﻮﻝ ﺍﻟﻄﻠﺐ-5
Authority will issue a certificate of ﺗﺘﻀﻤﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
registration to the Person in a notification.
.ﻭﺗﻘﻮﻡ ﺑﺈﺷﻌﺎﺭ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺑﺬﻟﻚ
This certificate will state the date on which
the registration takes effect, and the Tax
Identification Number.

6.

The Authority will maintain a register  ﺗﺤﺘﻔﻆ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺴﺠﻞ ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺘﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ-6
containing the relevant details of all Taxable
.ﺑﺠﻤﻴﻊ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺃﻳﺔ ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﻣﺆﻳﺪﺓ-3
ﻟﺼﺤﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻭﻷﺣﻘﻴﺘﻪ ﻓﻲ
 ﻭﻳﺠﺐ ﺇﻣﻬﺎﻟﻪ، ﻓﻲ ﺷﻜﻞ ﻭﺭﻗﻲ ﺃﻭ ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ،ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻟﻐﺮﺽ ﺗﻤﻜﻴﻨﻪ ﻣﻦ20) ﻣﺪﺓ ﻋﺸﺮﻳﻦ
.ﺗﻮﻓﻴﺮ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ
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Persons who are registered in the Kingdom.
7.

Where any of the Taxable Person’s  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺴﺠﻞ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺷﻌﺎﺭﻫﺎ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻁﺮﺃ-7
information changes from that provided in  ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ،ﺃﻱ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
the application or otherwise currently
.( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ20)
recorded, that person is required to notify
the Authority of the change within twenty
(20) days of that change taking place.
Article nine: Registration provisions
applying to specific circumstances

 ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺮﻱ ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ
ﻣﻌﻴﻨﺔ

1.

A Person who at any time has annual  ﻳﺴﺘﺜﻨﻰ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﻟﺰﺍﻣﻲ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤﺔ-1
Supplies made in the Kingdom whose value ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺖ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
exceeds the Mandatory Registration  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺟﻤﻴﻊ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻓﻘﻂ ﻟﻨﺴﺒﺔ،ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
Threshold which are exclusively zero-rated
. ﻭﻳﺠﻮﺯ ﻟﻪ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭﻱ.ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺑﺎﻟﻤﺎﺋﺔ
Supplies, is excluded from the requirement
to register. A Person who falls under this
paragraph may elect to apply to register
voluntarily.

2.

In cases where two or more Related
Persons carry on similar
or related
activities, the Authority may issue a
notification requiring that the value of their
annual Supplies be added within a specified
duration, and this combined figure be used
as each Person’s annual Supplies value.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺰﺍﻭﻝ ﻓﻴﻬﺎ ﺷﺨﺼﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ-2
 ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺇﺷﻌﺎﺭ،ﻣﺮﺗﺒﻄﻮﻥ ﺃﻧﺸﻄﺔ ﻣﺘﺸﺎﺑﻬﺔ ﺃﻭ ﻣﺘﺮﺍﺑﻄﺔ
،ﺗﻄﻠﺐ ﻓﻴﻪ ﺿ ّﻢ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻬﻢ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺧﻼﻝ ﻣﺪﺓ ﻣﺤﺪﺩﺓ
ﻭﺃﻥ ﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻛﻘﻴﻤﺔ ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ
.ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻜﻞ ﻣﻨﻬﻢ

3.

Every Non-Resident Person who registers
in the Kingdom must by itself or through a
tax representative approved in accordance
with article seventy-seven of these
Regulations use the application form
prescribed by the Authority.
The
particulars of this tax representative, if any,
must be listed on the application form.

 ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻣﻠﺰﻡ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ-3
ﻓﻴﻬﺎ ﺃﻥ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻧﻤﻮﺫﺝ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﻤﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ
ً  ﺳﻮﺍ ًء ﺑﻨﻔﺴﻪ ﺃﻭ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﻣﻤﺜﻞ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻣﻌﺘﻤﺪ ﻭﻓﻘﺎ،ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺠﺐ ﺑﻴﺎﻥ،ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭ ﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
. ﺍﻥ ﻭﺟﺪ،ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻤﺜﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻓﻲ ﻧﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﻄﻠﺐ

4.

A Non-Resident Person who changes their  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻋﻨﺪ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻣﻤﺜﻠﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ-4
tax representative must notify the Authority ( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ20) ﺃﻥ ﻳﺨﻄﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻭﻥ
within twenty (20) days of the change taking
.ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ
place.

5.

Any activity exercised by a government  ﻟﻦ، ﺃﻱ ﻧﺸﺎﻁ ﺗﻤﺎﺭﺳﻪ ﺟﻬﺔ ﺣﻜﻮﻣﻴﺔ ﺑﺼﻔﺘﻬﺎ ﺳﻠﻄﺔ ﻋﺎﻣﺔ-5
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body in its capacity as a public authority .ﻳﻌﺪ ﻧﺸﺎﻁﺎ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺎ ﻭﻓﻘﺎ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
shall not be considered to be an Economic
Activity for the purposes of the Law and  ﻗﻴﺎﻡ ﺟﻬﺔ،ﻳﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻴﻞ ﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
these Regulations.
ﺣﻜﻮﻣﻴﺔ ﺑﺎﻧﺸﻄﺔ ﺗﻨﻄﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ
.ﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺑﺼﻔﺔ ﻏﻴﺮ ﺻﻔﺘﻬﺎ ﻛﺴﻠﻄﺔ ﻋﺎﻣﺔ
In cases where a government body, or an
entity owned by the government, carries out
activities which involve making Supplies of
Goods or services in a capacity other than
its capacity as a public authority, that
government body or entity shall be
regarded as carrying on an Economic
Activity.
6.

Employed and other Persons in so far as
they are bound to an employer by contract
or by any other legal ties creating the
relationship of employer and employee as
regards working conditions, remuneration
and the employer’s liability, are not
considered to be carrying on an Economic
Activity for the purpose of registration
under the Law and these Regulations.

 ﻻ ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻤﺎﺭﺳﻪ-6
ﺍﻟﻤﻮﻅﻔﻮﻥ ﻭﻏﻴﺮﻫﻢ ﻣﻦ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺑﻘﺪﺭ ﻣﺎ ﻳﻜﻮﻧﻮﻥ ﻓﻴﻪ
ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ ﺍﺭﺗﺒﺎﻁﺎ ً ﺗﻌﺎﻗﺪﻳﺎ ً ﻣﻊ ﺭﺏ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺃﻭ ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ ﺑﺄﻱ
ﺍﺭﺗﺒﺎﻁ ﻧﻈﺎﻣﻲ ﺁﺧﺮ ﺗﻨﺸﺄ ﺑﻤﻮﺟﺒﻪ ﻋﻼﻗﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﻞ ﺑﺮﺏ
ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻓﻴﻤﺎ ﻟﻪ ﺻﻠﺔ ﺑﺄﺣﻮﺍﻝ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻭﺍﻻﺟﺮ ﻭﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﺭﺏ
 ﻭﺫﻟﻚ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ،ﺍﻟﻌﻤﻞ
.ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

7.

A Person who Supplies or intends to
Supply Real Estate will be presumed to
carry on an Economic Activity for the
purpose of registration under the Law and
these Regulations, except in cases where
prior to the Supply the Real Estate was used
or was intended for use as a permanent
dwelling by the Person, or by a Person who
is related to such Person within the
meaning of the second paragraph of article
thirty-seven of these Regulations.

 ﺃﻧﻪ، ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﻮﻡ ﺃﻭ ﻳﻨﻮﻱ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻘﺎﺭﻱ-7
ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻨﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ
 ﻓﻴﻤﺎ ﻋﺪﺍ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻥ ﻳُﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﻱ ﻛﺴﻜﻦ ﺩﺍﺋﻢ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺃﻭ ﻟﻌﻀﻮ
ﻣﻦ ﻋﺎﺋﻠﺘﻪ ﺫﻱ ﺻﻠﺔ ﻭﺛﻴﻘﺔ ﺑﻪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻛﺘﻌﺮﻳﻒ
ﻟﻠﺼﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭ ﺍﻟﺜﻼﺛﻴﻦ ﻣﻦ
. ،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

Article ten: Group registration

 ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﻌﺎﺷﺮﺓ

Two or more legal Persons may apply to ﻳﺠﻮﺯ ﻟﺸﺨﺼﻴﻦ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻳﻴﻦ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺗﺴﺠﻴﻞ
register as a Tax Group, for VAT purposes ﻛﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ
in the Kingdom if the following
: ﺇﺫﺍ ﺍﺳﺘﻮﻓﻮﺍ ﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ،ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
requirements are met:
a) each legal Person is resident in the  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻛﻼً ﻣﻨﻬﻢ ﻣﻘﻴﻤﺎ ً ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻳﻤﺎﺭﺱ-ﺃ
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.ً ﻧﺸﺎﻁﺎ ً ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺎ

Kingdom and carries out an Economic
Activity,
b) fifty percent (50%) or more of the
capital of each legal Person, or
ownership or control of fifty percent
(50%) or more of the voting rights or
value, in both or all of the legal Persons,
is held by the same Person or group of
Persons, whether, in any of the
foregoing cases, directly or indirectly,,

( ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ٪50)  ﺍﻣﺘﻼﻙ ﺧﻤﺴﻮﻥ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ-ﺏ
 ﺃﻭ ﺍﻣﺘﻼﻙ ﺃﻭ،ﺭﺃﺱ ﺍﻟﻤﺎﻝ ﻟﻜﻞ ﺷﺨﺺ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻱ
( ﺃﻭ٪50) ﺍﻟﺴﻴﻄﺮﺓ ﻋﻠﻰ ﺧﻤﺴﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺋﺔ
ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺣﻘﻮﻕ ﺍﻟﺘﺼﻮﻳﺖ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻠﻜﻴﺔ ﻓﻲ ﻛﻠﻰ ﺃﻭ
ﻛﻞ ﺍﻻﺷﺨﺎﺹ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻤﻤﻠﻮﻛﺔ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ
 ﻭﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
، ﻭﺳﻮﺍء ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﺃﻭ ﻏﻴﺮ ﻣﺒﺎﺷﺮ،ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ

c) at least one of the legal Persons is a
Taxable Person.

. ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺃﺣﺪﻫﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-ﺝ

Article eleven: Application to form a
Tax Group

 ﻁﻠﺐ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻋﺸﺮﺓ

1.

An application to form a Tax Group must
be made by a Taxable Person. This Person
is the representative member of the Tax
Group and will have the primary obligation
to comply with the obligations and the
rights of the group on behalf of all
members of the group without prejudice to
the joint liability of the other members of
the Group.

2.

An application to form a Tax Group must  ﻳﻘﺪﻡ ﻁﻠﺐ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻋﺒﺮ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ-2
be made using the application form  ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﻨﻤﻮﺫﺝ،ﺍﻟﻨﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﻤﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
approved by the Authority. This form must ﻛﺤﺪ ﺃﺩﻧﻰ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻋﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻋﻀﺎء ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
contain the minimum information on all
.ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﺗﻢ ﺍﻟﻨﺺ ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺎﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
members of the group as indicated in article
eight of these Regulations.

3.

The Authority may request that the Tax
Group representative provides any
documentation, in electronic or physical
form, to verify that the information
contained in the application is valid and that
the Persons are eligible to be registered as a
Tax Group. The representative legal Person
must be given twenty (20) days, as a

 ﻳﻘﺪﻡ ﻁﻠﺐ ﺗﺸﻜﻴﻞ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺷﺨﺺ-1
 ﻭﻳﻌﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻣﻤﺜﻼً ﻟﻠﻤﺠﻤﻮﻋﺔ،ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭﻣﺴﺆﻭﻻً ﺣﻴﺎﻝ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺤﻘﻮﻕ ﺍﻟﻨﺎﺷﺌﺔ
 ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺟﻤﻴﻊ ﺃﻋﻀﺎءﻫﺎ
.ﺑﺎﻟﻤﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻀﺎﻣﻨﻴﺔ ﻟﺒﻘﻴﺔ ﺃﻋﻀﺎء ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﻣﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺗﺰﻭﻳﺪﻫﺎ-3
ﺑﺄﻳﺔ ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﻣﺆﻳﺪﺓ ﻟﺼﺤﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻠﺐ
 ﻭﻣﻦ ﺍﻫﻠﻴﺔ ﺃﻋﻀﺎء،ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺷﻜﻞ ﻭﺭﻗﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻲ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻤﻨﺢ ﻣﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ.ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ20) ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﺪﺓ ﻋﺸﺮﻭﻥ
.ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻟﻴﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ
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4.

minimum, from the date of request to
provide this documentation.
The Authority may refuse an application for  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺭﻓﺾ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺻﺤﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ-4
registration
where
the
information ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺃﺣﻘﻴﺔ ﺃﻋﻀﺎء ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
contained in the application is not valid or ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺑﺎﻟﺮﻓﺾ ﻳﺘﻢ
the legal Persons are not eligible to be
.ﺇﺭﺳﺎﻟﻪ ﺇﻟﻰ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺐ
registered as a Tax Group. A notification of
refusal must be provided to the Person
making the application.

5.

The Tax Group establishment takes effect  ﺗﻨﺸﺄ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻷﻭﻝ ﻟﻠﺸﻬﺮ-5
from the first day of the month following  ﺃﻭ ﺃﻱ،ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻣﻮﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
the month in which the application is
.ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻻﺣﻖ ﺗﺤﺪﺩﻩ
approved or such later date as determined
by the Authority.

6.

If the application is approved, the Authority  ﺗﻘﻮﻡ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﺭﻗﻢ، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻗﺒﻠﺖ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ-6
will issue a new Tax Identification Number ﺗﻌﺮﻳﻒ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﺟﺪﻳﺪ ﻟﻤﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻧﻴﺎﺑﺔ
to the Tax Group representative on behalf ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻭﺗﻌﻠﻴﻖ ﺃﺭﻗﺎﻡ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻷﻋﻀﺎء
of the Tax Group, and suspend the existing
.ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺳﺒﻖ ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﻢ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﻨﻔﺮﺩ
Tax Identification Numbers of members
who are individually registered.
Article twelve: Amendments to or
 ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻋﺸﺮﺓ
disbanding of a Tax Group
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻭ ﺣﻠﻬﺎ

1.

In a case where any information originally
stated in the application changes, or where
any member of the Tax Group is no longer
eligible to form part of the Group,
notification must be given by the Tax
Group representative within twenty (20)
days of the change taking place.

2.

A removal of a legal Person from the Tax  ﻳﺒﺪﺃ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺳﺮﻳﺎﻥ ﺣﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺒﻌﺎﺩ ﺃﻱ-2
Group or the disbanding of the Tax Group ﺷﺨﺺ ﻣﻨﻬﺎ ﺑﺴﺒﺐ ﺣﺪﻭﺙ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﻮﻗﺎﺋﻊ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
arising due to an event set out in the first  ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﻠﻬﺎ ﺃﻭﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ،ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
paragraph of this article will take effect
.ﺍﺳﺘﺒﻌﺎﺩ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ
from the date that legal Person is no longer
eligible to form part of the Tax Group or
from the disbanding date.

3.

Subject to the approval of all group  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻤﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺑﻌﺪ ﻣﻮﺍﻓﻘﺔ ﺟﻤﻴﻊ-3
members the Tax Group representative  ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺇﺿﺎﻓﺔ ﻋﻀﻮ ﺟﺪﻳﺪ ﺇﻟﻰ،ﺃﻋﻀﺎء ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
may file an application on behalf of the ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺒﻌﺎﺩ ﺃﺣﺪ ﺃﻋﻀﺎءﻫﺎ ﺃﻭ ﺣﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺃﻭ

 ﻋﻠﻰ ﻣﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻁﺮﺃ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻋﻠﻰ-1
 ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳَﻌُﺪ ﺃﻱ،ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻮﻣﺔ ﻣﻦ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
،ﻋﻀﻮ ﻣﻦ ﺃﻋﻀﺎﺋﻬﺎ ﻣﺆﻫﻼً ﻟﻴﻜﻮﻥ ﺟﺰ ًء ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ20) ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺬﻟﻚ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ
.ﺣﺪﻭﺙ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ
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group to add new members to the group or
to remove existing members from the
group or to disband the group or to change
the Tax Group representative.

.ﺍﺳﺘﺒﺪﺍﻟﻪ ﺑﻤﻤﺜﻞ ﺁﺧﺮ

4.

Changes to the Tax Group resulting from  ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-4
an application described in the third ﻭﺗﺮﺗﺐ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ﺣﺪﻭﺙ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻓﻲ ﻭﺿﻊ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
paragraph of this article will take effect ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﺈﻥ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ ﻳﻌﺪ ﻧﺎﻓﺬﺍ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻘﺪﻳﻢ
from the date the request is made, unless
.ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻭﺫﻟﻚ ﻣﺎ ﻟﻢ ﺗﺤﺪﺩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺁﺧﺮ
the Authority specifies an alternative
effective date.

5.

In cases where one or more members leaves
a Tax Group, or the group disbands but any
individual member remains eligible to be a
Taxable Person in its own right, a new Tax
Identification Number will be issued to that
member if it had no previous Tax
Identification Number before joining the
group. In these cases, any such members
are not considered to have de-registered,
and will be deemed to have a continued
registration status.

، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺧﺮﻭﺝ ﻋﻀﻮ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-5
َﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺣﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻊ ﺑﻘﺎء ﺍﻟﻌﻀﻮ ﻣﺆﻫﻼ
 ﻓﺴﻮﻑ ﻳﺘﻢ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺭﻗﻢ ﺗﺴﺠﻴﻞ،ﻛﺸﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺿﺮﻳﺒﻲ ﺟﺪﻳﺪ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻟﺪﻳﻪ ﺭﻗﻢ ﺳﺎﺑﻖ ﻗﺒﻞ
 ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺘﻴﻦ ﻻ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﻗﺪ،ﺍﻧﻀﻤﺎﻣﻪ ﻟﻠﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
.ًﺗﻢ ﺇﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﻭﺳﻮﻑ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﻣﺴﺘﻤﺮﺍ

6.

In cases where one or more members leaves
a Tax Group, or the group disbands, and
the individual member is not eligible to be a
Taxable Person, that Person must
deregister, if applicable, with effect from
the date it leaves the group or the group is
disbanded. Each member of the group
remains jointly and severally liable for any
tax due upon deregistration and for the
rights and obligations of the group when it
was a member of the group.

، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺧﺮﻭﺝ ﻋﻀﻮ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-6
ً ﻭﺗﺒﻴﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﻟﻦ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﺆﻫﻼ،ﺃﻭ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺣﻠﻬﺎ
 ﻓﻴﺠﺐ ﻋﻠﻴﻪ ﺇﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ،ﻛﺸﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ،ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺴﺤﺎﺏ ﺃﻭ ﺣﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
 ﻣﻊ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺃﻋﻀﺎء ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﺴﺆﻭﻟﻴﻦ،ًﻛﺎﻥ ﻣﺴﺠﻼ
ﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺔً ﺗﻀﺎﻣﻨﻴﺔ ﻋﻦ ﺃﻱ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻨﺪ ﺇﻟﻐﺎء
 ﻭﺃﻳﺔ ﺣﻘﻮﻕ ﻭﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻋﻨﺪﻣﺎ،ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
.ﻛﺎﻥ ﻋﻀﻮﺍ ً ﺑﻬﺎ

7.

The Authority may issue a notice to the Tax
Group representative to set aside the effect
of the Tax Group status as applicable to
disregard Tax on any Supplies between
members of the group. This notice may
have retrospective effect.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﻣﻤﺜﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺑﺈﺯﺍﻟﺔ ﺻﻔﺔ-7
ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻷﻳﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺑﻴﻦ ﺃﻋﻀﺎء
.ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﻭﻳﺠﻮﺯ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﺑﺄﺛﺮ ﺭﺟﻌﻲ

ﻳﻤﻜﻦ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﻓﻘﻂ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻭﺟﻮﺩ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻳﺆﺩﻱ ﺃﻭ ﺳﻮﻑ ﻳﺆﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﺰﺍﻳﺎ
 ﻭﻛﺎﻥ،ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺗﺘﻌﺎﺭﺽ ﻣﻊ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
Such a notice may only be issued where the ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺰﺍﻳﺎ ﺃﺣﺪ ﺍﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻣﻦ
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8.

Tax Group results or will result in the
.ﺗﺸﻜﻴﻞ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
accrual of a tax advantage which is contrary
to the purpose of the Law, and obtaining
this advantage is one of the principal or
main purposes of the group.
The Authority may issue a notice to two or  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﺷﺨﺼﻴﻦ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻟﻴﺴﻮﺍ ﺃﻋﻀﺎء-8
more Persons who are not part of any Tax ﻓﻲ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭﻟﻜﻨﻬﻢ ﻣﺆﻫﻠﻴﻦ ﻣﻊ ﺑﻌﻀﻬﻢ ﻟﺘﺘﻢ
Group, but who are eligible to form one
.ﻣﻌﺎﻣﻠﺘﻬﻢ ﻛﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﺤﺪﺩﻩ
together, that they are considered to be in a
Tax Group from any prospective date.
ﻳﻤﻜﻦ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﻓﻘﻂ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺃﻳﺎ ً ﻣﻦ
ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﻛﺸﺨﺺ ﻣﺴﺘﻘﻞ ﻳﺆﺩﻱ ﺃﻭ ﺳﻮﻑ ﻳﺆﺩﻱ ﺇﻟﻰ
Such a notice may only be issued where the ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﻣﺰﺍﻳﺎ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺗﺘﻌﺎﺭﺽ ﻣﻊ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﻣﻦ
registration of each Person as a separate
.ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
Taxable Person results or will result in the
accrual of a tax advantage which is contrary
to the purpose of the Law.
Article thirteen: Deregistration
 ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻋﺸﺮﺓ

1.

Where a Taxable Person ceases to carry on  ﺇﺫﺍ ﺗﻮﻗﻒ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﻣﺰﺍﻭﻟﺔ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ-1
an Economic Activity, including cases  ﻓﻌﻠﻴﻪ،ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺑﻤﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﺣﺎﻻﺕ ﺯﻭﺍﻝ ﺻﻔﺘﻪ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻳﺔ
where a legal Person ceases to exist as a ﺇﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﻭﻳﻌﺪ ﺍﻹﻟﻐﺎء ﻧﺎﻓﺬﺍ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺤﺪﺩﻩ
legal Person that Taxable Person shall
.ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻌﺪ ﻣﻮﺍﻓﻘﺘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻟﻐﺎء
deregister. Deregistration will take effect
from the date determined by the Authority
after its approval of the deregistration.

2.

Where at the end of any month, a nonresident Taxable Person has not made any
Taxable Supplies in respect of which it is
obligated to report Tax in the Kingdom in
the most recent twelve-month period that
Taxable
Person
must
deregister.
Deregistration will take effect from the date
determined by the Authority after its
approval of the deregistration.

3.

At the end of any month, a resident Taxable  ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺃﻱ ﺷﻬﺮ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻣﻘﻴﻢ ﺧﺎﺿﻊ-3
Person is required to deregister where all of :ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﻋﻨﺪ ﺣﺪﻭﺙ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ
the following occur:

 ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﺗﺒﻴﻦ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺃﻱ ﺷﻬﺮ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ-2
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻢ ﻳﻘﻢ ﺑﺄﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻴﻪ،ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ ﻣﺪﺓ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ
 ﻭﻳﻌﺪ ﺍﻹﻟﻐﺎء ﻧﺎﻓﺬﺍ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺤﺪﺩﻩ،ﺇﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ
.ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻌﺪ ﻣﻮﺍﻓﻘﺘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻟﻐﺎء

a) The total value of the Taxable Person’s  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ-ﺃ
annual Supplies or annual expenses in ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﺼﺎﺭﻳﻔﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﺒﺪﻫﺎ ﺧﻼﻝ
the twelve months then ended does not ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺣﺪ
exceed the Voluntary Registration
.ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ
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Threshold,
b) The total value of the Taxable Person’s  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ-ﺏ
annual Supplies or annual expenses in ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﻣﺼﺎﺭﻳﻔﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﺒﺪﻫﺎ ﺧﻼﻝ
the twenty-four months then ended ﺍﻷﺭﺑﻌﺔ ﻭﻋﺸﺮﻳﻦ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺣﺪ
does not exceed the Mandatory
.ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
Registration Threshold,
c) The total value of the Taxable Person’s  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ-ﺝ
annual Supplies or annual expenses in ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺃﻭ ﻣﺼﺎﺭﻳﻔﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺷﻬﺮ
that month and the eleven months ﻣﻦ ﺍﻷﺷﻬﺮ ﺍﻹﺣﺪﻯ ﻋﺸﺮ ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
following is not expected to exceed the
.ﺍﻻﺧﺘﻴﺎﺭﻱ
Voluntary Registration Threshold.
4.

A Taxable Person shall apply for  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ-4
deregistration to the Authority within thirty ( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ30) ﺑﻄﻠﺐ ﺍﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻴ ﻦ
(30) days of any of the cases prescribed in ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﺪﻭﺙ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﺍﻷﻭﻟﻰ
the first, second or third paragraphs of this
.ﺃﻭ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
article occurring.

5.

In cases where the Taxable Person does not  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻠﻐﻲ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺪﻡ ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ-5
apply for deregistration to the Authority,  ﻭﺗﻘﻮﻡ،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
the Authority may deregister that Person.
.ﺑﺈﺷﻌﺎﺭﻩ ﺑﺬﻟﻚ
In these cases, the Authority will issue a
notification.

6.

At the end of any month, a Taxable Person  ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺃﻱ ﺷﻬﺮ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻏﻴﺮ-6
who is not required to deregister may apply ﺍﻟﻤﻠﺰﻡ ﺑﺈﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ
to deregister where both:
:ﺣﺪﻭﺙ ﻛﻞ ﻣﻦ ﺍﻻﺗﻲ
a) its annual Supplies made in the
Kingdom in the last twelve months
do not exceed the Mandatory
Registration Threshold,
b) its expected annual Supplies made
in the Kingdom in that month and
the eleven months following do not
exceed the Mandatory Registration
Threshold.
The deregistration takes effect on the date
determined by the Authority after its
approval of the deregistration.

 ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺛﻨﻲ-ﺃ
ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
،ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
 ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ-ﺏ
ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ ﺫﺍﻙ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﻭﺍﻹﺣﺪﻯ
،ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
ﻳﺒﺪﺃ ﻧﻔﺎﺫ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺤﺪﺩﻩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻌﺪ
.ﻣﻮﺍﻓﻘﺘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻟﻐﺎء
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7.

A Taxable Person may not apply to  ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻁﻠﺐ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ-7
deregister in accordance with this article in ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻣﺪﺓ ﺗﺴﺠﻴﻠﻪ ﺍﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ
cases where it has been registered for less
.ًﺷﻬﺮﺍ
than twelve months.

8.

An application under the fourth paragraph  ﻳﺠﺐ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺍﻟﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﻔﻘﺮﺓ-8
of this article or under the sixth paragraph
.ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﻤﻌﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
of this article must be made in an
application in the form prescribed by the
Authority.

9.

The Authority may request documentation  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ-9
from the Taxable Person to evidence that ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﻗﻒ ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺃﻭ
the Economic Activity has ceased or to ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﺎ ﻳﺜﺒﺖ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ
evidence the value of Taxable Supplies
.ﺑﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﻬﺎ
made or expected to be made.

10.

The Authority may refuse an application for  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺭﻓﺾ ﻁﻠﺐ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﺘﻮﺍﻓﺮ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺩﻟﻴﻞ-10
deregistration where it does not have ﻛﺎﻑ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻳﺤﻖ ﻟﻪ ﺇﻟﻐﺎء
sufficient evidence that the Taxable Person
.ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
is eligible to deregister.

11.

The Authority will issue a notification that  ﺗﻘﻮﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﻳﺆﻛﺪ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻟﻠﺸﺨﺺ-11
confirms the deregistration of a Taxable
.ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﺑﺮﻓﺾ ﻁﻠﺐ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
Person or the refusal of an application to
deregister.
Chapter three: Supplies of Goods and
services

 ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ

Article fourteen: Taxable Supplies in the
Kingdom

 ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻋﺸﺮﺓ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

Without prejudice to the second article of
the Law, for the purposes of applying the
Agreement and the Law in the Kingdom,
Tax is imposed on all Taxable Supplies of
Goods and services made in the Kingdom
by a Taxable Person, or received in the
Kingdom by a Taxable Person in instances
where the Reverse Charge Mechanism
applies, as well as on Imports of Goods.

ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺎﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ
 ﺗﻔﺮﺽ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﻛﺎﻓﺔ،ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ
 ﺃﻭ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻠﻘﺎﻫﺎ ﺃﻱ،ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ
 ﻭﻋﻠﻰ،ﺗﻄﺒﻖ ﻓﻴﻬﺎ ﺁﻟﻴﺔ ﺍﻻﺣﺘﺴﺎﺏ )ﺍﻟﺗﻛﻠﻳﻑ( ﺍﻟﻌﻜﺴﻲ
.ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

Article fifteen: Nominal Supplies

 ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻋﺸﺮﺓ
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1.

A Nominal Supply of Goods or services,
made by a Taxable Person is treated as a
Supply of Goods or services by the Taxable
Person for Consideration as part of the
Taxable Person’s Economic Activity, except
as otherwise provided by this article.

2.

A Supply of Goods without Consideration  ﻻ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ-2
is not treated as a Nominal Supply in any of
:ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻣﻔﺘﺮﺿﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ
the following situations:

 ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ-1
 ﻛﺘﻮﺭﻳﺪ ﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﻟﺨﺪﻣﺎﺕ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻘﺎء ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ
 ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﻨﺺ ﻋﻠﻰ ﺧﻼﻑ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ،ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
.ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

a) a Taxable Person Supplies gifts or
samples to promote its Economic
Activity, provided the Fair Market
Value of each gift or sample supplied
without Consideration does not exceed
two hundred (200) riyals exclusive of
VAT per recipient per calendar year,

 ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﻫﺪﺍﻳﺎ-ﺃ
، ﻭﻋﻴﻨﺎﺕ ﺑﻐﺮﺽ ﺗﺮﻭﻳﺞ ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﻜﻞ
ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻬﺪﺍﻳﺎ ﻭﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﺭﺩﻫﺎ ﺩﻭﻥ
( ﷼ ﻏﻴﺮ ﺷﺎﻣﻞ200)  ﻣﺒﻠﻎ ﻣﺎﺋﺘﻲ،ﻣﻘﺎﺑﻞ
 ﻟﻜﻞ ﻣﺘﻠﻘﻲ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺳﻨﺔ،ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
،ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ

b) a Taxable Person provides Goods to its
employees as a part of carrying on its
Economic Activity, provided the Fair
Market Value of the Goods supplied
without Consideration does not exceed
two hundred (200) riyals exclusive of
VAT per recipient per calendar year.

 ﺇﺫﺍ ﻗﺪﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺳﻠﻌﺎ ً ﺇﻟﻰ-ﺏ
،ﻣﻮﻅﻔﻴﻪ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﻗﻴﺎﻣﻪ ﺑﻨﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﺘﻠﻚ
 ﻣﺒﻠﻎ ﻣﺎﺋﺘﻲ،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﻬﺎ ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺑﻞ
( ﷼ ﻏﻴﺮ ﺷﺎﻣﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ200)
.  ﻟﻜﻞ ﻣﺘﻠﻘﻲ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺳﻨﺔ ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ،ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ

3.

The maximum annual value of Supplies of
gifts, samples and Goods which a Taxable
Person may make without Consideration
and still be eligible to apply the relief in the
first paragraph of this article, is fifty
thousand (50,000) riyals in any calendar
year based on the Fair Market Value of
those gifts, samples and Goods.

 ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﺪﺍﻳﺎ ﻭ-3
ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﻭ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻣﻊ ﺑﻘﺎء ﺣﻘﻪ ﻓﻲ ﻁﻠﺐ ﺍﻹﻋﻔﺎء ﺑﺤﺴﺐ
(50,000)  ﻫﻮ ﺧﻤﺴﻴﻦ ﺃﻟﻒ،ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
 ﻭﺫﻟﻚ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ،﷼ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺳﻨﺔ ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ
.ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﻬﺪﺍﻳﺎ ﻭ ﺍﻟﻌﻴﻨﺎﺕ ﻭﺍﻟﺴﻠﻊ

4.

In cases where Goods are not used for the  ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﻘﻢ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻓﻲ-4
Economic Activity of a Taxable Person due  ﻓﻼ،ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺑﺴﺒﺐ ﺍﻟﺘﻠﻒ ﺃﻭ ﺍﻟﺴﺮﻗﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﻘﺪ
to the destruction, theft or loss of those
.ﻳﺘﻢ ﺇﻋﺘﺒﺎﺭ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻣﻔﺘﺮﺿﺔ
Goods the Taxable Person does not make a
Nominal Supply of those Goods.

5.

A Supply of services is not treated as a  ﻻ ﻳﻌﺎﻣﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﻓﻲ-5
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6.

7.

8.

Nominal Supply in cases where a Taxable
Person
Supplies
services
without
Consideration, and these services are
provided to promote the Economic Activity
of a Taxable Person or provided to
employees in as a part of carrying on the
Economic Activity, provided the Fair
Market Value of each Supply of service
does not exceed two hundred (200) riyals
per person per calendar year.

ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻬﺪﻑ ﻣﻦ،ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺑﻞ
ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻫﻮ ﺗﺮﻭﻳﺞ ﻟﻨﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﺗﻢ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﻣﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻭﺃﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﺗﺄﺩﻳﺔ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻜﻞ ﺧﺪﻣﺔ ﻳﺘﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻣﺒﻠﻎ
. ﻟﻜﻞ ﻣﺘﻠﻘﻲ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺳﻨﺔ ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ،( ﷼200) ﻣﺎﺋﺘﻲ

The maximum annual value of services
which a Taxable Person may make without
Consideration and still be eligible to apply
the relief in the fourth paragraph of this
article, is fifty thousand (50,000) riyals in
any calendar year based on the Fair Market
Value of those services.
The Nominal Supply made on ceasing an
Economic Activity will take place on the
date of deregistration and be based on the
Fair Market Value of the Goods retained at
this date.

 ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻟﻠﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻠﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﻮﺯ-6
ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺑﻠﻤﻊ ﺑﻘﺎء ﺣﻘﻪ
 ﻫﻮ،ﻓﻲ ﻁﻠﺐ ﺍﻹﻋﻔﺎء ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
( ﷼ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺳﻨﺔ ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ50,000) ﻣﺒﻠﻎ ﺧﻤﺴﻴﻦ ﺃﻟﻒ
.ﻭﺫﻟﻚ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﻭﺍﻗﻌﺎ ﻋﻨﺪ ﺗﻮﻗﻒ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ
ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻳﻔﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﺫﻟﻚ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ
.ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺤﺘﻔﻆ ﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ

-7

In cases where the Taxable Person only
deducts a part of the Input Tax on the
purchase of Goods and services or Import
of Goods directly linked to any Nominal
Supply, the value of the Nominal Supply
will be adjusted to reflect only the
proportional amount of VAT deducted.

ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺧﺼﻢ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺟﺰءﺍ ً ﻓﻘﻂ ﻣﻦ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻨﺪ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﻋﻨﺪ
،ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺑﺄﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻣﻔﺘﺮﺽ
ﻓﺴﻮﻑ ﻳﺘﻢ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﺑﺤﻴﺚ ﻳﻌﻜﺲ
.ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻨﺴﺒﻴﺔ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺧﺼﻤﻬﺎ

-8

Article sixteen: Transfer of own Goods
to another Member State

 ﻧﻘﻞ ﺍﻟﻤﻤﻠﻮﻙ ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻋﺸﺮﺓ
ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ

22

1.

A Taxable Person who transfers Goods
forming part of his assets from the
Kingdom to another Member State is not
considered to make a Supply of those
Goods provided that Person can evidence
the use or intended use of those Goods for
his own temporary use or an onwards
Supply within sixty (60) days of the Goods
being moved to that Member State.

ﻻ ﻳﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻴﻞ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺑﻨﻘﻞ ﺳﻠﻌﺔ ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰءﺍ ً ﻣﻦ ﺃﺻﻮﻟﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﻱ
(60) ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺍﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺧﻼﻝ ﺳﺘﻴﻦ
ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﻣﺎ ﻳﺜﺒﺖ ﺃﻧﻪ
ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺃﻭ ﺳﻴﺴﺘﺨﺪﻡ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻌﺔ ﺑﻨﻔﺴﻪ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺆﻗﺖ ﺃﻭ
.ﻟﻠﻘﻴﺎﻡ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻟﻐﻴﺮﻩ

2.

Evidence of an onwards Supply is an order
or contract for sale with a Person in that
Member State, or such other evidence as
the Authority may accept. Evidence of
temporary entry of goods is documentation
showing the prescribed items and uses as
described in the Unified Customs Law.

 ﻳُﻌﺪ ﺃﻣﺮ ﺃﻭ ﻋﻘﺪ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻣﻊ ﺷﺨﺺ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﻌﻀﻮ-2
 ﻭﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﻥ،ﺩﻟﻴﻼ ﻋﻠﻰ ﺍﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻳﺄﺧﺬ ﺣﻜﻢ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻟﻠﻐﻴﺮ
 ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺃﻥ.ﺗﻘﺒﻞ ﺍﻱ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺃﺧﺮ ﻛﺪﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ
ﺍﻟﺪﻟﻴﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺜﺒﺖ ﺍﻹﺩﺧﺎﻝ ﺍﻟﻤﺆﻗﺖ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻫﻮ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ
ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺒﻴﻦ ﺍﻷﺻﻨﺎﻑ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻭﻁﺮﻕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﺣﺴﺒﻤﺎ ﻫﻮ
.ﻣﺒﻴﻦ ﻓﻲ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺍﻟﻤﻮﺣﺪ

3.

A person who cannot evidence an excepted
purpose for the Goods in the timeframe
specified in the first paragraph of this article
is able to adjust the Output Tax accounted
for on the Supply of the Goods at such
time evidence becomes available, subject to
the time limitations described in the Law.

 ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺩﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺃﻭ-3
ﺳﻴﺴﺘﺨﺪﻡ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻌﺔ ﺑﻨﻔﺴﻪ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺆﻗﺖ ﺃﻭ ﻟﻠﻘﻴﺎﻡ
ﺑﺘﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻟﻐﻴﺮﻩ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
 ﻳﻤﻜﻨﻪ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺘﺴﺒﺔ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ،ﺍﻷﻭﻟﻰ
ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﻮﻓﺮ ﻟﻪ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺪﻟﻴﻞ ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻤﻮﺍﻋﻴﺪ
.ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ

4.

A Supply of Goods made in the Kingdom
on the transfer of a Taxable Person’s own
Goods to another Member State in
accordance with the Agreement and the
Law is considered to be a Supply made to
that Taxable Person for the purpose of
determining the authority concerned with
deduction of Input Tax on the supplied
Goods.

 ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻓﻲ، ﺑﻐﺮﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ-4
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻷﺟﻞ ﻧﻘﻠﻬﺎ
ﻟﻨﻔﺴﻪ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﻤﺼﻠﺤﺘﻪ
ﻟﻐﺮﺽ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺠﻬﺔ ﺍﻟﻤﺨﻮﻟﺔ ﺑﺨﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
.ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ

Article seventeen: Transactions not
falling within the scope of Tax- transfer
of an Economic Activity
1.

-1

 ﺍﻟﺘﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﻘﻊ ﺿﻤﻦ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻋﺸﺮﺓ
 ﻧﻘﻞ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ-ﻧﻄﺎﻕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ

The transfer by a Taxable Person of Goods  ﻻ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻨﻘﻞ ﺳﻠﻊ-1
and services forming a part of his ﻭﺧﺪﻣﺎﺕ ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰءﺍ ً ﻣﻦ ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪ
Economic Activity, is not a Taxable Supply  ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺗﻮﺍﻓﺮ ﻛﻞ،ﻟﺴﻠﻊ ﻭﺧﺪﻣﺎﺕ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ
of Goods and services by that Person in the
:ﻣﻤﺎ ﻳﻠﻲ
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course of an Economic Activity and is
therefore not a Supply subject to Tax,
provided that all of the following conditions
are met:
a) the Goods and services transferred are  ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﻗﺎﺑﻠﺔ-ﺃ
capable of being operated as an  ﻭﺃﻥ ﻳﺴﺘﻌﻤﻞ،ﻟﻠﺘﺸﻐﻴﻞ ﻛﻨﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺑﺬﺍﺗﻬﺎ
Economic Activity in their own right, ﺍﻟﻤﺘﻠﻘﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺑﻌﺪ
and the recipient immediately following
.،ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﻝ ﻟﻤﺰﺍﻭﻟﺔ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
the transfer uses those Goods and
services to carry on that same
Economic Activity,
b) the recipient is a Taxable Person or  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺘﻠﻘﻲ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ-ﺏ
becomes a Taxable Person as a result of ﺳﻮﻑ ﻳﺼﺒﺢ ﺷﺨﺼﺎ ً ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻧﺘﻴﺠﺔ
the transfer,
،.ﻟﻌﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﻨﻘﻞ

2.

c) the Supplier and the recipient agree in
writing that they wish the transfer to be
viewed as the transfer of an Economic
Activity for the purposes of these
Regulations.
Where a transfer on the contractually
agreed date of an Economic Activity takes
place, the recipient Taxable Person assumes
the place of the Supplier for any rights and
obligations which will arise in the future for
the purpose of the Law and these
Regulations.

 ﺃﻥ ﻳﺘﻔﻖ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺍﻟﻤﺘﻠﻘﻲ ﻛﺘﺎﺑﺔً ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﻤﺎ-ﺝ
ﻳﺮﻏﺒﺎﻥ ﻓﻲ ﺃﻥ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﻧﻘﻼً ﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
.ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
 ﻋﻨﺪ ﺣﺪﻭﺙ ﻧﻘﻞ ﻧﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺣﺴﺐ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻤﺘﻔﻖ-2
 ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺘﻠﻘﻲ،ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺪ
ﻳﺤﻞ ﻣﺤﻞ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺣﻘﻮﻕ ﻭ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﻗﺪ
ﺗﻨﺸﺄ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﺼﻞ ﺑﺄﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ
.ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

3.

In cases where the transfer of an Economic  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺆﺩﻱ ﻓﻴﻬﺎ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺍﻟﻰ-3
Activity results in the Supplier or recipient ﻧﻨﺸﻮء ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﻋﻠﻰ ﻟﻤﻮﺭﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺘﻠﻘﻲ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎء
of that Economic Activity being required to  ﻳﺠﺐ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺬﻟﻚ ﺧﻼﻝ ﺛﻼﺛﻴ ﻦ،ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
register or deregister, notification must be
.( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻨﻘﻞ30)
provided to the Authority within thirty (30)
days of the transfer date.

4.

The Supplier of an Economic Activity must  ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺭﺩ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻧﺴﺦ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ-4
provide copies of all business records ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻠﺰﻡ ﺣﻔﻈﻬﺎ ﺑﻤﻮﺟﺐ
relating to that Activity which are required
.ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺇﻟﻰ ﻣﺘﻠﻘﻲ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
to be retained by the Law to the recipient of
that Economic Activity.
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Article eighteen: Supplies by a legal
Person to itself

 ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻋﺸﺮﺓ
ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻟﻨﻔﺴﻪ

1.

Goods and services provided by a legal ، ﻣﻊ ﻋﺪﻡ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺎﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻋﺸﺮﺓ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ-1
Person to itself, with the exception of  ﺗﻌﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ،ﻓﻴﻤﺎ ﻋﺪﺍ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺿﺔ
Nominal Supplies, are not within the scope ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻟﻨﻔﺴﻪ ﺧﺎﺭﺝ ﻧﻄﺎﻕ
of Tax, and are subject to article sixteen of
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
these Regulations.

2.

Supplies of Goods or services from one  ﺗﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﻦ ﺃﺣﺪ ﺃﻋﻀﺎء-2
member of a Tax Group to another ،ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﻋﻀﻮ ﺁﺧﺮ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ
member of a Tax Group are not within the
.ﺧﺎﺭﺝ ﻧﻄﺎﻕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
scope of Tax.

3.

Services shall be deemed to be Taxable  ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻣﺘﻰ ﻣﺎ ﻗﺪﻣﺖ ﻣﻦ ﻣﻮﺭﺩ-3
Supplies by a non-resident Supplier to a ،ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ ﺇﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻣﺆﺳﺲ ﺩﺍﺧﻞ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
legal Person established within the
:ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﻮﺍﻓﺮ ﻛﻞ ﻣﻦ ﺍﻻﺗﻲ
Kingdom, in cases where all of the
following apply:
a) the legal Person is established in the  ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻣﺆﺳﺴﺎ ً ﻓﻲ-ﺃ
Kingdom and another member country,
.ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻓﻲ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ
b) the services are supplied by a nonresident Supplier to the establishment
of the legal Person outside
the
Kingdom and subsequently used by the
establishment of the same legal Person
in the Kingdom,

 ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎﻣﻦ ﻗﺒﻞ-ﺏ
ﺷﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ ﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ
ً ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺛﻢ ﺗﺴﻠﻤﺘﻬﺎ ﻻﺣﻘﺎ
ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻧﻔﺴﻪ ﻓﻲ
,ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

c) the services are not deemed to take  ﻻ ﺗﻌﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻗﺪ ﺣﺪﺛﺖ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺑﺴﺒﺐ-ﺝ
place outside the Kingdom due to any ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
of the Special Cases prescribed in the
.ﻟﺘﺤﺪﻳﺪ ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
Agreement to determine the place of
Supply.
Article nineteen: Issue or Supply of a
Voucher
1.

 ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺃﻭ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻘﺴﺎﺋﻢ ﺍﻟﺸﺮﺍﺋﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻋﺸﺮﺓ

Where a person issues or Supplies a  ﻓﻲ، ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﻣﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-1
Voucher, this is not considered to be a  ﻓﻼ ﻳﻌﺪ ﺫﻟﻚ،ﺣﺎﻝ ﻗﻴﺎﻡ ﺷﺨﺺ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﺃﻭ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻗﺴﻴﻤﺔ
Supply for the purposes of the Law, subject
.ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
to the second paragraph of this article.
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2.

The Supply of a face value Voucher is a  ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻘﺴﻴﻤﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻻﺳﻤﻴﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﻟﻠﺨﺪﻣﺎﺕ-2
Supply of services to the extent that the ﺑﻘﺪﺭ ﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻟﻘﺎء ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺃﻭ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻘﺴﻴﻤﺔ
Consideration provided in respect of the
.ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤﺘﻬﺎ ﺍﻻﺳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪﻳﺔ
issue or Supply of the Voucher exceeds its
monetary face value.

3.

In this article, a Voucher is an instrument
where there is an obligation to accept it as
Consideration or part Consideration for a
Supply of Goods or services, and where the
nature of the Goods or services to be
supplied or the identity of the Supplier is
indicated on the Voucher or in related
documentation.

4.

A face value Voucher is a Voucher which is  ﻳُﻘﺼﺪ ﺑﺎﻟﻘﺴﻴﻤﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻻﺳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻘﺴﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﺼﺪﺭﻩ ﻣﻊ-4
issued with a specific monetary redemption ﻗﻴﻤﺔ ﻧﻘﺪﻳﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻼﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻣﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻴﻤﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ
value indicated on the Voucher or in related
.ﺃﻱ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺫﻱ ﺻﻠﺔ
documentation.

 ﺗﻌﺪ ﺍﻟﻘﺴﻴﻤﺔ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺻﻚ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-3
ﻫﻨﺎﻙ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﻘﺒﻮﻟﻬﺎ ﻛﻤﻘﺎﺑﻞ ﺃﻭ ﺟﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ
 ﻭﻛﺎﻧﺖ ﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻤﺮﺍﺩ ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﺃﻭ ﻫﻮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﺴﻴﻤﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ
.ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ

Article twenty: Date of Supply in
specific circumstances

 ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ ﻣﺤﺪﺩﺓ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ

1.

In cases where Goods or services are
supplied and the Invoice or agreement
between the Supplier and Customer states
that Consideration is due and payable in
periodical installments, a separate Supply in
respect of each installment takes place on
the earlier of the due date for the payment
of that installment orthe date of actual
payment.

2.

In all other cases where Supplies of Goods  ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﻋﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ-2
or services are made on a continuing basis,  ﻳﻌﺪ ﺫﻟﻚ ﺗﻮﺭﻳﺪ،ﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻣﺴﺘﻤﺮ
a separate Supply takes place on the earlier ﺃﻳﻬﻤﺎ،ﻣﻨﻔﺼﻞ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺃﻭ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ
of the date an Invoice is issued or payment
. ﻭﺫﻟﻚ ﺑﻘﺪﺭ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ،ﺃﺳﺒﻖ
is made in respect of those Goods or
services, to the extent of the amount
invoiced or paid.

3.

In the event that no payment has been  ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺪﻡ ﺗﻠﻘﻲ ﺃﻱ ﺳﺪﺍﺩ ﺃﻭ ﻋﺪﻡ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ-3
received or invoice has been issued in ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻤﺮﺓ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ
relation to continuous Supplies of Goods or  ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻗﺪ ﺣﺪﺙ ﻓﻲ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺳﻠﻊ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﻭ ﺗﻨﺺ-1
ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ
 ﻳﻌﺪ ﻛﻞ ﻗﺴﻂ ﻋﻠﻰ ﺍﻧﻪ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻣﻨﻔﺼﻞ،ﻋﻠﻰ ﺃﻗﺴﺎﻁ ﺩﻭﺭﻳﺔ
ﻳﺘﻢ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﺍﻟﻘﺴﻂ ﺃﻭ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ
.ﺃﻳﻬﻤﺎ ﺃﺳﺒﻖ
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services by a Taxable Person, the Supply is ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﺑﻌﺪ ﺃﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻼﺣﻖ
deemed to take place on the date falling
:ﻣﻦ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺨﻴﻦ ﺍﻻﺗﻴﻴﻦ
twelve months after the later of:
a) the date on which the Supply of Goods
or services commenced,

، ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ-ﺃ

b) the previous date on which the Supply  ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﺍﻟﺬﻱ ﺣﺪﺙ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺑﻤﻮﺟﺐ-ﺏ
took place by reason of an Invoice
.ﺍﺻﺪﺍﺭ ﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺃﻭ ﺇﺟﺮﺍء ﺳﺪﺍﺩ
being issued or payment being made.
4.

The Supply of oil, gas, water or electricity  ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻨﻔﻂ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﺎﺯ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻴﺎﻩ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﻬﺮﺑﺎء ﻋﺒﺮ-4
through a distribution network which is not ﺷﺒﻜﺔ ﺗﻮﺯﻳﻊ ﻭﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﺘﻢ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﻣﺴﺘﻤﺮ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ
made on a continuing basis takes place at
:ﺣﺪﺙ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻷﺳﺒﻖ ﻣﻦ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺨﻴﻦ ﺍﻻﺗﻴﻴﻦ
the earlier of:
a) the date an Invoice is issued by the  ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ-ﺃ
Supplier in respect of those Goods,
،ﺍﻟﺴﻠﻊ
b) the date that payment is received by the  ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﻼﻡ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ-ﺏ
Supplier in respect of those Goods.
.ﺍﻟﺴﻠﻊ

5.

1.

The Nominal Supply made as a result of the  ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺘﻮﻗﻒ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ-5
cessation of a Taxable Person’s Economic ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﺣﺪﺙ
Activity takes place on the date of ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﻟﻐﺎء ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ
deregistration of that Person determined in
.ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
accordance with the Law and these
Regulations.
Chapter four: Place of Supply

 ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺮﺍﺑﻊ

Article twenty-one: Taxable status of
Supplier and Customer

 ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

For the purposes of determining the
country in which a Supply is made under
the provisions of the Agreement and the
Law, the Supplier is considered a Taxable
Supplier or the Customer is considered a
Taxable Customer in cases where that
Person is registered for VAT in the
Member State where it has a Place of
Residence on the date the Supply takes
place.

 ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎﻡ-1
ً  ﻳﻌﺪ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﻣﻮﺭﺩﺍ ً ﺧﺎﺿﻌﺎ،ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﻋﻤﻴﻼً ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ
ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻣﺴﺠﻼً ﻷﻏﺮﺍﺽ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﺍﻟﻮﺍﻗﻊ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻘﺮ
.ﺇﻗﺎﻣﺘﻪ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﻳﻌﺪ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻛﻮﻧﻪ ﻣﻄﺎﻟﺒﺎ
 ﻋﻤﻴﻼً ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻨﻔﻴﺬ،ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
. ﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
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2.

A Customer who is a Taxable Person in the
Kingdom by reason of being required to be
registered is also a Taxable Customer for
the purposes of giving effect to the
provisions of the Agreement and the Law.
For the purposes of the Law and these
Regulations, subject to the third paragraph
of this article, a Taxable Person making a
Supply of Goods or services to a Taxable
Customer in another Member State must
obtain the Tax Identification Number of
that Customer issued by that Member State
which is valid at the date the Supply takes
place.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ-2
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻌﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ
 ﺃﻥ ﻳﺤﺼﻞ،ﻋﻤﻴﻞ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ
ﻋﻠﻰ ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ
ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﻌﻀﻮ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺮﻗﻢ ﺳﺎﺭﻱ ﺍﻟﻤﻔﻌﻮﻝ ﻓﻲ
 ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ،ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

3.

A Supplier who cannot obtain the Tax
Identification Number required by the
second paragraph of this article must
determine the place of Supply on the basis
that his Customer is not a Taxable
Customer, until such number which was
valid at the time of the Supply is later
obtained.

4.

In cases where the Supplier or Customer is  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻣﺆﺳﺴﺎ ً ﻓﻲ-4
established in more than one Member State,  ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻷﻛﺜﺮ ﺍﺭﺗﺒﺎﻁﺎ ً ﺑﺄﻱ،ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ
the relevant state of that Person’s residence ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻫﻲ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻴﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻓﻴﻤﺎ
in respect of any particular supply is the
.ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
state most closely connected with that
Supply.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ-3
،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ًﺃﻥ ﻳﺤﺪﺩ ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻟﻴﺲ ﻋﻤﻴﻼ
 ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﻳﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﻗﻢ ﺍﻟﺴﺎﺭﻱ،ﺧﺎﺿﻌﺎ ً ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
.ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ

Article twenty-two: Place of Supply –
priority of special provisions

–  ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
ﺃﻭﻟﻮﻳﺔ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ

In cases where the place of Supply of ﺗﻜ ﻮﻥ ﻟﻼﺣﻜ ﺎﻡ ﺍﻟﺨﺎﺻ ﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘ ﺔ ﺑﺘﺤﺪﻳ ﺪ ﻣﻜ ﺎﻥ ﺗﻮﺭﻳ ﺪ
services is determined in accordance with  ﺍﻷﻭﻟﻮﻳ ﺔ ﻓ ﻲ ﺍﻟﺘﻄﺒﻴ ﻖ ﻋﻠ ﻰ، ﺍﻟﺨ ﺪﻣﺎﺕ ﻭﻓﻘ ﺎ ً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻴ ﺔ
any of the Special Cases in the Agreement, ﺍﻻﺣﻜ ﺎﻡ ﺍﻟﻌﺎﻣ ﺔ ﺍﻟ ﻮﺍﺭﺩﺓ ﺑﺎﻟﻤ ﺎﺩﺗﻴﻦ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴ ﺔ ﻋﺸ ﺮﺓ
these provisions will take precedence over .ﻭﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻋﺸﺮﺓ ﻣﻦ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪﺩ ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
the General Principles in articles fifteen and
sixteen of the Agreement determining the
place of Supply.
Article twenty-three: Real Estate related

 ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
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services
1.

For the purposes of applying the
Agreement and the Law, Real Estate
includes:

: ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ-1

(a) any specific area of land over which  ﺃﻱ ﻣﺴﺎﺣﺔ ﺃﺭﺽ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻳﻤﻜﻦ ﺍﻥ ﻳﻨﺸﺄ ﻋﻠﻴﻬﺎ-ﺃ
rights of ownership or possession ﺣﻘﻮﻕ ﻣﻠﻜﻴﺔ ﺃﻭ ﺣﻴﺎﺯﺓ ﺃﻭ ﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﻘﻮﻕ
or other rights in rem can be
،ﺍﻟﻌﻴﻨﻴﺔ
created,
(b) any
building,
structure
or  ﺃﻱ ﺃﺑﻨﻴﺔ ﺃﻭ ﺇﻧﺸﺎءﺍﺕ ﻫﻨﺪﺳﻴﺔ ﺃﻗﻴﻤﺖ ﺑﺼﻮﺭﺓ-ﺏ
engineering work permanently
،ﺩﺍﺋﻤﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺭﺽ
attached to the land,
(c) any fixture or equipment which  ﺃﻱ ﺗﺮﻛﻴﺒﺎﺕ ﺃﻭ ﻣﻌﺪﺍﺕ ﺗﺸﻜﻞ ﺟﺰءﺍ ً ﺛﺎﺑﺘﺎ ً ﺃﻭ-ﺝ
makes up a permanent part of or is ﺃﻟﺤﻘﺖ ﺑﺸﻜﻞ ﺩﺍﺋﻢ ﺑﻤﺒﻨﻲ ﺃﻭ ﻫﻴﻜﻞ ﺍﻧﺸﺎﺋﻲ ﺃﻭ
permanently attached to the
.ﻋﻤﻞ ﻫﻨﺪﺳﻲ
building, structure or engineering
work.
2.

For the purposes of applying the  ﺗﻌﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺫﺍﺕ، ﻻﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ-2
Agreement and the Law, Real Estate related ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭ ﻫﻲ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺆﺛﺮ ﻋﻠﻰ ﻣﺴﺎﺣﺔ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ
services are those which affect or are related  ﺗﺸﻤﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ.ﺃﻭ ﺗﺮﺗﺒﻂ ﺑﻤﺴﺎﺣﺔ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ
to a specific area of Real Estate. Such
:ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺤﺼﺮ
services include, but are not limited to:
a) the grant, assignment or surrender of ، ﻣﻨﺢ ﺃﻱ ﺣﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻨﺎﺯﻝ ﻋﻨﻪ ﺃﻭ ﺗﺮﻛﻪ-ﺃ
any interest in or right over Real Estate,
b) the grant, assignment or surrender of a  ﻣﻨﺢ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻨﺎﺯﻝ ﻋﻦ ﺃﻭ ﺗﺮﻙ ﺃﻱ ﺣﻖ ﺷﺨﺼﻲ-ﺏ
personal right to call for or be granted ﻓﻲ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺃﻭ ﺗﻠﻘﻲ ﻣﻨﺢ ﺃﻱ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺃﻭ ﺣﻖ ﻓﻲ
any interest in or right over Real Estate,
،ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ
c) the grant, assignment or surrender of a
license to occupy land or any other
contractual right exercisable over or in
relation to Real Estate, including the
provision, lease and rental of sleeping
accommodation in a hotel or similar
establishment,

 ﻣﻨﺢ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻨﺎﺯﻝ ﻋﻦ ﺃﻭ ﺗﺮﻙ ﺗﺮﺧﻴﺺ ﺑﺸﻐﻞ-ﺝ
ﻋﻘﺎﺭ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺣﻖ ﺗﻌﺎﻗﺪﻱ ﻳﻤﻜﻦ ﻣﻤﺎﺭﺳﺘﻪ ﻋﻠﻰ
 ﺑﻤﺎ ﻳﺸﻤﻞ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺃﻭ ﺗﺄﺟﻴﺮ،ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻴﻪ
ﻭﺍﺳﺘﺌﺠﺎﺭ ﻣﺄﻭﻯ ﻟﻠﻨﻮﻡ ﻓﻲ ﻓﻨﺪﻕ ﺃﻭ ﻣﺆﺳﺴﺔ
ﻣﺸﺎﺑﻬﺔ

d) any works of construction, demolition,  ﺃﻱ ﺃﻋﻤﺎﻝ ﺗﺸﻴﻴﺪ ﺃﻭ ﻫﺪﻡ ﺃﻭ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺃﻭ ﺇﻋﺎﺩﺓ-ﺩ
conversion, reconstruction, alteration, ﺗﺸﻴﻴﺪ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺃﻭ ﺗﻮﺳﻌﺔ ﺃﻭ ﺇﺻﻼﺡ ﺃﻭ ﺻﻴﺎﻧﺔ
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enlargement, repair or maintenance of
Real Estate,
e) services such as those supplied by estate
agents,
auctioneers,
architects,
surveyors, engineers and others
involved in matters relating to Real
Estate.
3.

،ﻟﻠﻌﻘﺎﺭ
 ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻮﺭﺩﻫﺎ ﻭﻛﻼء ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﻭﻣﻨﻈﻤﻮ-ﻩ
ﺍﻟﻤﺰﺍﺩﺍﺕ ﻭﺍﻟﻤﻌﻤﺎﺭﻳﻮﻥ ﻭﻓﻨﻴﻮ ﺍﻟﻤﺴﺎﺣﺔ
ﻭﺍﻟﻤﻬﻨﺪﺳﻮﻥ ﻭﻏﻴﺮﻫﻢ ﻣﻤﻦ ﻳﻘﻮﻣﻮﺍ ﺑﻤﻬﺎ ّﻡ
.ﻭﺃﻋﻤﺎﻝ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ

Services relating to Real Estate situated  ﻻ ﺗﻌﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺫﺍﺕ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ-3
outside the Kingdom are not considered to ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺧﺪﻣﺎﺕ
relate to Real Estate in the Kingdom for the
.ﻋﻘﺎﺭﻳﺔ ﺩﺍﺧﻠﻬﺎ
purposes of applying the Agreement and
the Law.
Article twenty-four: Wired and wireless
telecommunications and electronic
services

1.

 ﺍﻻﺗﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﺴﻠﻜﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
ﻭﺍﻟﻼﺳﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ

Wired and wireless telecommunications  ﺗﺸﻤﻞ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻻﺗﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﺴﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﻼﺳﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ-1
services and electronic services include, but
:ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺤﺼﺮ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ
are not limited to:
a) any service relating to the transmission,
emission or reception of signals,
writing, images and sounds or
information of any nature by wire,
radio, optical or other electromagnetic
systems,

 ﺃﻱ ﺧﺪﻣﺔ ﻣﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺒﺚ ﺃﻭ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺃﻭ ﺍﻧﺒﻌﺎﺙ ﺃﻭ-ﺃ
ﺍﺳﺘﻘﺒﺎﻝ ﺍﻹﺷﺎﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻜﺘﺎﺑﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺼﻮﺭ ﺃﻭ
،ﺍﻷﺻﻮﺍﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺃﻳﺎ ً ﻛﺎﻧﺖ ﻁﺒﻴﻌﺘﻬﺎ
ﺳﻮﺍ ًء ﻛﺎﻧﺖ ﺑﺎﻷﺳﻼﻙ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﺍﺩﻳﻮ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﺼﺮﻳﺎﺕ
،ﺃﻭ ﻏﻴﺮ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﻜﻬﺮﻭﻣﻐﻨﺎﻁﻴﺴﻴﺔ

b) the transfer or assignment of the right  ﻧﻘﻞ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻨﺎﺯﻝ ﻋﻦ ﺣﻖ ﺍﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺍﻟﺴﻌﺔ-ﺏ
to use capacity for such transmission, ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﺒﺚ ﻭﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺘﻘﺒﺎﻝ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ
emission or reception,
،ﺍﻟﻴﻬﺎ
c) the provision of access to global  ﺗﻮﻓﻴﺮ ﻭﺇﺗﺎﺣﺔ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺒﻜﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺗﻴﺔ-ﺝ
information networks,
،ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻴﺔ
d) the provision of audio and audio-visual  ﻭﺳﻤﻌﻲ ﺑﺼﺮﻱ، ﺗﻮﻓﻴﺮ ﻭﺗﻘﺪﻳﻢ ﻣﺤﺘﻮﻯ ﺳﻤﻌﻲ-ﺩ
content for listening or viewing by the ﻟﻼﺳﺘﻤﺎﻉ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺸﺎﻫﺪﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺠﻤﻬﻮﺭ ﻋﻠﻰ
general public on the basis of a program ﺃﺳﺎﺱ ﺑﺮﺍﻣﺞ ﻣﺠﺪﻭﻟﺔ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ ﺷﺨﺺ ﻟﺪﻳﻪ
schedule by a person that has editorial
،ﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺎﺕ ﺗﺤﺮﻳﺮﻳﺔ
responsibility,
e) live streaming via the internet,

، ﺍﻟﺒﺚ ﻭﺍﻹﺭﺳﺎﻝ ﺍﻟﺤﻲ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺍﻹﻧﺘﺮﻧﺖ-ﻩ
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f) Supplies of images or text provided ً  ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺼﻮﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻨﺼﻮﺹ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻮﺭﺩ ﺁﻟﻴﺎ-ﻭ
electronically,
such
as
photos, ﻣﺜﻞ ﺍﻟﺼﻮﺭ ﺍﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮﺍﻓﻴﺔ ﻭﺣﺎﻓﻈﺎﺕ ﺍﻟﺸﺎﺷﺎﺕ
screensavers, electronic books and ﻭﺍﻟﻜﺘﺐ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺃﻭ
other digitised documents or files,
،ﺍﻟﻤﻠﻔﺎﺕ ﺍﻟﺮﻗﻤﻴﺔ
g) Supplies of music, films and games, and  ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻮﺳﻴﻘﻰ ﻭﺍﻷﻓﻼﻡ ﻭﺍﻷﻟﻌﺎﺏ ﻭﺍﻟﺒﺮﺍﻣﺞ-ﺯ
of programs on demand,
،ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻄﻠﺐ
h) online magazines,

، ﺍﻟﻤﺠﻼﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ-ﺡ

i) website Supply or web hosting services,

 ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ-ﻁ
،ﺍﻻﺳﺘﻀﺎﻓﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ
j) distance maintenance of programs and
، ﺻﻴﺎﻧﺔ ﺍﻟﺒﺮﺍﻣﺞ ﻭﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﻋﻦ ﺑُﻌﺪ-ﻱ
equipment,
k) Supplies of software and software
updates,

، ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺒﺮﺍﻣﺞ ﻭﺗﺤﺪﻳﺜﻬﺎ-ﻙ

l) advertising space on a website and any  ﺍﻟﻤﺴﺎﺣﺎﺕ ﺍﻹﻋﻼﻧﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻊ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ-ﻝ
rights associated with such advertising.
.ﻭﺃﻱ ﺣﻘﻮﻕ ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻹﻋﻼﻥ
2.

In cases where wired and wireless
telecommunications services and electronic
services are provided at a telephone box, a
telephone kiosk, a wi-fi hot spot, an internet
café, a restaurant or a hotel lobby or in
other cases where the physical presence of
the Customer at a particular location is
needed for those services to be provided,
the Customer consumes and enjoys the
services at that location.

3.

In all cases where the second paragraph of  ﻳﻌﺪ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﺎﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﻭﺍﻻﺳﺘﻔﺎﺩﺓ-3
this article does not apply, the Customer  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺴﺮﻱ ﻋﻠﻴﻬﺎ،ﻣﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﻥ ﺇﻗﺎﻣﺘﻪ
consumes and enjoys the service at the
.ﺍﻻﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
place where his usual place of residence is.

4.

The following indicators may be used by a  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻤﻮﺭﺩ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺆﺷﺮﺍﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﺟﻞ ﺗﺤﺪﻳﺪ-4
Supplier to determine the usual place of ﻣﻜﺎﻥ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺍﻟﻤﻌﺘﺎﺩ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ
residence of the Customer for the purpose
:ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
of the services mentioned in this article:

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻻﺗﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﺴﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﻼﺳﻠﻜﻴﺔ-2
ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻬﻮﺍﺗﻒ ﺍﻟﻌﻤﻮﻣﻴﺔ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻬﺎﺗﻒ ﺍﻟﻤﺴﺘﻘﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺤﺎﻝ ﻭﺍﻷﻣﺎﻛﻦ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻳﺔ ﺃﻭ ﻧﻘﻄﺔ
ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﻱ ﻓﺎﻱ ﺃﻭ ﻣﻘﻬﻰ ﻟﻺﻧﺘﺮﻧﺖ ﺃﻭ ﻣﻄﻌﻢ ﺃﻭ
ﺭﺩﻫﺔ ﻓﻨﺪﻕ ﺃﻭ ﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻥ ﻻ ﺑﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻦ
ﺗﻮﺍﺟﺪ ﺟﺴﺪﻱ ﻟﻠﻌﻤﻴﻞ ﻓﻲ ﻣﻮﻗﻊ ﻣﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪ
 ﻳﻌﺪ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﺎﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ،ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
.ﻭﺍﻻﺳﺘﻔﺎﺩﺓ ﻣﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ
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a) the invoicing address of the Customer,

، ﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ-ﺃ

b) the bank account details of the
Customer,

، ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﺮﻓﻲ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﺎﻟﻌﻤﻴﻞ-ﺏ

c) the Internet Protocol address used by  ﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻹﻧﺘﺮﻧﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻪ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻻﺳﺘﻘﺒﺎﻝ-ﺝ
the Customer to receive the wired and ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻻﺗﺼﺎﻻﺕ ﺍﻟﺴﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﻼﺳﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
wireless telecommunications services
،ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ
and electronic services,
d) the country code of the SIM card used  ﺍﻟﺮﻣﺰ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻠﺸﺮﻳﺤﺔ ﺍﻻﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ-ﺩ
by the Customer to receive the wired ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻟﺘﻠﻘﻲ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻻﺗﺼﺎﻻﺕ
and
wireless
telecommunications
.ﺍﻟﺴﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﻼﺳﻠﻜﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ
services and electronic services.
5.

The place of actual use or benefit of  ﻳﺘﺤﺪﺩ ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﺃﻭ ﺍﻻﺳﺘﻔﺎﺩﺓ ﺍﻟﻔﻌﻠﻴﺔ ﻣﻦ-5
services for the purposes of this article is ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﻩ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻈﺮﻭﻑ ﺍﻟﻘﺎﺋﻤﺔ
determined based on the circumstances  ﻭﻟﻦ ﺗﺆﺛﺮ ﺃﻱ ﺗﻐﻴﻴﺮﺍﺕ ﻻﺣﻘﺔ ﺗﻄﺮﺃ ﻋﻠﻰ،ﻭﻗﺖ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
existing at the time of the Supply. Any .ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺗﻠﻘﻴﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
subsequent changes to the use of the
services received will not affect the
determination of the place of Supply.
Article twenty-five: Place of Supply other services

 ﺧﺪﻣﺎﺕ-  ﻣﻜﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
ﺃﺧﺮﻯ

1.

Cultural, artistic, sport, educational and  ﻳﻌﺪ ﻣﻜﺎﻥ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ ﻭﺍﻟﻔﻨﻴﺔ ﻭﺍﻟﺮﻳﺎﺿﻴﺔ-1
entertainment
services
include
the ﻭﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻤﻴﺔ ﻭﺍﻟﺘﺮﻓﻴﻬﻴﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺪﺧﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻔﻌﺎﻟﻴﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ
admission to any event taking place in a  ﺃﻭ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻌﻠﻴﻤﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻜﺎﻥ،ﺗﻘﺎﻡ ﻓﻲ ﻣﻮﻗﻊ ﻣﺤﺪﺩ
physical location, or the provision of
. ﻫﻮ ﺍﻟﻤﻮﻗﻊ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻘﺪﻡ ﻓﻴﻪ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ،ﻣﺤﺪﺩ
educational services where these are
provided in a physical location. The
physical location is the place in which the
services are offered.

2.

The Supply of services relating to Goods or  ﻳﺸﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻨﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﻛﺎﺏ-2
passenger transportation includes the
:ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ
following services:
a) port fees or charges, including docking,  ﺭﺳﻮﻡ ﺍﻟﻤﻴﻨﺎء ﻭﺗﺸﻤﻞ ﺭﺳﻮﻡ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ-ﺃ
mooring, landing and parking fees,
،ﺍﻟﺮﺻﻴﻒ ﻭﺍﻟﺮﺑﻂ ﻭﺍﻟﺮﺳﻮ ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻒ
b) charges for customs or immigration  ﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻴﺔ ﻭﺭﺳﻮﻡ ﺍﻟﺘﺨﻠﻴﺺ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻲ-ﺏ
clearance relating to the transportation,
،ﻭﺍﻟﻬﺠﺮﺓ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻨﻘﻞ
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c) air navigation services,

، ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻼﺣﺔ ﺍﻟﺠﻮﻳﺔ-ﺝ

d) pilotage services,

، ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﺭﺷﺎﺩ-ﺩ

e) Supplies of crew members,

، ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺃﻓﺮﺍﺩ ﺍﻟﻄﺎﻗﻢ-ﻩ

f) loading, unloading or reloading,

، ﺍﻟﺸﺤﻦ ﻭﺍﻟﺘﻔﺮﻳﻎ ﺃﻭ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺸﺤﻦ-ﻭ

g) stowing,

، ﺗﺴﺘﻴﻒ ﺍﻟﺒﻀﺎﺋﻊ-ﺯ

h) opening for inspection,

، ﺍﻟﻔﺘﺢ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﺘﻔﺘﻴﺶ-ﺡ

i) cargo security services,

، ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺃﻣﻦ ﺍﻟﺤﻤﻮﻟﺔ-ﻁ

j) preparing or amending bills of lading,  ﺇﻋﺪﺍﺩ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻭﺛﺎﺋﻖ ﻭﺷﻬﺎﺩﺍﺕ ﺍﻟﺸﺤﻦ-ﻱ
air or sea-waybills and certificates of
،ﻭﺳﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺸﺤﻦ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﺤﺮﻱ
shipment,
k) packing necessary for transportation,

، ﺍﻟﺘﻌﺒﺌﺔ ﻭﺍﻟﺘﻐﻠﻴﻒ ﺍﻟﻼﺯﻡ ﻟﻠﻨﻘﻞ-ﻙ

l) storage services.

. ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺨﺰﻳﻦ-ﻝ

3.

In cases where the place of Supply of a
service is determined under the Agreement
by the place of performance of that service,
and performance of part of the service
takes place within the Kingdom and
another part of th service outside the
Kingdom, the value of the service shall be
split accordingly between the part taking
place within the Kingdom and the part
taking place outside the Kingdom.

4.

Services which are performed outside the  ﻻ ﺗﻌﺪ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-4
Kingdom are not for the purposes of this ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺿﻤﻦ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ
article viewed to be performed in the
.ﺩﺍﺧﻞ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
Kingdom for the purposes of applying the
Agreement and the Law.

 ﻋﻨﺪ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﻜﺎﻥ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻭﻓﻖ ﺃﻣﺎﻛﻦ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ-3
 ﻓﺈﻧﻪ ﺇﺫﺍ ﻣﺎ ﺗﻢ ﺃﺩﺍء ﺟﺰء،ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
ﻣﻦ ﺧﺪﻣﺔ ﻣﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺟﺰء ﺁﺧﺮ ﻣﻦ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ
 ﻓﻴﺘﻢ ﺗﺠﺰﺋﺔ ﻗﻴﻤﺔ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺠﺰء،ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
.ﺍﻟﺬﻱ ﻭﻗﻊ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺍﻟﺠﺰء ﺍﻟﺬﻱ ﻭﻗﻊ ﺧﺎﺭﺟﻬﺎ

Article twenty-six: Goods situated in the
Kingdom

 ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
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1.

Except as otherwise provided by the ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺎﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ
Agreement, the Law or these Regulations a  ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺩﻭﻥ ﺍﻧﺘﻘﺎﻟﻬﺎ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
Supply of Goods situated in the Kingdom,
.ﺧﺎﺭﺟﻬﺎ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﺩﺍﺧﻞ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
without these goods being transported
outside the Kingdom is made in the
Kingdom.

-1

2.

Goods which are situated outside the ،ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﻣﻮﻗﻊ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
Kingdom are not considered to be situated
. ﺳﻠﻌﺎ ً ﻭﺍﻗﻌﺔ ﻓﻴﻬﺎ،ﻻ ﺗﻌﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
in the Kingdom for the purposes of
applying the place of Supply rules in the
Agreement and the Law.

-2

Article twenty-seven: Goods sold with
transportation

 ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺒﺎﻋﺔ ﻣﻊ ﺍﻟﻨﻘﻞ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ

1.

Subject to the second paragraph of this  ﻳﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻴﻞ، ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-1
article, a Supply of Goods is made with  ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻔﻖ،ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻣﻊ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺃﻭ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ
transportation or dispatch in cases where ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻣﻊ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ
the Supplier and Customer both agree that
.ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
the goods will be transported to the
Customer as a consequence of that Supply.

2.

In cases where Goods are transported
directly from one country to another and it
is contemplated that this transport will take
place in respect of multiple Supplies of
these same Goods to different Customers,
only one Supply of these Goods is
considered to be a Supply made with
transportation or dispatch. For the
purposes of this paragraph, the supply with
transportation or dispatch shall be deemed
to be the first one in which either the
Supplier or the Customer is responsible for
organising the transport.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﻣﻦ ﺩﻭﻟﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﺧﺮﻯ ﻭﻛﺎﻥ-2
ﺍﻟﻨﻘﻞ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻋﺪﻩ ﻋﻠﻰ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺍﻟﻴﻬﺎ
 ﻓﺈﻥ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺗﻌﺪ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪ،ﻟﻌﻤﻼء ﻣﺨﺘﻠﻔﻴﻦ
 ﻭ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻳﻌﺪ،ﻭﺍﺣﺪ ﺗﻢ ﻣﻊ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺃﻭ ﺍﻹﺭﺳﺎﻝ
ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻣﻊ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺃﻭ ﺍﻻﺭﺳﺎﻝ ﻫﻮ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻷﻭﻝ ﺍﻟﺬﻱ
.ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻣﺴﺆﻭﻻً ﻋﻦ ﺗﺮﺗﻴﺐ ﺍﻟﻨﻘﻞ
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3.

In cases where transportation of Goods
being supplied to the Kingdom commences
from outside of Council Territory, the place
of Supply of the Goods will be in the
Kingdom if the Goods have been imported
into the Kingdom in accordance with the
Unified Customs Law before the supply
takes place. Any Supply of such Goods
before the Import of Goods in accordance
with the Unified Customs Law shall be
considered as being made outside the
Kingdom.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻗﺪ ﺑﺪء-3
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﻌﺪ ﺑﻤﺜﺎﺑﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﺴﻠﻊ،ﻣﻦ ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻨﻈﺎﻡ
 ﻭﻳﻌﺪ ﺃﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﺘﻠﻚ.ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺍﻟﻤﻮﺣﺪ ﻗﺒﻞ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
 ﻋﻠﻰ،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺒﻞ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩﻫﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺍﻟﻤﻮﺣﺪ
.ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

Article twenty-eight: Evidential
requirements for Internal Supplies

 ﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﺜﺒﻮﺗﻴﺔ ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ
ﺍﻟﺪﺍﺧﻠﻴﺔ

1.

In cases where a Taxable Person makes an
Internal Supply of Goods from the
Kingdom to a Person residing in another
Member State, that Taxable Person must
retain evidence that those Goods have been
transported to the state of destination.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-1
ﺑﻌﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻟﺴﻠﻊ ﺑﻴﻨﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺇﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﻣﻘﻴﻢ
ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ ﻓﺈﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﻤﺎ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ
.ﺍﻟﻤﻘﺼﺪ

2.

A Taxable Person who does not have
evidence that the Goods have been
transported within ninety (90) days of the
Supply taking place must treat the Supply as
being made without transportation or
dispatch from the Kingdom until such
evidence is later obtained.
For the purposes of this article, evidence of
the transport to the State of destination
must include each of the following:

 ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﻮﺟﺪ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺎ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ-2
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺣﺪﻭﺙ90) ﺃﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﺧﻼﻝ ﺗﺴﻌﻴﻦ
 ﻓﻌﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﻌﺎﻣﻞ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺩﻭﻥ،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﻧﻘﻞ ﺃﻭ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺫﻟﻚ ﺇﻟﻰ ﺣﻴﻦ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ
.ﺍﻟﺪﻟﻴﻞ

3.

 ﻳﻌﺪ ﺃﻱ ﻣﻤﺎ ﻳﻠﻲ ﺩﻟﻴﻼً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﻘﻞ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-3
:ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ ﺍﻟﻤﻘﺼﺪ

a) commercial documentation identifying  ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺒﻴﻦ ﻫﻮﻳﺔ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ-ﺃ
the Customer and the place of delivery
،ﻭﻣﻜﺎﻥ ﺗﺴﻠﻴﻢ ﺍﻟﺴﻠﻊ
of the goods,
b) transportation
documentation  ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺗﺴﻠﻴﻢ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﻼﻡ-ﺏ
evidencing the delivery or receipt of
،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﺍﻟﻤﻘﺼﺪ
goods in the State of destination,
4.

c) a customs declaration, if applicable.
. ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻲ ﺇﻥ ﻭﺟﺪ-ﺝ
The
Authority
may
reject
the  ﻟﻠﻬﻴﺌ ﺔ ﺭﻓ ﺾ ﺍﻟﻤﺴ ﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘ ﻲ ﻗ ﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺸ ﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ-4
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documentation held by a Taxable Person in ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻻ ﺗﻤﺜﻞ ﺩﻟﻴﻼً ﻛﺎﻓﻴﺎ ً ﻋﻠﻰ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴ ﻠﻊ ﺇﻟ ﻰ
cases where this documentation does not  ﻭﻳﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺗﻢ ﺩﻭﻥ ﻧﻘﻞ،ﺩﻭﻟﺔ ﺍﻟﻤﻘﺼﺪ
sufficiently evidence the transport to the
.ﺃﻭ ﺇﺭﺳﺎﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺫﻟﻚ ﺇﻟﻰ ﺣﻴﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻟﻴﻞ
destination state. In these cases, the Supply
will be treated as being made without
transportation or dispatch from the
Kingdom until such evidence is later
obtained.
5.

Following the establishment of an
Electronic Services System by the GCC
Secretary General in accordance with the
Agreement, and upon a request from the
Authority, a Taxable Person who makes an
Internal Supply must provide the Authority
with information corresponding to that
supply for entry into that system. The
Authority will prescribe the format for
provision of such information.

 ﻋﻨﺪ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ-5
 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ،ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻣﺎﻧﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﻟﺪﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ
 ﺃﻥ ﻳﺰﻭﺩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﻌﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ،ﺑﻴﻨﻲ
 ﻭﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺮﺭ ﺻﻴﻐﺔ،ﺑﻐﺮﺽ ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
.ﺍﻟﻨﻤﺎﺫﺝ ﺍﻟﻮﺍﺟﺐ ﺍﻟﺘﻘﻴﺪ ﺑﻬﺎ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ

Chapter five: Exempt Supplies

 ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﻔﺎﺓ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ

Article twenty-nine: Financial Services

 ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻭﻥ

1.

Supplies of Financial Services listed within  ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ، ﺗُﻌﻔﻰ ﻣﻦ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ-1
this article are exempt from VAT, except in  ﻭﻳﺴﺘﺜﻨﻲ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ،ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
cases where the Consideration payable in ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻭﺍﺟﺐ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻋﻦ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﻗﺪ ﺳﺪﺩ
respect of the service is by way of an
.ﺻﺮﺍﺣﺔً ﻛﺮﺳﻢ ﺃﻭ ﻋﻤﻮﻟﺔ ﺃﻭ ﺧﺼﻢ ﺗﺠﺎﺭﻱ
explicit fee, commission or commercial
discount.

2.

Financial Services include the following
services:

: ﻳﻌﺪ ﻣﻦ ﻗﺒﻴﻞ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ-2

a) the issue, transfer or receipt of, or any  ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺃﻭ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﻼﻡ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﻓﻲ-ﺃ
dealing with, money, any security for ﻧﻘﻮﺩ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺳﻨﺪ ﻣﺎﻟﻲ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺃﻭﺭﺍﻕ ﻧﻘﺪﻳﺔ ﺃﻭ
money or any note or order for the
،ﺃﻭﺍﻣﺮ ﺳﺪﺍﺩ ﻣﺎﻝ
payment of money,
b) the provision of any credit or credit
guarantee,

، ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺃﻱ ﺍﺋﺘﻤﺎﻥ ﺃﻭ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﺋﺘﻤﺎﻥ-ﺏ

c) the operation of any current, deposit or ﺟﺎﺭ ﺃﻭ ﺣﺴﺎﺏ ﺇﻳﺪﺍﻉ ﺃﻭ
 ﺗﺸﻐﻴﻞ ﺃﻱ ﺣﺴﺎﺏ-ﺝ
ٍ
savings account,
،ﺣﺴﺎﺏ ﺗﻮﻓﻴﺮ
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d) financial
instruments,
such
as  ﺍﻷﺩﻭﺍﺕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻤﺸﺘﻘﺎﺕ ﻭﺍﻟﺨﻴﺎﺭﺍﺕ-ﺩ
derivatives, options, swaps, credit
.ﻭﺍﻟﻤﺒﺎﺩﻻﺕ ﻭﻣﺒﺎﺩﻻﺕ ﺍﻟﺪﻳﻦ ﻭﺍﻟﻌﻘﻮﺩ ﺍﻵﺟﻠﺔ
default swaps and futures.
3.

Islamic finance products, being financial
products under contract which are Shari’ah
compliant and which simulate the intention
and achieve effectively the same result as a
non-Shari’ah compliant financial product
will be treated in the same manner as the
equivalent non-Shari’ah financial product
for the purpose of applying exemption
from Tax.

،ً ﺃﻱ ﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﻣﺎﻟﻴﺔ ﺇﺳﻼﻣﻴﺔ ﺗﻘﺪﻡ ﻭﻓﻖ ﻋﻘﻮﺩ ﻣﻌﺘﻤﺪﺓ ﺷﺮﻋﺎ-3
ﻭﺗﺸﺎﺑﻪ ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﺍﻟﻬﺪﻑ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ
 ﺳﻮﻑ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﻧﻔﺲ،ﺍﻟﺘﻘﻠﻴﺪﻳﺔ ﻭﺗﺤﻘﻖ ﺟﻮﻫﺮﻳﺎ ً ﻧﻔﺲ ﺁﺛﺎﺭﻫﺎ
ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻘﻠﻴﺪﻳﺔ ﻟﻐﺮﺽ ﺍﻹﻋﻔﺎء ﻣﻦ
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ

4.

In cases where ownership of Goods is
transferred temporarily as a part of a
Shari’ah compliant financial product or as
collateral in relation to a financing or other
arrangement, but possession of those
Goods is not intended to pass permanently
to the recipient, the transfer of the
underlying Goods is not considered a
separate Supply of Goods.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﻧﻘﻞ ﻣﻠﻜﻴﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻣﺆﻗﺘﺎ ً ﻛﺠﺰء-4
ﻣﻦ ﻣﻨﺘﺞ ﻣﺎﻟﻲ ﺷﺮﻋﻲ ﺃﻭ ﻛﻀﻤﺎﻥ ﻣﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺃﻭ ﺃﻱ
 ﻭﻟﻜﻦ ﻻ ﻳﻘﺼﺪ ﺑﺤﻴﺎﺯﺓ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻥ ﺗﻤﺮﺭ،ﺗﺪﺑﻴﺮ ﺃﺧﺮ
 ﻓﺎﻥ ﻧﻘﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻻ ﻳﻌﺪ، ﺑﺼﻔﺔ ﺩﺍﺋﻤﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺘﻠﻘﻰ
.ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﻣﻨﻔﺼﻼ ﻟﺴﻠﻊ

5.

ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ﻣﻨﻔﺼﻼ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﻛﻀﻤﺎﻥ ﻣﺮﺗﺒﻂ
ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﻠﻤﺤﻮﻝ ﻟﻪ ﺍﻟﺤﻖ،ﺑﺘﻤﻮﻳﻞ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﺪﺑﻴﺮ ﺃﺧﺮ
ﻓﻲ ﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﻛﺎﻣﻞ ﺍﻟﺼﻼﺣﻴﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺼﺮﻑ ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ
.ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺘﺤﻮﻝ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺇﻟﻰ ﻧﻘﻞ ﻏﻴﺮ ﻣﺆﻗﺖ

A separate Supply of Goods which have
been transferred as collateral shall be
considered to be made upon the transferee
becoming entitled to exercise full rights of
disposal of the Goods or the transferee
otherwise acting in such a way that the
transfer may no longer be considered
temporary.
Under the principles described in the  ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺒﺎﺩﺉ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺗﻴﻦ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ-5
second and third paragraphs of this article,  ﺗﻌﺪ ﺍﻟﻘﺎﺋﻤﺔ ﺍﻻﺗﻴﺔ ﻗﺎﺋﻤﺔ ﻏﻴﺮ،ﻭﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
the following is a non-exhaustive list of
:ﺣﺼﺮﻳﺔ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻌﺪ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﻣﺎﻟﻴﺔ ﻣﻌﻔﺎﺓ
Supplies which would be considered
exempt Financial Services:
a) interest or lending fees charged with an  ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺃﻭ ﺭﺳﻮﻡ ﺍﻹﻗﺮﺍﺽ ﺍﻟﻤﺤ ّﻤﻠﺔ ﺑﻬﺎﻣﺶ ﺭﺑﺢ-ﺃ
implicit margin for any form of lending, ﺿﻤﻨﻲ ﻋﻦ ﺃﻱ ﺷﻜﻞ ﻣﻦ ﺃﺷﻜﺎﻝ ﺍﻹﻗﺮﺍﺽ ﺑﻤﺎ
including loans and credit cards,
،ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻘﺮﻭﺽ ﻭﺑﻄﺎﻗﺎﺕ ﺍﻻﺋﺘﻤﺎﻥ
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b) interest or lending fees charged with an  ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺃﻭ ﺭﺳﻮﻡ ﺍﻹﻗﺮﺍﺽ ﺍﻟﻤﺤ ّﻤﻠﺔ ﺑﻬﺎﻣﺶ ﺭﺑﺢ-ﺏ
implicit margin for a mortgage or under ﺿﻤﻨﻲ ﻋﻦ ﺭﻫﻦ ﺃﻭ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺘﺮﺗﻴﺐ ﻣﺸﺎﺭﻛﺔ
a diminishing musharaka arrangement,
،ﻣﺘﻨﺎﻗﺼﺔ
c) interest or lending fees charged with an  ﺍﻟﻔﺎﺋﺪﺓ ﺃﻭ ﺭﺳﻮﻡ ﺍﻹﻗﺮﺍﺽ ﺍﻟﻤﺤ ّﻤﻠﺔ ﺑﻬﺎﻣﺶ ﺭﺑﺢ-ﺝ
implicit margin for finance, including ﺿﻤﻨﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﻤﻮﻳﻞ
finance leasing, hire purchase products  ﻭﻣﻨﺘﺠﺎﺕ ﺍﻟﺘﺄﺟﻴﺮ ﻣﻊ ﺣﻖ ﺍﻟﺸﺮﺍء ﺃﻭ،ﺍﻟﺘﺄﺟﻴﺮﻱ
or under a murabaha contract,
،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻌﻘﻮﺩ ﺍﻟﻤﺮﺍﺑﺤﺔ

6.

d) commissions charged on an implicit  ﺍﻟﻌﻤﻮﻻﺕ ﺍﻟﻤﺤ ّﻤﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﻫﺎﻣﺶ ﺭﺑﺢ ﺿﻤﻨﻲ ﺃﻭ-ﺩ
margin or spread for brokerage services, ﻓﺮﻕ ﺿﻤﻨﻲ ﺑﻴﻦ ﺳﻌﺮﻱ ﺍﻟﻌﺮﺽ ﻭﺍﻟﻄﻠﺐ ﻋﻦ
or under a mudaraba or wakala contract. ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺴﻤﺴﺮﺓ ﺃﻭ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻋﻘﺪ ﻣﻀﺎﺭﺑﺔ ﺃﻭ
.ﻋﻘﺪ ﻭﻛﺎﻟﺔ
The issue or transfer of a debt security,  ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺃﻭ ﻧﻘ ﻞ ﺳﻨﺪﺍﺕ، ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﻣﻌﻔﻴﺎ ً ﻟﺨﺪﻣﺔ ﻣﺎﻟﻴﺔ-6
equity security, or any other transferable  ﺃﻭ ﺍﻷﻭﺭﺍﻕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟ ﺘﻲ ﺗﻤﺜ ﻞ ﺣﻘ ﻮﻕ،ﺍﻟﺪﻳﻦ
document recognising an obligation to pay a  ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﻨﻘ ﻞ ﺗﺜﺒﺖ،ﻣﻠﻜﻴ ﺔ
monetary amount to the bearer will be
.ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﺪﻓﻊ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻧﻘﺪﻱ ﻟﺤﺎﻣﻠﻬﺎ
considered an Exempt Supply of Financial
Services.

7.

The provision or transfer of a contract of  ﺗﻮﻓﻴﺮ ﺃﻭ ﻧﻘﻞ ﻋﻘﺪ ﺗﺄﻣﻴﻦ، ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﻣﻌﻔﻴﺎ ً ﻟﺨﺪﻣﺔ ﻣﺎﻟﻴﺔ-7
life insurance, or the reinsurance of a life
.ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ ﺃﻭ ﻋﻘﺪ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺗﺄﻣﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ
insurance contract is an Exempt Supply of
Financial Services.

8.

A life insurance contract means any
contract of conventional insurance or
takaful or other form of Islamic insurance
provided by a regulated provider in the
Kingdom which results in the payment of a
sum contingent on death or other
significant event of human life, or a similar
contract provided by a non-resident
Supplier.

 ﺃﻱ ﻋﻘﺪ ﺗﺄﻣﻴﻦ ﺗﻘﻠﻴﺪﻱ ﺃﻭ، ﻳﻘﺼﺪ ﺑﻌﻘﺪ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ-8
ﺗﻜﺎﻓﻠﻲ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺗﺄﻣﻴﻦ ﺇﺳﻼﻣﻲ ﺃﺧﺮ ﻳﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﻣﻮ ِﻓّﺮ ﻣﺮﺧﺺ
 ﻳﻨﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﺳﺪﺍﺩ ﻣﺒﻠﻐﺎ ً ﻣﺸﺮﻭﻁﺎ ً ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻮﻓﺎﺓ،ﻟﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 ﺃﻭ ﺃﻱ ﻋﻘﺪ، ﺃﻭ ﻋﻨﺪ ﺣﺪﻭﺙ ﻭﺍﻗﻌﺔ ﻣﺆﺛﺮﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺤﻴﺎﺓ
.ﻣﺸﺎﺑﻪ ﻳﻘﺪﻣﻪ ﻣﻮﺭﺩ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ

Article thirty: Lease or license of
Residential Real Estate
1.

 ﺗﺄﺟﻴﺮ ﻋﻘﺎﺭ ﺳﻜﻨﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺮﺧﻴﺺ ﺑﺸﻐﻠﻪ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ

Subject to the other express provisions of  ﻳﻌﻔ ﻰ ﻣ ﻦ، ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺃﻱ ﺃﺣﻜ ﺎﻡ ﺃﺧ ﺮﻯ ﻓ ﻲ ﻫ ﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤ ﺔ-1
these Regulations, the Supply by way of ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺗﻮﺭﻳ ﺪ ﺍﻟﻌﻘ ﺎﺭ ﺍﻟﺴ ﻜﻨﻲ ﻋﻠ ﻰ ﺳ ﺒﻴﻞ
lease or license of Residential Real Estate is
.ﺍﻟﺘﺄﺟﻴﺮ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺮﺧﻴﺺ
exempt from VAT.
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2.

For the purposes of this article, Residential  ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﺴﻜﻨﻲ ﻳﻘﺼﺪ ﺑﻪ ﻣﻘﺮ ﺃﻭ-2
Real Estate means a permanent dwelling  ﻭﻳﺸﻤﻞ،ﻣﻜﺎﻥ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﻣﺼﻤﻢ ﻷﻥ ﻳﺸﻐﻠﻪ ﺍﻟﺒﺸﺮ ﺑﺸﻜﻞ ﺩﺍﺋﻢ
designed for human occupation, including:
:ﺫﻟﻚ
a) immovable property used or intended  ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ ﺍﻟﺜﺎﺑﺖ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻨﻘﻮﻝ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻞ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺮﺍﺩ-ﺃ
to be used as a home, such as houses, ﺍﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻪ ﻛﻤﻨﺰﻝ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﺒﻴﻮﺕ ﻭﺍﻟﺸﻘﻖ ﻭﺍﻟﻮﺣﺪﺍﺕ
flats and apartments,
،ﺍﻟﺴﻜﻨﻴﺔ
b) other Real Estate intended as a Person’s  ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻤﺮﺍﺩ ﻣﻨﻬﺎ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺴﻜﻦ-ﺏ
primary residence, including residential ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﺸﺨﺺ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻤﺄﻭﻯ ﺍﻟﺴﻜﻨﻲ
accommodation for students or school
.ﻟﻠﻄﻼﺏ ﻭﺗﻼﻣﻴﺬ ﺍﻟﻤﺪﺍﺭﺱ
pupils.

3.

Notwithstanding the first and second
paragraphs of this article, any hotels, inns,
guest
houses,
motels,
serviced
accommodation or any other building that
is
designed
to
offer
temporary
accommodation to visitors or travelers are
not considered as Residential Real Estate.

4.

Residential Real Estate includes the  ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺴﻜﻨﻴﺔ ﻣﺎ ﻳﻘﻊ ﺿﻤﻦ ﺍﻟﺤﺪﻭﺩ ﺍﻟﻤﻠﺤﻘﺔ-4
boundaries legally assigned to the property, ﻧﻈﺎﻣﻴﺎ ً ﺑﺎﻟﻤﻤﺘﻠﻜﺎﺕ ﻭﺍﻟﻌﻘﺎﺭﺍﺕ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﺪﺍﺋﻖ
including gardens, garages or any other ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﻗﻒ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﻭﺍﻟﻤﺴﺎﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﻠﺤﻘﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﺗﻌﺪ
feature that is considered a permanent part
.ﺟﺰءﺍ ً ﺩﺍﺋﻤﺎ ً ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻘﺎﺭ
of the property.

ﺩﻭﻥ ﺇﺧﻼﻝ ﺑﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺗﻴﻦ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻭﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
 ﻻ ﻳﻌﺪ ﻋﻘﺎﺭ ﺳﻜﻨﻴﺎ ً ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺃﻱ ﻓﻨﺪﻕ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﺃﻭ ﻧﺰﻝ ﺃﻭ ﻣﺴﺎﻛﻦ ﻟﻠﻀﻴﻮﻑ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺮﺍﺣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺄﻭﻯ
ﺍﻟﻤﺨﺪﻭﻡ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺒﺎﻥ ﺃﺧﺮ ﻣﺼﻤﻤﺔ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﻣﺄﻭﻯ ﻣﺆﻗﺖ
.ﻟﻠﺰﻭﺍﺭ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺎﻓﺮﻳﻦ

Chapter six: Zero-rated Supplies

 ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺴﺎﺩﺱ

Article thirty-one: Zero-rated Supplies

 ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻨﺴﺒﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
ﺍﻟﺼﻔﺮ

-3

1.

Supplies of Goods or services listed in this  ﺗﺨﻀﻊ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ-1
Chapter are zero-rated in accordance with
.ﺍﻟﻔﺼﻞ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
the Agreement and the Law.

2.

A Supply of Goods or services which  ﺗﻌﺎﻣﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻌﻔﺎﺓ ﻁﺒﻘﺎ-2
constitutes both an Exempt Supply in ﻟﻠﻔﺼﻞ ﺍﻟﺨﺎﻣﺲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻭﻛﺎﻧﺖ ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻮﻗﺖ
accordance with both Chapter five of these ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﺍ ﺍﻟﻔﺼﻞ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
Regulations and a zero-rated Supply in
. ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
accordance with this Chapter is treated as a
zero-rated Supply.
Article thirty-two: Exports of Goods

 ﺻﺎﺩﺭﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
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from the Kingdom
1.

For the purpose of applying the zero-rate to
an Export of Goods from the Kingdom to
a place outside of Council Territory, the
Supplier of those Goods must retain
evidence that the Goods have been
transported from Council Territory within
ninety (90) days of the Supply taking place.

2.

A Taxable Person who does not have  ﻻ ﻳﺤﻖ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ ﻳﻮﺟﺪ ﻟﺪﻳﻪ-2
evidence that the Goods have been  ﺑﻌﺪ،ﺩﻟﻴﻞ ﺃﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
transported from Council Territory may not  ﺃﻥ ﻳﻌﺎﻣﻞ،( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ90) ﻣﺮﻭﺭ ﺗﺴﻌﻴﻦ
treat the Goods as being exported outside .ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻗﺪ ﺻﺪﺭﺕ ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
of Council Territory after ninety (90) days
of the Supply taking place.

3.

For the purposes of this article, evidence of  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺪﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-3
the Goods being transported outside of ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻣﺎ
Council Territory must include at least each
:ﻳﻠﻲ
of the following:
a) export documentation issued by the
Customs Department or equivalent
Department of another Member State,
showing the Goods being formally
cleared for export on behalf of the
Supplier or Customer of that Supply,

 ﻟﻐﺮﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﻧﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺼﺪﺭﺓ ﻣﻦ-1
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ،ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺇﻟﻰ ﻣﻜﺎﻥ ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
(90) ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺭﺩ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻥ ﻳﻤﻠﻚ ﺩﻟﻴﻼً ﺧﻼﻝ ﺗﺴﻌﻴﻦ
ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺣﺪﻭﺙ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ
.ﻧﻘﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ

 ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﻋﻦ ﻣﺼﻠﺤﺔ-ﺃ
ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ
 ﺑﻤﺎ ﻳﺜﺒﺖ ﺃﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﺨﻠﻴﺼﻬﺎ،ﺃﺧﺮﻯ
ﺭﺳﻤﻴﺎ ً ﻟﻠﺘﺼﺪﻳﺮ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ
،ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ

b) commercial documentation identifying  ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺗﺠﺎﺭﻳﺔ ﺗﺒﻴﻦ ﻫﻮﻳﺔ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻭﻣﻜﺎﻥ-ﺏ
the Customer and the place of delivery
،ﺗﺴﻠﻴﻢ ﺍﻟﺴﻠﻊ
of the goods,
c) transportation
documentation  ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﺍﻟّﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺗﺴﻠﻴﻢ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﻼﻡ-ﺝ
evidencing the delivery to, or receipt of
.ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
goods outside of Council Territory.
4.

The
Authority
may
reject
the
documentation held by a Taxable Person in
cases where this documentation does not
sufficiently evidence the Goods being
transported outside of Council Territory.
In these cases, the Supply will be treated as

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺭﻓﺾ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-4
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﺗﺸﻜﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺩﻟﻴﻼً ﻛﺎﻓﻴﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺃﻥ
 ﻭﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﻧﻘﻠﻬﺎ ﻣﻦ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
ﻳﻌﺎﻣﻞ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻟﻴﺲ ﺑﺘﺼﺪﻳﺮ ﻣﻦ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ
.ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ ﺇﻟﻰ ﺣﻴﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺪﻟﻴﻞ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﻻﺣﻖ

40

being made without export from Council
Territory until such evidence is later
obtained.
5.

A Supply of Goods which is treated as
made after the export formalities have been
completed will also be subject to the zerorate, provided the Supplier obtains the
commercial
and
transportation
documentation prescribed by the third
paragraph of this article to evidence the
transportation of the Goods outside of
Council Territory, within the time limit
prescribed by the first paragraph of this
article.

6.

All re-exports of movable Goods that were  ﺟﻤﻴﻊ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﻨﻘﻮﻟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ-6
temporarily imported into the Kingdom for ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩﻫﺎ ﻣﺆﻗﺘﺎ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻷﺟﻞ ﺍﻟﺘﺼﻠﻴﺢ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ ﺃﻭ
repairs, renovation, modification or ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻨﻔﺲ ﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﺜﺒﻮﺗﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ
processing are subject to the same evidential
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
requirements as prescribed by this article.

7.

The Supply of Goods situated in the  ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺘﻮﺍﺟﺪﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺃﺛﻨﺎء ﺧﻀﻮﻋﻬﺎ ﻟﻨﻈﺎﻡ-7
Kingdom while subject to a customs duty ، ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺍﻟﻤﻮﺣﺪ،ﺗﻌﻠﻴﻖ ﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻴﺔ
suspension regime, in accordance with the  ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺍﺣﺘﻔﺎﻅ،ﻳﻌﺎﻣﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ
Unified Customs Law, will be treated as
.ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺑﺄﺩﻟﺔ ﻛﺎﻓﻴﺔ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﻮﻗﻊ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﻗﺖ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
zero-rated subject to sufficient evidence
being provided by the Supplier as to the
location of the goods at the time of their
Supply.

، ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻢ ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺘﺼﺪﻳﺮ-5
ﺗﻌﺎﻣﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﻳﻤﻠﻚ
ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻳﺔ ﻭﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ
ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻭﺫﻟﻚ ﻹﺛﺒﺎﺕ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ
 ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻤﺪﺓ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺍﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ،ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
.ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

Article thirty-three: Services provided to
non-GCC residents

ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﻟﻐﻴﺮ ﻣﻘﻴﻤﻲ
 ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
ّ
ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ

A Supply of services made by a Taxable ﻳﻌﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
Person to a Customer without a place of ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﻋﻤﻴﻞ ﻟﻴﺲ ﻟﻪ ﻣﻜﺎﻥ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺩﻭﻟﺔ
residence in any Member State is zero-rated, ﻋﻀﻮ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻋﻨﺪ ﺍﺳﺘﻴﻔﺎء ﺟﻤﻴﻊ
provided that each of the following
:ﺍﻟﺸﺮﻭﻁ ﺍﻵﺗﻴﺔ
conditions is met:
a) the Supply of those services does not  ﺃﻻ ﻳﻘﻊ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ-ﺃ
take place in any Member State under ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺍﺩ
the Special Cases listed in articles ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻋﺸﺮﺓ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻳﻦ ﻣﻦ
seventeen to twenty-one of the
،ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
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Agreement,
b) the Taxable Person has no evidence that  ﺃﻻ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺩﻟﻴﻞ-ﺏ
the Customer has any residence in any ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻟﻪ ﻣﻜﺎﻥ ﺇﻗﺎﻣﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺩﻭﻟﺔ
Member State and has evidence that the  ﻭﻟﺪﻳﻪ ﺩﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻣﻘﻴﻢ ﺧﺎﺭﺝ ﺩﻭﻝ،ﻋﻀﻮ
Customer is resident outside of Council
،ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
Territory,
c) the benefit of the services is not  ﺃﻻّ ﻳﺴﺘﻔﻴﺪ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ ﻣﻦ-ﺝ
received by the Customer or any other ،ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺃﺛﻨﺎء ﺗﻮﺍﺟﺪ ﺃﻱ ﻣﻨﻬﻢ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ
Person when that Person is situated in a
Member State,
d) the services are not related to any  ﺃﻥ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻻ ﺗﺆﺩﻯ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺳﻠﻊ ﻣﻠﻤﻮﺳﺔ ﺃﻭ-ﺩ
tangible Goods or property located ﻋﻘﺎﺭ ﻣﺘﻮﺍﺟﺪ ﺩﺍﺧﻞ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺛﻨﺎء ﻋﻤﻠﻴﺔ
within a Member State during the
،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
Supply,
e) the Taxable Person intends that the  ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻳﺮﻏﺐ ﻓﻲ ﺃﻥ-ﻩ
services are consumed by the Customer ﻳﺘﻢ ﺍﺳﺘﻬﻼﻙ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺧﺎﺭﺝ
outside of Council Territory,
،ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
f) the Taxable Person has no evidence that  ﺃﻻ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺩﻟﻴﻞ-ﻭ
the benefit of the services will be ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺳﻴﺘﻢ ﺍﻻﻧﺘﻔﺎﻉ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺩﺍﺧﻞ
enjoyed within Council Territory.
.ﺍﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
Article thirty-four: Transportation
services for Goods or passengers outside
the Kingdom and Supplies relating to
transportation

 ﺧﺪﻣﺎﺕ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺮﻛﺎﺏ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
.ﻣﻦ ﻭﺍﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ

1.

The international transport of Goods is  ﻳﺨﻀﻊ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ-1
zero-rated in accordance with these
.ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
Regulations.

2.

The international transport of passengers is  ﻳﺨﻀﻊ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻠﺮﻛﺎﺏ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ-2
zero-rated in accordance with these
: ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ،ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
Regulations in cases where either:
a) The transportation is by way of any  ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺃﻳﺔ ﻭﺳﻴﻠﺔ ﻣﻦ ﻭﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ-ﺃ
qualifying means of transport,
،ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
b) The transportation is by way of a  ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺭﺣﻼﺕ ﻧﻘﻞ ﺭﻛﺎﺏ-ﺏ
scheduled passenger flight or voyage ً ﻣﺠﺪﻭﻟﺔ ﺃﻭ ﺑﻮﺍﺳﻄﺔ ﺭﺣﻼﺕ ﺑﺤﺮﻳﺔ ﺗﺘﻢ ﻭﻓﻘﺎ
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which runs according to a published
timetable.
3.

.ﻟﺠﺪﻭﻝ ﺯﻣﻨﻲ ﻣﻌﻠﻦ

Services which are directly connected and ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺃﻭ ﻋﺮﺿﻴﺎ ً ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻨﻘﻞ
incidental to a Supply of international ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻠﺮﻛﺎﺏ ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻭﺗﺸﻤﻞ ﻫﺬﻩ
passenger transport are zero-rated. Such
:ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ
services include:

-3

a) transporting luggage accompanied by  ﻧﻘﻞ ﺃﻣﺘﻌﺔ ﺍﻟﻤﺴﺎﻓﺮﻳﻦ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﻴﻮﺍﻧﺎﺕ-ﺃ
passengers, including domestic pets, ﺍﻷﻟﻴﻔﺔ ﻭﺍﻟﺪﺭﺍﺟﺎﺕ ﻭﻋﺮﺑﺎﺕ ﺍﻷﻁﻔﺎﻝ ﻭﺭﺳﻮﻡ
bicycles, prams and additional luggage
،ﻭﺯﻥ ﺍﻷﻣﺘﻌﺔ ﺍﻟﺰﺍﺋﺪﺓ
charges,
b) transporting vehicles and trailers of ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ
passengers,

ﻭﺍﻟﻤﻘﻄﻮﺭﺍﺕ

 ﻧﻘﻞ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺎﺕ-ﺏ
،ﺑﺎﻟﻤﺴﺎﻓﺮﻳﻦ

c) transporting airport passenger charges  ﺭﺳﻮﻡ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺠﻮﻱ ﻟﻠﺮﻛﺎﺏ ﻭﺍﻟﺸﺤﻦ ﺍﻟﺠﻮﻱ-ﺝ
and passenger load supplements,
،ﺍﻹﺿﺎﻓﻲ
d) seat reservations,

، ﺣﺠﺰ ﺍﻟﻤﻘﺎﻋﺪ-ﺩ

e) sleeping berths and cabin charges.

. ﺭﺳﻮﻡ ﻗﻤﺮﺍﺕ ﻭﻣﻘﺼﻮﺭﺍﺕ ﺍﻟﻨﻮﻡ-ﻩ

4.

The Supply of a qualifying means of  ﺃﻭ، ﻳﺨﻀﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻭﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ-4
transport, or of any vessel or aircraft used ﺍﻟﺴﻔﻦ ﺃﻭ ﺍﻟﻄﺎﺋﺮﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﻋﺪﺕ ﻟﻴﻜﻮﻥ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴﻲ
principally for international transportation
.ﻣﻦ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺮﻛﺎﺏ
of passengers and goods, is zero-rated.

5.

Any services relating to Goods or passenger ً  ﻭﻓﻘﺎ، ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﻨﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﻛﺎﺏ-5
transportation, as defined in article twenty- ﻟﻠﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﻌﺸﺮﻳﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
five of these Regulations are zero-rated
: ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻣﺘﻲ ﻣﺎ ﻛﺎﻧﺖ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
provided these are either:
a) ancillary to and provided with a Supply  ﺧﺪﻣﺎﺕ ﻣﺴﺎﻧﺪﺓ ﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻧﻘﻞ ﺩﻭﻟﻲ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ-ﺃ
of zero-rated international transport,
،ﺍﻟﺼﻔﺮ
b) provided in respect of a qualifying  ﻣﺮﺗﺒﻄﺔ ﺑﻮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻄﺎﺭ ﺃﻭ-ﺏ
means of transport at an airport or port.
.ﺍﻟﻤﻴﻨﺎء

6.

Subject to the Supplier obtaining a
certificate from the Customer that the
Supply of Goods and services will be in
relation to a qualifying means of transport,
the maintenance, repair, or modification of

 ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺃﻱ ﺻﻴﺎﻧﺔ ﺃﻭ ﺍﺻﻼﺡ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻞ-6
 ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻗﻄﻊ ﺍﻟﻐﻴﺎﺭ،ﻟﻮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
ﻭﺍﻟﻤﻮﺍﺩ ﺍﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻼﺳﺘﻬﻼﻙ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻜﻮﻧﺎﺕ
ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺗﺮﻛﻴﺒﻬﺎ ﺃﻭ ﺩﻣﺠﻬﺎ ﻓﻲ ﻭﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺍﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ،ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻠﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
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a qualifying means of transport, including
the Supply of replacement parts,
consumables
and
other
necessary
components
ordinarily
affixed
or
incorporated into the means of transport in
question in connection with those services,
are zero-rated.
Such zero-rating only
applies provided that the purpose of the
Supply of those Goods and services is to
ensure the continued operation of the
vehicle, aircraft or vessel as a qualifying
means of transport.

ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺷﻬﺎﺩﺓ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺗﻔﻴﺪ ﺑﺎﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﺗﺮﺗﺒﻂ ﺑﻮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻭﻛﺎﻥ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﻣﻦ
ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻫﻮ ﺿﻤﺎﻥ ﺍﺳﺘﻤﺮﺍﺭ ﺗﺸﻐﻴﻞ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻄﺎﺋﺮﺓ ﺃﻭ
.ﺍﻟﺴﻔﻴﻨﺔ ﻛﻮﺳﻴﻠﺔ ﻧﻘﻞ ﻣﺆﻫﻠﺔ
ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻨﻔﺬ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺼﻴﺎﻧﺔ ﻭﺍﻹﺻﻼﺡ ﺑﺸﻜﻞ
ﻓﻌﻠﻲ ﻭﻣﻠﻤﻮﺱ ﻋﻠﻰ ﻭﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻟﻴﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ

Maintenance and repair services must be
physically carried out on or at the qualifying
means of transport to qualify for zero-rating
under this paragraph.
7.

For the purposes of this article,
international transport is the provision of a
transportation service by means of a
vehicle, aircraft or vessel together with a
driver or pilot and with a crew where
necessary for the purpose of that service,
provided that the transportation service
involves transport of Goods or passengers
either to a place outside the Kingdom, or
from a place outside the Kingdom into the
Kingdom.

 ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻳﻘﺼﺪ ﺑﺎﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺧﺪﻣﺔ-7
ﺍﻟﻨﻘﻞ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﻣﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﻁﺎﺋﺮﺓ ﺃﻭ ﺳﻔﻴﻨﺔ ﻣﻊ ﺳﺎﺋﻖ ﺃﻭ
ﻁﻴﺎﺭ ﻭﻛﺎﻧﺖ ﻣﻊ ﻁﺎﻗﻢ ﺣﺴﺐ ﻣﻘﺘﻀﻰ ﺍﻟﺤﺎﻝ ﻟﻐﺮﺽ ﺗﺄﺩﻳﺔ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ،ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ
.ﻣﺘﻀﻤﻨﺔ ﻧﻘﻞ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﻛﺎﺏ ﻣﻦ ﻭﺍﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

8.

A qualifying means of transport means any
vehicle, vessel or aircraft designed or
adapted to carry a minimum of ten (10)
people, or designed to carry Goods on a
commercial basis, which is used
predominantly
for
international
transportation and not domestic passenger
transportation.

ﻳُﻘﺼﺪ ﺑﻮﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﺃﻱ ﻣﺮﻛﺒﺔ ﺃﻭ ﺳﻔﻴﻨﺔ ﺃﻭ ﻁﺎﺋﺮﺓ
( ﺃﺷﺨﺎﺹ ﻛﺤ ﺪ ﺃﺩﻧ ﻰ ﺃﻭ ﻣﻌ ﺪﺓ ﻟﻨﻘ ﻞ10) ﻣﻌﺪﺓ ﻟﻨﻘﻞ ﻋﺸﺮﺓ
ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺗﺠ ﺎﺭﻱ ﻭﻳﻜ ﻮﻥ ﺍﻟﻐ ﺮﺽ ﺍﻟﺮﺋﻴﺴ ﻲ ﻣﻨﻬ ﺎ
.ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﺎﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻭﻟﻲ
ﻭﻻ ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻣﻦ ﻭﺳﺎﺋﻞ ﺍﻟﻨﻘﻞ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﺃﻱ ﻭﺳﻴﻠﺔ ﻧﻘﻞ ﺗﻢ
.ﺗﺤﻮﻳﻠﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﺮﻓﻴﻬﻴﺔ ﺃﻭ ﺷﺨﺼﻴﺔ

Any means of transport adapted for or
intended for recreation or private use is not
a qualifying means of transport.
Article thirty-five: Medicines and

 ﺍﻷﺩﻭﻳﺔ ﻭﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﺍﻟﻄﺒﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
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-8

medical equipment
1.

2.

Subject to any additional controls imposed
by the Ministers of Health Committee of
the Member States, the Supply of any
Qualifying Medicines or Qualifying Medical
Goods is zero-rated.
For the purposes of this article, medicines
and medical goods shall be considered
Qualifying Medicines and Qualifying
Medical Goods respectively in accordance
with such classfications as may be issued by
the Ministry of Health or any other
competent authority from time to time.

 ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺃﻳﺔ ﺿﻮﺍﺑﻂ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﺗﻘﺮﻫﺎ ﻟﺠﻨﺔ ﻭﺯﺭﺍء-1
 ﺗﺴﺮﻱ ﻧﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ،ﺍﻟﺼﺤﺔ ﻟﺪﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
.ﺃﻱ ﺃﺩﻭﻳﺔ ﻣﺆﻫﻠﺔ ﺃﻭ ﺳﻠﻊ ﻁﺒﻴﺔ ﻣﺆﻫﻠﺔ
 ﺗﻌ ﺪ ﺍﻷﺩﻭﻳ ﺔ ﻭ ﺍﻟﺴ ﻠﻊ ﺍﻟﻄﺒﻴ ﺔ ﻣﺆﻫﻠ ﺔ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-2
ﻭﻓﻘ ﺎ ﻷﻱ ﺗﺼ ﻨﻴﻔﺎﺕ ﻗ ﺪ ﺗﺼ ﺪﺭ ﻣ ﻦ ﻭﺯﺍﺭﺓ ﺍﻟﺼ ﺤﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ
.ﺟﻬﺔ ﻣﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

Article thirty-six: Supplies of investment
metals

 ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﺎﺩﻥ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
ﺍﻻﺳﺘﺜﻤﺎﺭﻳﺔ

1.

The first Supply of a Qualifying Metal by its  ﻳﺨﻀﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺃﻭﻝ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﻠﻤﻌﺎﺩﻥ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﺍﻟﺬﻱ-1
Producer or Refiner is zero-rated.
.ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻪ ﻣﻨﺘﺞ ﺍﻟﻤﻌﺪﻥ ﺃﻭ ﻣﻌﺎﻟﺠﻪ

2.

Any grant, assignment or surrender of a  ﻳﺨﻀﻊ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ ﻣﻨﺢ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻨﺎﺯﻝ ﻋﻦ ﺃﻭ ﺗﺮﻙ ﺃﻱ ﺣﻖ-2
right, interest or claim with respect to any ﺃﻭ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺃﻭ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﻷﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻣﻌﺪﻥ ﻣﺆﻫﻞ ﻟﻼﺳﺘﺜﻤﺎﺭ
Supply of a Qualifying Metal for investment ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺤﻖ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺗﻌﺪ ﻧﻘﻼ
is zero-rated if such right, interest or claim
.ﻟﺤﻴﺎﺯﺓ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺗﻤﻨﺢ ﺣﻘﺎ ﺑﺬﻟﻚ
is considered a transfer or to grant a right to
the possession of the Goods.

3.

For the purposes of these Regulations, the  ﺗﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻔﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ-3
expressions defined below in this paragraph
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺗﺤﻤﻞ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻤﻌﺎﻧﻲ ﺍﻟﻤﻤﻨﻮﺡ ﺍﺩﻧﺎﻩ
shall have the meanings given to them
below.
a) A Qualifying Metal is:
: ﺍﻟﻤﻌﺎﺩﻥ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻫﻲ-ﺃ
gold,

،ﺍﻟﺬﻫﺐ

silver,

،ﺍﻟﻔﻀﺔ

platinum.

ﺍﻟﺒﻼﺗﻨﻴﻮﻡ

b) A Qualifying Metal is considered to be  ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﻤﻌﺪﻥ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪﻩ-ﺏ
supplied for investment when the metal ﻟﻼﺳﺘﺜﻤﺎﺭ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﺴﺘﻮﻯ ﻧﻘﺎﺋﻪ ﻻ ﻳﻘﻞ ﻋﻦ
is at a purity level of not less than ( ﻭﻳﻜﻮﻥ ﻗﺎﺑﻞ ﺍﻟﺘﺪﺍﻭﻝ ﻓﻲ ﺳﻮﻕ ﺍﻟﺴﺒﺎﺋﻚ%99)
ninety-nine percent (99%) and tradeable
.ﺍﻟﻌﺎﻟﻤﻴﺔ
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on the global bullion market.
c) Producer means any person who carries  ﻳًﻘﺼﺪ ﺑﺎﻟﻤﻨﺘﺞ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻳﺰﺍﻭﻝ ﻋﻤﻞ ﺗﻌﺪﻳﻦ-ﺝ
on the mining and extraction of a
.ﻭﺍﺳﺘﺨﻼﺹ ﺍﻟﻤﻌﺎﺩﻥ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
Qualifying Metal.
d) Refiner means any person who carries  ﻳُﻘﺼﺪ ﺑﺎﻟﻤﻌﺎﻟﺞ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻳﺰﺍﻭﻝ ﻋﻤﻞ ﺗﻨﻘﻴﺔ-ﺩ
on the refining by any process of a ﺳﻠﻌﺔ ﻟﻜﻲ ﺗﺼﺒﺢ ﻣﻌﺪﻧﺎ ً ﻣﺆﻫﻼً ﻭﺫﻟﻚ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ
commodity into a Qualifying Metal.
.ﺃﻱ ﻧﻮﻉ ﻣﻦ ﺃﻧﻮﺍﻉ ﺍﻟﻤﻌﺎﻟﺠﺔ
Chapter seven: Value of Taxable
Supplies

 ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺴﺎﺑﻊ

Article thirty-seven: Related Persons

 ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﻮﻥ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ

1.

In addition to the general principles ، ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺒﺎﺩﺉ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻧﺼﺖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ-1
established by the Agreement, this article ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺗﺤﺪﺩ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ
sets out those cases where two or more ﺷﺨﺼﺎﻥ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﺳﻴﻌﺎﻣﻠﻮﻥ ﻛﺄﺷﺨﺎﺹ ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ
Persons will be considered Related Persons
..ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
for the purposes of applying the Agreement
and Law.

2.

A natural Person is considered a Related  ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻲ ﻣﺮﺗﺒﻄﺎ ً ﺑﺄﻱ ﺷﺨﺺ ﻁﺒﻴﻌﻲ ﺁﺧﺮ-2
Person in relation to any other natural ً ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻵﺧﺮ ﻫﻮ ﺯﻭﺟﺎ ً ﺃﻭ ﺻﻬﺮﺍ
Person who is a spouse or a brother-in-law,
. ﺃﻭ ﻗﺮﻳﺒﺎ ً ﻟﻪ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﺪﺭﺟﺔ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ،ﻟﻠﺸﺨﺺ
or a relative to the fourth degree.

3.

An employer, his employee and partners are  ﻭﺍﻟﺸﺮﻛﺎء ﻓﻲ ﺃﻱ، ﻳﻌﺪ ﺍﻟﻤﻮﻅﻔﻮﻥ ﻭ ﺭﺏ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﻭﺷﺮﻛﺎءﻩ-3
Related Persons for the purposes of the
.ﺷﺮﺍﻛﺔ ﺃﺷﺨﺎﺻﺎ ً ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ ﻻﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
Law. Partners in a partnership are also
Related Persons.

4.

A natural Person and a legal Person are  ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻴﻮﻥ ﻭﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻳﻮﻥ ﻳﻌﺪﻭﻥ-4
considered Related Persons for the
:ﺃﺷﺨﺎﺻﺎ ً ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ
purposes of the Law in cases where:
a) the natural Person is a partner or a  ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﺷﺮﻳﻚ ﺃﻭ ﻣﺪﻳﺮ-ﺃ
director of a legal Person or a person ،ﺃﻭ ﻣﻦ ﻳﻀﻊ ﺍﻟﺨﻄﻂ ﻓﻲ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ
who directs the strategic decisions of
the legal Person,
b) the natural Person, either alone or  ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﻴﻄﺮ ﺃﻭ ﻳﻤﻠﻚ ﺇﻣﺎ-ﺏ
together with a Related Person or ﻣﻨﻔﺮﺩﺍ ً ﺃﻭ ﻣﻊ ﺷﺨﺺ ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺃﻭ ﺃﺷﺨﺎﺹ
Persons under this article, owns or ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺧﻤﺴﻴﻦ
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controls over fifty percent (50%) of the ( ﻣﻦ ﺭﺃﺱ ﺍﻟﻤﺎﻝ ﺃﻭ ﺣﻘﻮﻕ%50) ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺌﺔ
capital or over fifty percent (50%) of ﺍﻟﺘﺼﻮﻳﺖ ﺃﻭ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﺳﻮﺍء
the voting rights or value of the legal ﻭﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺳﻮﺍء ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﺃﻭ ﻏﻴﺮ
Person, whether, in either case, directly
. ﻣﺒﺎﺷﺮ
or indirectly.
5.

Legal Persons are considered to be under
common control and are thus Related
Persons if over fifty percent (50%) of the
capital, or ownership or control of over fifty
percent (50%) or more of the voting rights
or value, in both or all of the legal Persons,
is held by the same Person or group of
Persons, whether, in any of the foregoing
cases, directly or indirectly.

6.

A trustee of a settlement, a settlor, and any ، ﻳﻌﺪ ﺃﻣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻔﻠﻴﺴﺔ ﻭﻧﺎﻅﺮ ﺍﻟﻮﻗﻒ ﻭﺃﻱ ﻣﺴﺘﻔﻴﺪﻭﻥ-6
beneficiary are Related Persons for the
.ﻣﺮﺗﺒﻄﻮﻥ ﻻﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
purposes of the Law.

 ﻳﻌﺪ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭﻳﻮﻥ ﺗﺤﺖ ﺳﻴﻄﺮﺓ ﻣﺸﺘﺮﻛﺔ-5
 ﺇﺫﺍ ﺣﺎﺯ ﺷﺨﺺ ﻭﺍﺣﺪ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻋﻠﻰ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ،ﻣﺮﺗﺒﻄﻮﻥ
( ﻣﻦ ﺭﺃﺱ ﺍﻟﻤﺎﻝ ﺃﻭ ﻳﺴﻴﻄﺮ ﺃﻭ%50) ﺧﻤﺴﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺌﺔ
( ﻣﻦ ﺣﻘﻮﻕ%50) ﻳﻤﻠﻚ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺧﻤﺴﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺌﺔ
ﺍﻟﺘﺼﻮﻳﺖ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﺃﻭ ﻏﻴﺮ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﻓﻲ ﺃﻱ
.ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻭﻓﻲ ﺷﺨﺼﻴﻦ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻳﻴﻦ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ

Article thirty-eight: Fair Market Value
1.

 ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ

The value of a Supply is its Fair Market  ﻳﺆﺧﺬ ﺑﺎﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻭﻟﻴﺲ ﺑﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ-1
Value, instead of any actual Consideration
: ﻋﻨﺪ ﺗﺤﻘﻖ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ،ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺔ
paid, in cases where each of the following
applies:
a) a Supply is made between Related  ﻣﺘﻰ ﻣﺎ ﺣﺼﻞ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺑﻴﻦ ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﺫﻭﻱ-ﺃ
Persons, as defined in the Agreement or ﺍﻟﻌﻼﻗﺔ ﻛﻤﺎ ﻫﻮ ﻣﻌﺮﻑ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﺃﻭ ﻫﺬﻩ
in these Regulations,
،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

2.

b) the Consideration for the Supply is less
than the Fair Market Value of the
Supply,

، ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻗﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ-ﺏ

c) the Customer is not entitled to a full
Input Tax deduction in relation to the
Supply.
For the purposes of the first paragraph of
this article, the Fair Market Value is the
Consideration that would be payable for a
Similar and Contemporaneous Supply of
Goods or services freely offered and made
between Persons who are not Related

 ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻟﻴﺲ ﻟﻪ ﺣﻖ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺧﺼﻢ-ﺝ
.ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻛﺎﻣﻞ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
 ﻳُﻘﺼﺪ ﺑﻌﺒﺎﺭﺓ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-2
ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ
 ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻖ ﻧﻈﻴﺮ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺳﻠﻊ،ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
ﻭﺧﺪﻣﺎﺕ ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻭﻣﺘﺰﺍﻣﻨﺔ ﺗﻘﺪﻡ ﺑﻤﺮﻭﻧﺔ ﺑﻴﻦ ﺃﺷﺨﺎﺹ
.ﻟﻴﺴﻮﺍ ﺃﺷﺨﺎﺻﺎ ً ﻣﺮﺗﺒﻄﻴﻦ
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Persons.
3.

A Similar and Contemporaneous Supply  ﺍﻟﺘﻮﺭﻳ ﺪ ﺍﻟﻤﻤﺎﺛ ﻞ ﻭﺍﻟﻤﺘ ﺰﺍﻣﻦ ﻳﻌﻨ ﻲ ﺗﻮﺭﻳ ﺪﺍ ً ﺁﺧ ﺮ ﻟﺴ ﻠﻊ ﺃﻭ-3
means another Supply of Goods or services ﺧ ﺪﻣﺎﺕ ﺇﻣ ﺎ ﻣ ﻦ ﻧﻔ ﺲ ﻧ ﻮﻉ ﺍﻟﺴ ﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨ ﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘ ﻲ ﺗ ﻢ
supplied at the same time that are either
.ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﺃﻭ ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻄﺎﺑﻘﺔ ﺃﻭ ﻣﺸﺎﺑﻬﺔ ﻟﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺣﺪ ﻛﺒﻴﺮ
identical to, or closely or substantially
resemble, the Goods and services being ﻭﻳﺠﺐ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺫﻟﻚ ﺇﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ً ﺇﻟﻰ ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺗﺸﻤﻞ
supplied.
 ﻭﻣﻜﺎﻥ،ﺍﻟﺨﺼﺎﺋﺺ ﻭﺍﻟﺠﻮﺩﺓ ﻭﺍﻟﻜﻤﻴﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
.ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﺳﻤﻌﺔ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ
This shall be ascertained based on all
relevant factors including the characteristics,
quality, quantity of the Goods and services,
the place and date of Supply and reputation
of the Supplier.

4.

In cases where the value of a Similar and
Contemporaneous Supply is not able to be
ascertained, the Taxable Person or
Authority may prescribe an alternative Fair
Market Value based on other comparable
transactions which resemble the supply of
Goods and services, or the costs of the
Supplier to make the supply, whichever is
higher (with the decision of the Authority
to prevail in the event of a difference).

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﻤﻜﻦ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ ﺣﺪﻭﺙ ﺗﻮﺭﻳﺪ-4
 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ،ﻣﺘﺰﺍﻣﻦ ﻭﻣﺸﺎﺑﻪ
ً ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺮﻳﺮ ﻗﻴﻤﺔ ﺑﺪﻳﻠﺔ ﻟﻠﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﺇﺳﺘﻨﺎﺩﺍ
ﺇﻟﻰ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﻣﺸﺎﺑﻬﺔ ﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺃﻭ
ﺇﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﻜﻠﻔﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻤﻠﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﺎﻡ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ؛
. ﻭﻳﺮﺟﺢ ﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺧﺘﻼﻑ.ﺃﻳﻬﻤﺎ ﺃﻛﺒﺮ

Article thirty-nine: Value of specific
Taxable Supplies – Nominal Supplies
1.

 ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﺧﺎﺿﻌﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻟﺜﻼﺛﻮﻥ
ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ-ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

If a supply of Goods or services is treated
as a Nominal Supply by reason of its having
been made without Consideration, or used
for a purpose other than for Taxable
Economic Activity, the value of that supply
is the purchase price or cost of the Goods
or services to the Supplier.

 ﻓ ﻲ ﺣ ﺎﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠ ﺔ ﺗﻮﺭﻳ ﺪ ﺳ ﻠﻊ ﺃﻭ ﺧ ﺪﻣﺎﺕ ﻣﻌﺎﻣﻠ ﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳ ﺪ-1
ﺍﻟﻤﻔﺘ ﺮﺽ ﺑﺴ ﺒﺐ ﺍﻟﻘﻴ ﺎﻡ ﺑ ﻪ ﺩﻭﻥ ﻣﻘﺎﺑ ﻞ ﺃﻭ ﻟﻐ ﺮﺽ ﻏﻴ ﺮ
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺔ ﻓﻌﻨﺪﺋ ٍﺬ ﺗﻌﺘﺒ ﺮ ﻗﻴﻤﺘﻬ ﺎ ﻋﻠ ﻰ ﺃﻧﻬ ﺎ ﺳ ﻌﺮ
.ﺍﻟﺸﺮﺍء ﺃﻭ ﺗﻜﻠﻔﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ

ﻭﻻ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬ ﺎ ﺍﻧﺸ ﺌﺖ
ﺇﺫﺍ ﻟ ﻢ ﻳ ﺘﻢ ﺧﺼ ﻢ ﺿ ﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤ ﺪﺧﻼﺕ ﻋﻠ ﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳ ﺪﺍﺕ ﻣ ﻦ
.ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ
No Nominal Supply shall be treated as
made if Input Tax was not deducted on the
ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﺘﺴﻨﻰ ﻓﻴﻬ ﺎ ﺍﻟﺘﺄﻛ ﺪ ﻣ ﻦ ﺳ ﻌﺮ ﺍﻟﺸ ﺮﺍء
supply to the Supplier.
 ﻓﺘﻌﺘﺒ ﺮ ﻗﻴﻤ ﺔ ﺗﻠ ﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳ ﺪﺍﺕ ﻫ ﻲ،ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻜﻠﻔﺔ ﻭﻗﺖ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
In cases where the purchase price or cost
.ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﻬﺎ
cannot be ascertained at the time of the
supply, the value of such supply is the Fair
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Market Value.
2.

The value of a Nominal Supply on the
ceasing of an Economic Activity is the Fair
Market Value of Goods which are retained
on the date of deregistration, other than
Goods on which Input Tax was not
deducted by the Taxable Person.

 ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﻋﻨﺪ ﺗﻮﻗﻒ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ-2
ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻫﻲ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻮﻗﻴﺔ ﺍﻟﻌﺎﺩﻟﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺤﺘﻔﻆ
 ﻭﺫﻟﻚ ﺑﺈﺳﺘﺜﻨﺎء ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ،ﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
ﺗﺨﺼﻢ ﻋﻨﻬﺎ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

Article forty: Adjustment to value of a
Supply
1.

 ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ

The value of a Supply is adjusted in the  ﺗﻌﺪﻝ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﺭﺗﺒﺎﻁﻬﺎ-1
following cases where in relation to a
: ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ،ﺑﺎﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
Taxable Supply by a Taxable Person:
a) the Supply is cancelled or terminated  ﺗﻢ ﺇﻟﻐﺎء ﺃﻭ ﻭﻗﻒ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺑﻌﺪ ﺣﺪﻭﺛﻪ ﺃﻭ ﺇﻋﺘﺒﺎﺭﻩ-ﺃ
after the Supply has taken place or been
،ً ﺣﺪﺙ ﻛﻠﻴﺎ ً ﺃﻭ ﺟﺰﺋﻴﺎ
treated as taking place, in whole or in
part,
b) there is a material change or alteration to  ﻭﺟﻮﺩ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺟﻮﻫﺮﻱ ﻓﻲ ﻁﺒﻴﻌﺔ-ﺏ
the nature of the Supply resulting in a ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺑﺤﻴﺚ ﻳﺆﺩﻱ ﺇﻟﻰ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
change in the Tax charged,
،ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
c) the previously agreed Consideration for  ﺛﻢ ﺗﻢ،ً  ﺗﻢ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻣﺴﺒﻘﺎ-ﺝ
the Supply is altered for any reason,  ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ،ﺗﻌﺪﻳﻠﻪ ﻷﻱ ﺳﺒﺐ ﻣﻦ ﺍﻷﺳﺒﺎﺏ
including due to an offer of an additional
،ﻋﺮﺽ ﺗﺨﻔﻴﺾ ﺇﺿﺎﻓﻲ ﺑﻌﺪ ﺇﺗﻤﺎﻡ ﺍﻟﺒﻴﻊ
discount after the sale was made,
d) the Goods or services or part thereof are  ﻋﻨﺪ ﺗﺮﺟﻴﻊ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺟﺰء ﻣﻨﻬﺎ-ﺩ
returned to the Supplier and the Supplier
.ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﻳﻘﻮﻡ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺑﻘﺒﻮﻝ ﺍﺳﺘﺮﺟﺎﻋﻬﺎ
accepts such return.

2.

Where the value of the Supply is adjusted  ﺍﺫﺍ ﺗﻢ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ-2
because any of the cases described in the  ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﻌﺪﻳﻞ،ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
first paragraph of this article has occurred, ﻟﻺﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺍﻟﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ
an adjustment to Tax previously reported
: ﺍﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻛﻼ ﻣﻦ ﺍﻷﺗﻲ،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
must be made in accordance with the third
paragraph of this article if the Supplier has
both:
a) issued a Tax Invoice in relation to the  ﺻﺪﻭﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﻛﺎﻥ-ﺃ
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supply and the amount shown therein
on the basis of which the Tax due has
been calculated does not reflect the
occurrence of one or more of the cases
provided for in the first paragraph of
this article or the cases provided for in
the Agreement,
b) accounted for an amount of Tax that
does not reflect the occurrence of one
or more of the cases provided for in the
first paragraph of this article.

 ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺳﻪ ﺣﺴﺎﺏ،ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺒﻴﻦ ﻓﻴﻬﺎ
 ﻻ ﻳﻌﻜﺲ ﻭﻗﻮﻉ ﻭﺍﺣﺪﺓ ﺃﻭ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ
،ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
 ﺗﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﻗﻴﻤﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻻ ﺗﻌﻜﺲ ﻭﻗﻮﻉ ﺣﺎﻟﺔ-ﺏ
ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ
.ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

3.

To effect an adjustment to Tax previously
reported, the Taxable Person who acts as
Supplier must adjust the Output Tax
previously reported to reflect the amount of
Tax calculated on the change in
Consideration.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻠﺰﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻻﺣﻖ ﻋﻠﻰ ﻗﻴﻤﺔ-3
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﺼﺮﻑ ﻛﻤﻮﺭﺩ ﺃﻥ ﻳﺠﺮﻱ ﺗﻌﺪﻳﻼً ﻋﻠﻰ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺒﻖ ﺃﻥ ﺃﻗﺮ ﺑﻬﺎ ﺑﺤﻴﺚ ﺗﻌﻜﺲ
.ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺑﺔ ﻋﻨﺪ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ

4.

An adjustment that results in an increase to
Supplier’s Output Tax made in accordance
with the third paragraph of this article must
be made in the Tax Return for the Tax
Period in which the event referred to in the
first paragraph of this article occurred.

 ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻨﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ-4
ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺍﻟﺬﻱ ﺃﺟﺮﺍﻩ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
 ﻳﺠﺐ ﺇﺟﺮﺍﺅﻩ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﺼﻠﺖ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
.ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

5.

An adjustment that results in a decrease in
Supplier’s Output Tax made in accordance
with the third paragraph of this article must
be made in the Tax Return for the Tax
Period in which the event referred to in the
first paragraph of this article occurred or in
the Tax Return for the period during which
the Credit Note was issued to the
Customer, whichever is later.

 ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻨﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﺗﺨﻔﻴﺾ ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ-5
ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺍﻟﺬﻱ ﺃﺟﺮﻱ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
 ﻳﺠﺐ ﺇﺟﺮﺍﺅﻩ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﺼﻠﺖ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ
ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺪﺍﺋﻦ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺃﻳﻬﻤﺎ
.ًﺣﺪﺙ ﻣﺘﺄﺧﺮﺍ

6.

In the cases prescribed by the second
paragraph of this article which require an
adjustment to the value of a supply of
Goods or services to a Customer who is or
was a Taxable Person on the date of the
supply, the Customer must correct its Input
Tax to reflect the Tax amount calculated on
the change in Consideration in the Tax

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-6
ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻳﻠﺰﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻻﺣﻘﺎ ً ﻋﻠﻰ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪ
ً ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﻋﻤﻴﻞ ﻳﻜﻮﻥ ﺷﺨﺼﺎ ً ﺧﺎﺿﻌﺎ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﻛﺎﻥ ﻛﺬﻟﻚ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺃﻥ ﻳﺼﺤﺢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺪﺧﻼﺗﻪ ﺑﺤﻴﺚ ﺗﻌﻜﺲ ﻗﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺑﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ ﺍﻟﻄﺎﺭﺉ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻓﻲ
ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺻﺪﺭ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺪﺍﺋﻦ ﺃﻭ
.ﺍﻟﻤﺪﻳﻦ
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Period in which the Credit Note or Debit
Note is issued.
7.

In cases where a Taxable Person does not
receive all or part of the Consideration for a
Taxable Supply made by him, the Taxable
Person may reduce his Output Tax for the
Tax
amount
calculated
on
the
Consideration not paid in the Tax Return in
which all of the following conditions are
met:

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﻳﺘﻠﻘﻰ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-7
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻛﻠﻪ ﺃﻭ ﺟﺰءﺍ ً ﻣﻨﻪ ﻧﻈﻴﺮ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻪ ﺃﻥ ﻳﺨﻔﺾ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺨﺮﺟﺎﺗﻪ،ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺟﺮﺍﻩ
ﻋﻦ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻟﻢ ﻳﺴﺪﺩ
ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺘﻮﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ
:ﺍﻻﺗﻴﺔ

a) the Taxable Person has previously  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ ﺃﺿﺎﻑ-ﺃ
included Tax calculated on the Taxable ﺳﺎﺑﻘﺎ ً ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺑﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
Supply as Output Tax on a Tax Return ﻛﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺨﺮﺟﺎﺕ ﻓﻲ ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻭﺳﺪﺩ
and made payment of the Tax due,
،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
b) the Consideration is in respect of a  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻗﺪ ﻧﺘﺞ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺳﻠﻊ ﺃﻭ-ﺏ
Supply of Goods or services made to a
،ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺃﺟﺮﻳﺖ ﻟﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﻣﺮﺗﺒﻂ
Person who is not a Related Person,
c) a period of at least twelve months has  ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻗﺪ ﺍﻧﻘﻀﺖ ﻣﺪﺓ ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ ﺍﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ-ﺝ
passed from the date of the Taxable
،ﺷﻬﺮﺍ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
Supply,
d) the Taxable Person holds a certificate  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-ﺩ
from his certified accountant indicating ﺷﻬﺎﺩﺓ ﺻﺎﺩﺭﺓ ﻣﻦ ﻣﺤﺎﺳﺐ ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻣﺮﺧﺺ ﻟﻪ
that the unpaid Consideration has been  ﺗﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺇﺟﺮﺍء ﺷﻄﺐ ﺍﻟﺪﻳﻮﻥ ﻣﻦ،ﻭﻣﻌﺘﻤﺪ
written off in his books,
،ﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ
e) in cases where the total amounts unpaid
by the Customer exceed one hundred
thousand (100,000) riyals, formal legal
procedures have been taken to collect
the debts without success and the
Taxable Person can provide evidence of
these procedures, such as the issuance
of a judicial ruling, evidence of the
debtor’s bankruptcy or a court order
initiating any other formal recovery
procedure.
8.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﻳﻘﻢ-ﻩ
ﻣﺌﺔ ﺃﻟﻒ
ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺑﺴﺪﺍﺩﻫﺎ ﺗﺰﻳﺪ ﻋﻦ
( ﷼ ﻭﻛﺎﻥ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺑﻤﺒﺎﺷﺮﺓ100,000)
،ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﺭﺳﻤﻲ ﺩﻭﻥ ﻧﺘﻴﺠﺔ
ﻓﺎﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻳﺴﺘﻄﻴﻊ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ
،ﻣﺎ ﻳﺪﻝ ﻋﻠﻰ ﺇﺗﺨﺎﺫ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ
ﻛﺈﺻﺪﺍﺭ ﺣﻜﻢ ﻗﻀﺎﺋﻲ ﺃﻭ ﺇﻓﻼﺱ ﺍﻟﻤﺪﻳﻦ ﺃﻭ ﺃﻣﺮ
ﺻﺎﺩﺭ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﺤﻜﻤﺔ ﺑﺒﺪء ﺃﻱ ﺇﺟﺮﺍء ﺭﺳﻤﻲ ﺁﺧﺮ
.ﻳﺜﺒﺖ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ

A person using the cash accounting basis  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪﻳﺔ-8
described in article forty-six of these ،ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
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Regulations must not make any adjustment ﻋﺪﻡ ﺇﺟﺮﺍء ﺃﻱ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺑﻌﺪﻡ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
for non-payment prescribed in the seventh
.ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
paragraph of this article.
9.

If an adjustment to Output Tax is made in
accordance with the seventh paragraph of
this article and the Taxable Person
subsequently receives full or partial payment
of the Consideration, Tax calculated on the
subsequent Consideration received will
become payable and must be accounted for
in the Tax Return for the Tax Period in
which the payment occurs, and a new Tax
invoice must be issued to reflect the
additional amount received.

 ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻋﻠﻰ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ-9
 ﻭﺃﺳﺘﻠﻢ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ،ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
 ﻓﻌﻨﺪﺋ ٍﺬ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻻﺣﻘﺎ ً ﻛﺎﻣﻞ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺃﻭ ﺟﺰءﺍ ً ﻣﻨﻪ
ﺗﺴﺘﺤﻖ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺘﺴﺒﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﻼﻣﻪ
ﻻﺣﻘﺎ ﻭﻳﺠﺐ ﺍﺣﺘﺴﺎﺑﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ
 ﻭﻳﺠﺐ ﺍﺻﺪﺭﺍ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻓﻴﻬﺎ
.ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﺗﻌﻜﺲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻢ

10.

Any Taxable Person who has deducted
Input Tax in respect of a Supply received by
that Person, but has failed to make payment
in full after a period of twelve months from
the date of Supply, must reduce the Input
Tax deduction by the amount of Tax
calculated on the Consideration not paid at
that date.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺑﺨﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ-10
ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﺳﺘﻠﻤﻪ ﻭﻟﻢ ﻳﻘﻢ ﺑﺎﻟﺴﺪﺍﺩ ﻛﺎﻣﻼً ﺑﻌﺪ
 ﺃﻥ ﻳﺨﻔﺾ،ﻓﺘﺮﺓ ﺍﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺑﻘﺪﺭ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺑﺔ
.ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺒﻘﻰ ﺩﻭﻥ ﺳﺪﺍﺩ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ

11.

In cases where an adjustment to Input Tax
is made under the tenth paragraph of this
article and the Taxable Person subsequently
makes payment of the Consideration, the
Input Tax deduction may be increased
correspondingly to reflect the Tax
calculated on the Consideration paid.

ً  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻭﻓﻘﺎ-11
 ﻭﻗﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ،ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﻌﺎﺷﺮﺓ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﻮﺯ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﺧﺼﻢ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻻﺣﻘﺎ ً ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﺬﻟﻚ ﺑﺤﻴﺚ ﺗﻌﻜﺲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
.ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺑﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺳﺪﺍﺩﻩ

12

The adjustments required by this article are  ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻼﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺳﺘﻜﻮﻥ-12
subject to any time limits imposed by the ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻘﻴﻮﺩ ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ ﺍﻟﻤﻔﺮﻭﺿﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺃﻭ ﻫﺬﻩ
Law or these Regulations.
.ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

1.

Chapter eight: Imports

 ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻣﻦ

Article forty-one: Goods deemed to be
imports into the Kingdom

 ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩﻫﺎ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ
ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

In cases where any legal Person or a natural  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺷﺨﺺ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﺃﻭ ﻁﺒﻴﻌﻲ-1
Person who is resident in the Kingdom but ﻣﻘﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻏﻴﺮ ﻣﺴﺠﻞ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
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2.

who is not registered for VAT enters
Goods with a value exceeding ten thousand
(10,000) riyals into the Kingdom from
another Member State, and cannot prove at
the time of such entry that Tax was paid on
the purchase of those Goods in such
Member State, that Person is deemed to
make an Import of those Goods for the
purposes of this Law and VAT shall be
payable on such imports.

ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺑﺈﺩﺧﺎﻝ ﺳﻠﻊ ﺗﺰﻳﺪ ﻗﻴﻤﺘﻬﺎ ﻋﻦ ﻋﺸﺮﺓ ﺁﻻﻑ
( ﷼ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ ﻭﻟﻢ10,000)
ﻳﺴﺘﻄﻊ ﻓﻲ ﻭﻗﺖ ﺍﻹﺩﺧﺎﻝ ﺇﺛﺒﺎﺕ ﺃﻥ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ ﺳﺪﺩﺕ
 ﻳﺘﻢ ﺇﻋﺘﺒﺎﺭ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻋﻠﻰ،ﻋﻨﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﻌﻀﻮ
 ﻭﺗﻜﻮﻥ،ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺑﺎﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻨﻬﺎ

Proof of payment of Tax must be by means
of producing a Tax Invoice or similar
document issued in accordance with the
laws of the Member State of purchase, or
such other evidence accepted by the
Customs Department showing that VAT
has been paid on the Goods, or that the
Goods were not purchased in that Member
State.

 ﻳﻜﻮﻥ ﺇﺛﺒﺎﺕ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ-2
ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻭ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﻣﻤﺎﺛﻞ ﺻﺪﺭ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺃﻧﻈﻤﺔ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ
ﺍﻟﻌﻀﻮ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺮﺍء ﺃﻭ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺩﻟﻴﻞ ﺁﺧﺮ ﻳﻜﻮﻥ
ﻣﻘﺒﻮﻻً ﻟﺪﻯ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻳﺜﺒﺖ ﺃﻥ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻗﺪ ﺳﺪﺩﺕ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺃﻧﻪ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺷﺮﺍﺅﻫﺎ
.ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺍﻟﻌﻀﻮ

Article forty-two: Exemptions for
imports

 ﺍﻻﻋﻔﺎء ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ

1.

Imports of personal items and gifts carried  ﻳﻌﻔﻰ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺎﺕ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ ﻭﺍﻟﻬﺪﺍﻳﺎ ﺍﻟﺘﻲ-1
in travelers’ personal luggage are exempt  ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻨﻈﺎﻡ،ﻳﺤﻤﻠﻬﺎ ﺍﻟﻤﺴﺎﻓﺮﻭﻥ ﺿﻤﻦ ﺃﻣﺘﻌﺘﻬﻢ ﺍﻟﺸﺨﺼﻴﺔ
from Tax, in accordance with the Unified
.ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺍﻟﻤﻮﺣﺪ ﻭﻻﺋﺤﺘﻪ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺍﻟﻤﻄﺒﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
Customs Law and the Customs regulations
applying in the Kingdom.

2.

Imports of equipment for people with  ﻳﻌﻔﻰ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺫﻭﻱ-2
special needs shall be exempted from Tax in ﺍﻻﺣﺘﻴﺎﺟﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻫﺬﻩ
cases where the equipment is specified in an
.ﺍﻟﻤﻌﺪﺍﺕ ﻭﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻗﺮﺍﺭ ﻳﺼﺪﺭ ﻣﻦ ﻣﺠﻠﺲ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
order issued by the Board of Directors.

3.

In cases where a Taxable Person is
authorised to pay Tax on imports through
their Tax Return, the application of an
exemption from Tax on imports on Goods
which are exempt from customs duty in
accordance with the Unified Customs Law
is limited to cases where an import entry
has been made with the Customs
Department, or an equivalent Department

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-3
ﻣﺨﻮﻻً ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ
 ﻻ ﻳﺴﺮﻱ ﺍﻹﻋﻔﺎء ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺭﺩﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺍﻋﻔﺎءﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ
 ﺍﻻ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﺮﺭ،ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺍﻟﻤﻮﺣﺪ
ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ
 ﺃﻥ ﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻴﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻬﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻭﺍﺟﺒﺔ،ﺃﺧﺮﻯ
.ﺍﻟﺘﺤﺼﻴﻞ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ
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of another Member State, declaring that
customs duty was not collectable on their
import.

Article forty-three: Collection of Tax on
imports on entry to the Kingdom

:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ
ﺗﺤﺼﻴﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﻋﻨﺪ ﺩﺧﻮﻟﻬﺎ ﺍﻟﻰ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

1.

Upon importation of Goods, a Taxable  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻥ-1
Person must provide his Tax Identification
.ﻳﻘﺪﻡ ﺭﻗﻢ ﺗﻌﺮﻳﻔﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺇﻟﻰ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ
Number to the Customs Department.

2.

The Customs Department will issue a  ﺗﻘﻮﻡ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﺑﻴﺎﻥ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ-2
statement to a Taxable Person for each ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺷﻬﺮ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻴﻪ ﺑﻌﻤﻞ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ
month in which Imports of Goods are  ﻭﺗﺒﻴﻦ ﻓﻴﻪ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺭﺩﺓ ﻭﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺳﻠﻊ
made by that Taxable Person, showing the
. ﻭﻳﺠﻮﺯ ﺇﺗﺎﺣﺔ ﺍﻟﺒﻴﺎﻥ ﺁﻟﻴﺎ،ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﺤﺼﻴﻠﻬﺎ ﻋﻨﻬﺎ
value of Goods imported and the value of
Tax collected thereon. This statement may
be made available electronically.
Article forty-four: Payment of Tax on
imports through the Tax Return

 ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ
ﻋﺒﺮ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ

1.

A Taxable Person may apply for  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ-1
authorization for the payment of Tax on ﺑﺘﻔﻮﻳﻀﻪ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺠﺮﻳﻪ ﻋﺒﺮ
imports to be made through that Taxable ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻭﺫﻟﻚ ﺑﺪﻻً ﻣﻦ ﺃﻥ ﺗﻘﻮﻡ ﻣﺼﻠﺤﺔ
Person’s Tax Return, instead of being
.ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺑﺘﺤﺼﻴﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﻓﺮﺍﺝ ﺍﻟﺠﻤﺮﻛﻲ
collected by the Customs Department on
importation entry.

2.

An application must be made to the  ﻭﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻮﺍﻓﻖ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻓﻲ،  ﻳﺠﺐ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻄﻠﺐ-2
Authority to be granted authorization where
:ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ
the following applies:
a) the Taxable Person uses a monthly Tax  ﺇﺫﺍ ﺍﺳﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ-ﺃ
Period and intends to make Imports of ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺸﻬﺮﻳﺔ ﻭﻳﻌﺘﺰﻡ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺳﻠﻊ ﻣﺮﺓ
Goods on at least a monthly basis,
،ﻛﻞ ﺷﻬﺮ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ
b) the Taxable Person can evidence that
during the most recent twelve-month
period, or during all the time the person
has been a Taxable Person if less than
twelve months, all Tax Returns and

 ﺇﺫﺍ ﺍﺳﺘﻄﺎﻉ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺛﺒﺎﺕ-ﺏ
ﺃﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﺇﻗﺮﺍﺭﺍﺗﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﺴﺪﺩﺓ
 ﺃﻭ،ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻪ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺛﻨﻰ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻷﺧﻴﺮﺓ
ﺃﻱ ﻣﺪﺓ ﺃﻗﻞ ﺗﻢ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻩ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﻛﺸﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ
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payments have been made on time, and ، ﻗﺪ ﺗﻤﺖ ﺿﻤﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﻋﻴﺪ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
all other obligations in respect of VAT ﻭﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﺃﻭﻓﻰ ﺑﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺗﻪ ﺍﻵﺧﺮﻯ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
have been met,
،ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
c) sufficient evidence is provided of the ً  ﺇﺫﺍ ﻗﺪﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺛﺒﺎﺗﺎ ً ﻛﺎﻓﻴﺎ-ﺝ
Taxable Person’s continuing financial
.ﺑﺎﺳﺘﻘﺮﺍﺭ ﻭﺛﺒﺎﺕ ﺣﺎﻟﺘﻪ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ
stability.
3.

The Authority may refuse an application, or
cancel an existing authorization, in cases
where it views there to be a risk that VAT
will not be paid, or where the Taxable
Person has any outstanding obligations in
respect of VAT.

4.

The Authority shall cancel an
authorization in cases where the
Person is no longer eligible to be
authorization, or upon request
Taxable Person.

5.

The Authority shall inform the Taxable  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺑﻼﻍ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-5
Person and the Customs Department in a ﻭﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺇﺧﻄﺎﺭ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ
notification of the approval or refusal of the
.ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺃﻭ ﺭﻓﻀﻪ ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﻔﻮﻳﺾ ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﺫﻟﻚ
application, or the cancellation of an
existing authorization, and the effective
date.

6.

From the effective date of an approved  ﺍﻋﺘﺒ ﺎﺭﺍ ً ﻣ ﻦ ﺗ ﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔ ﺎﺫ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘ ﺔ ﻋﻠ ﻰ ﺍﻟﺘﻔ ﻮﻳﺾ ﺗﻜ ﻮﻥ-6
authorization, the Authority is responsible ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻣﺴﺆﻭﻟﺔ ﻋﻦ ﺗﺤﺼﻴﻞ ﺍﻟﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﻋ ﻦ ﺍﻟ ﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﺍﻟﺘ ﻲ
for collection of Tax on imports by an  ﻭﺗﺴ ﺘﻤﺮ،ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬ ﺎ ﺍﻟﺸ ﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻔ ﻮﺽ
authorised
Taxable
Person.
This
.ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﺣﺘﻰ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﻔﻮﻳﺾ ﺍﻟﻤﻤﻨﻮﺡ ﻟﻪ
responsibility continues until the removal of
the authorization for that Taxable Person.
ﻭﻋﻠﻰ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻋﺪﻡ ﺗﺤﺼﻴﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻻﺣﻘﺔ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
The Customs Department shall not collect
.ﺍﻟﻤﻔﻮﺽ
Tax on any subsequent Imports of Goods
by an authorised Taxable Person.

7.

Upon authorization being approved, the  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ، ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻔﻮﻳﺾ-7
Taxable Person must notify the Customs ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺨﻄﺮ ﻣﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻗﺒﻞ
Department of the approval prior to
.ﺇﺟﺮﺍء ﺇﻗﺮﺍﺭ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ
making the next import declaration.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺭﻓﺾ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺃﻭ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﻔﻮﻳﺾ ﺍﻟﻘﺎﺋﻢ ﺇﺫﺍ ﺭﺃﺕ ﺃﻥ-3
ﻫﻨﺎﻙ ﻣﺨﺎﻁﺮﺓ ﺗﺘﻤﺜﻞ ﻓﻲ ﻋﺪﻡ ﺳﺪﺍﺩ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﺗﺨﻠﻒ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ
ﺍﻟﻮﻓﺎء ﺑﺄﻱ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﻋﺎﻟﻘﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
.ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ

existing  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﻔﻮﻳﺾ ﺍﻟﻘﺎﺋﻢ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ-4
Taxable ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺆﻫﻼً ﻟﺬﻟﻚ ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺸﺨﺺ
granted
.ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻐﺎء ﺍﻟﺘﻔﻮﻳﺾ
of the
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ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺘﺎﺳﻊ :ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ

Chapter nine: Calculation of Tax
payable

ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ :ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ

Article forty-five: Calculation of Tax
Unless a Taxable Person elects to use the
cash accounting basis in accordance with
article forty-six of these Regulations, or
unless the Taxable Person is supplying
Eligible Used Goods in accordance with
article forty-eight of these Regulations, the
Net Tax payable by a Taxable Person in
respect of a Tax Period is calculated by
deducting the total Input Tax, including
Input Tax on imports, allowed to the
Taxable Person during the Tax Period from
the total of Output Tax payable in respect
of all Taxable Supplies made by the Taxable
Person in the Kingdom during the Tax
Period. This calculation method is known as
the invoice accounting basis.

1.

 -2ﻳﺠﺮﻱ ﺣﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﻋ ﻦ ﻗﻴﻤ ﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳ ﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘ ﻲ ﺗﺸ ﻤﻞ The calculation of Tax on any amount of
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻟﻤﻌﺎﺩﻟﺔ ﺍﻻﺗﻴﺔConsideration in respect of a Supply is :
made in accordance with the following
equation:
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ = ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ × ﻣﻌﺪﻝ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
) + %100ﻣﻌﺪﻝ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ(
Tax = Consideration x
Tax Rate
ﺣﻴﺚ ﻳﻌﺒﺮ ﻋﻦ ﻣﻌﺪﻝ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﻤﺌﻮﻳﺔ.
)(100% + Tax Rate

2.

 -1ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﺨﺘﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺻﺎﻓﻲ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ
ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪﻳﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ،ﺃﻭ ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ
ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ،ﻓﺈﻥ ﺻﺎﻓﻲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺗﺤﺘﺴﺐ
ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﻁﺮﺡ ﺍﺟﻤﺎﻟﻲ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ،ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﺍﻟﻤﺴﻤﻮﺡ ﺑﻬﺎ ﻟﻠﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ،ﻣﻦ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ .ﻭﺗﻌﺮﻑ
ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﻫﺬﻩ ﺑﺎﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻷﺳﺎﺱ
ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ.

where the Tax Rate is expressed as a
percentage.
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ :ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ
ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ

Article forty-six: Cash accounting basis

 -1ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺨﺘﺎﺭ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ
ﺻﺎﻓﻲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻋﻠﻰ
ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪﻳﺔ ﻛﺈﺳﺘﺜﻨﺎء ﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻋﻠﻰ
ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ،ﺣﺴﺒﻤﺎ ﻫﻮ ﻣﺒﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ
ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ،ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻗﻴﻤﺔ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ
ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻣﺒﻠﻐﺎ ً ﻗﺪﺭﻩ ﺧﻤﺴﺔ ﻣﻼﻳﻴﻦ
) (5,000,000﷼ ،ﻭﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻌﺔ

As an exception to the requirement to use
the invoice discounting basis described in
article forty-five of these Regulations, a
Taxable Person may apply to calculate Net
Tax due for a Tax Period on a cash
accounting basis provided that the annual
value of Taxable Supplies in the past
calendar year does not exceed five million
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1.

(5,000,000) riyals, and the anticipated value ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺧﻤﺴﺔ ﻣﻼﻳﻴﻦ
of Taxable Supplies in the current calendar  ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ،( ﷼5,000,000)
year is not expected to exceed five million
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
(5,000,000) riyals, subject to the second ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺸﻌﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
paragraph of this article.
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻘﺒﻮﻝ ﻁﻠﺒﺔ
The Authority shall notify the Taxable
Person whether his application has been
approved.
2.

A Taxable Person who has received  ﻻ ﻳﺤﻖ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﺗﺒﺎﻉ ﺃﺳﺎﺱ-2
notification of a VAT violation in the last  ﺍﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻗﺪ ﺗﻠﻘﻲ ﺍﺷﻌﺎﺭﺍ ً ﻣﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻳﻔﻴﺪ.ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪﻳﺔ
twelve months is not eligible to use the cash ﻋﺪﻡ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﻪ ﺑﺄﺣﻜﺎﻡ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺛﻨﻲ
accounting basis.
.ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ

3.

A Taxable Person using the cash accounting  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ-3
basis shall only include Output Tax and  ﺃﻥ ﻳﺸﻤﻞ ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺿﺮﻳﺒﺔ،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ
Input Tax in its Tax Return in respect of  ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ،ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻭﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻓﻘﻂ
Supplies of Goods and services for which
.ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻓﻲ ﺣﺪﻭﺩ ﻣﺎ ﺗﻢ ﺳﺪﺍﺩﻩ
and to the extent that payment has been
made.

4.

A Taxable Person may apply to use the cash
accounting basis at the time of his
application for registration or to obtain his
Tax Identification Number with the
Authority. A Taxable Person who has not
applied in this manner may, at any
subsequent time apply to use the cash
accounting basis by filing an application
with the Authority, provided he is eligible to
do so.

5.

A change to the cash accounting basis takes  ﻳﺒﺪﺃ ﻧﻔﺎﺫ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺍﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻲ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ-5
effect from the start of the Tax Period ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻠﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ
following that in which the application is  ﻭ ﺗﻘﻮﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺈﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ.ﺍﻟﻄﻠﺐ
approved. The Authority must provide
.ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ
notification of the approval and the
effective date of the change to the Taxable
Person.

6.

The Tax Return for the first Tax Period  ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻠﻲ-6
following a change from the invoice ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ
accounting basis to the cash accounting  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ

 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ-4
ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﺪﻡ
ﻓﻴﻪ ﻁﻠﺒﺎ ً ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺃﻭ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ ﻋﻠﻰ ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﻪ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
 ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻟﻢ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺑﺎﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ
ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﻋﺒﺮ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ
. ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﻪ ﺍﻟﺤﻖ ﻓﻲ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﺬﻟﻚ،ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
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basis must include an adjustment to the  ﺑﻤﺎ ﻳﻌﻜﺲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻭﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ
Taxable Person’s Output Tax and Input ﺍﻟﻤﺤﺘﺴﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺴﺪﺩﺓ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ
Tax to reflect the Tax calculated on the ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﺍﻫﺎ ﺍﻭ ﺗﻠﻘﺎﻫﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
amounts unpaid in respect of Taxable
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ
Supplies made to or by the Taxable Person
at the date of the change.
7.

The Authority may require evidence of the  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﻁﻠﺐ ﺃﺩﻟﺔ ﺗﺜﺒﺖ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻮﺩﻋﺔ-7
Taxable Person's turnover be submitted and  ﻭﻟﻬﺎ ﺭﻓﺾ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ،ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
may reject an application if it is not satisfied ﺗﻘﺘﻨﻊ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻪ ﺍﻟﺤﻖ ﻓﻲ
that the Taxable Person is eligible to use the
.ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ
cash accounting basis.

8.

A Taxable Person who is approved to use
the cash accounting basis must inform the
Authority within twenty (20) days of finding
that he is no longer eligible to do so, by
submitting an application to use the invoice
accounting basis as described in article
forty-five of these Regulations.

9.

A Taxable Person using the cash accounting  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺳﺘﺨﺪﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ-9
basis may voluntarily elect to use the (2)ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﻟﻤﺪﺓ ﻻ ﺗﻘﻞ ﻋﻦ ﺳﻨﺘﻴﻦ
invoice accounting basis after the cash ً  ﺃﻥ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻄﻠﺐ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ،ﺍﺛﻨﺘﻴﻦ
accounting basis has been used for a
.ﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ
minimum of two (2) years, by submitting an
application.

10.

The change to the invoice accounting basis  ﻳﺒﺪﺃ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﻣﻦ ﺑﺪﺍﻳﺔ-10
takes effect from the start of the following  ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺸﻌﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﺸﺨﺺ.ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ
Tax Period. The Authority shall provide
.ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﻐﻴﻴﺮ ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﻧﻔﺎﺫﻩ
notification to the Taxable Person of the
change and its effective date.

11.

The Tax Return for the first Tax Period
following a change from the cash
accounting basis to the invoice accounting
basis must include an adjustment to the
Taxable Person’s Output Tax and Input
Tax to reflect the Tax calculated on Taxable
Supplies made by or to the Taxable Person
without payment by the effective date of
the change.

 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻤﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ-8
ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﺃﻥ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ20) ﻳﺸﻌﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ
ﺗﺒﻴﻦ ﻟﻪ ﺃﻧﻪ ﺯﺍﻝ ﻋﻨﻪ ﺍﻟﺤﻖ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﻣﻦ
ﺧﻼﻝ
ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻄﻠﺐ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺳﺎﺱ
. ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ،ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ

 ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻠﻲ-11
ﺍﻻﻧﺘﻘﺎﻝ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺳﺎﺱ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ
 ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺳﺎﺱ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ
 ﺑﻤﺎ ﻳﻌﻜﺲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻭﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ
ﺍﻟﻤﺤﺘﺴﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﺍﻫﺎ ﺃﻭ ﺗﻠﻘﺎﻫﺎ
ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺩﻭﻥ ﺳﺪﺍﺩ ﺣﺘﻰ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ
.ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ
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Article forty-seven: Persons liable to pay
Tax

 ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﻠﺰﻣﻮﻥ ﺑﺴﺪﺍﺩ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ

1.

In cases where the Agreement provides that
a Taxable Customer is obligated to pay Tax
on a Supply received from a non-resident
Supplier, Tax shall be paid by way of the
Reverse Charge Mechanism. The Taxable
Customer must report the Output Tax on
the Supply and any Input Tax (to the extent
that the Customer can benefit from Input
VAT deduction) in the Tax Return for that
Tax Period.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﺺ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ-1
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻠﺰﻡ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺳﺪﺍﺩ،ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻢ ﻣﻦ ﻣﻮﺭﺩ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ
 ﻭﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺁﻟﻴﺔ ﺍﻻﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻌﻜﺴﻲ
ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻻﻗﺮﺍﺭ ﻋﻦ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﺃﻱ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺪﺧﻼﺕ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ )ﺇﻟﻰ
ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻤﻜﻦ ﻟﻠﻌﻤﻴﻞ ﺃﻥ ﻳﺴﺘﻔﻴﺪ ﻣﻦ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ
ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ( ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
.ﻟﺘﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ

2.

In cases where electronically supplied
services are supplied in the Kingdom
through an online interface or portal acting
as intermediary for a non-resident Supplier,
the operator of the interface or portal is
presumed to purchase the services from the
non-resident Supplier and to Supply those
same services in his own name for the
purposes of the Law and these Regulations.
The operator of the interface or portal is
liable to pay Tax on any such Supply,
subject to the third paragraph of this article.

 ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻓﺎﻧﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ-2
ﻓﻴﻬﺎ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ
،ﻭﺳﻴﻂ ﺍﻹﻧﺘﺮﻧﺖ ﺃﻭ ﺑﻮﺍﺑﺔ ﺗﻌﻤﻞ ﻛﻮﺳﻴﻂ ﻟﻤﻮﺭﺩ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻢ
ﻓﺴﻮﻑ ﻳُﻔﺘﺮﺽ ﺃﻥ ﻣﺸﻐّﻞ ﺍﻟﻮﺳﻴﻂ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻮﺍﺑﺔ ﻳﺘﺼﺮﻑ
ﺑﺎﺳﻤﻪ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﻭﻟﻜﻦ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻟﺘﻠﻚ
ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺬﻱ ﻫﻮ ﻣﺴﺆﻭﻝ ﻋﻦ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨﺪ
. ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ،ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ

3.

The presumption in the second paragraph  ﻻ ﻳﺴﺮﻱ ﺍﻟﺤﻜﻢ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻲ-3
of this article does not apply in cases where
:ﺣﺎﻝ ﺗﻮﺍﻓﺮ ﻛﻞ ﻣﻦ ﺍﻻﺗﻲ
both of the following conditions apply:
a) the non-resident Supplier is expressly
indicated as the Supplier during the
online sale process, in the contractual
arrangements between the parties, and
on the invoice or receipt issued by the
operator of the interface or portal,

 ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺍﻟﺬﻛﺮ ﺻﺮﺍﺣﺔً ﺃﻥ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻫﻮ-ﺃ
ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺃﺛﻨﺎء ﺍﺟﺮﺍء ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻋﺒﺮ ﺍﻹﻧﺘﺮﻧﺖ
ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺘﺮﺗﻴﺒﺎﺕ ﺍﻟﺘﻌﺎﻗﺪﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺟﺮﺕ ﺑﻴﻦ
ﺍﻷﻁﺮﺍﻑ ﻭﻓﻲ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺃﻭ ﺍﻹﻳﺼﺎﻝ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭ
،ﻣﻦ ﻣﺸﻐّﻞ ﺍﻟﻮﺳﻴﻂ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻮﺍﺑﺔ

b) the operator of the interface or portal  ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﺼﺮﺡ ﻣﺸﻐﻞ ﺍﻟﻮﺳﻴﻂ ﺃﻭ ﺍﻟﺒﻮﺍﺑﺔ ﺑﺘﺤﻤﻴﻞ-ﺏ
does not authorise charging the  ﻭﻟﻢ،ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺻﻴﻞ ﺃﻭ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻧﻔﺴﻬﺎ
Customer for the delivery of the ﻳﻀﻊ ﺍﻟﺸﺮﻭﻁ ﻭﺍﻻﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻌﺎﻣﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﻰ
services or the delivery itself, or set the
.ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
general terms and conditions of the
Supply.
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Article forty-eight: Supply of used
Goods

 ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ

1.

A Taxable Person may apply to account for
Tax payable on a Supply of Eligible Used
Goods using the profit margin method,
subject to the conditions in this article.

2.

For the purposes of this article, a Supply of  ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﺈﻥ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ-2
Eligible Used Goods must meet all of the
:ﻳﺴﺘﻮﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻵﺗﻴﺔ
following criteria:

 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ-1
ﻻﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ
ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻋﺒﺮ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻁﺒﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮﻭﻁ
 ﻭﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ،ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ
The Taxable Person may not use the
.ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﺷﻌﺎﺭ ﻣﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ
calculation method in this article until it has
received notification from the Authority
that it is approved.

a) the Supply is that of used Goods  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ ً ﻟﺴﻠﻊ ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻣﻮﺟﻮﺩﺓ-ﺃ
situated in the Kingdom, and the  ﻭﻛﺬﻟﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺻﻨﻔﺘﻬﺎ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ،ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
Goods are of a type which the ﻟﺘﻜﻮﻥ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ
Authority has specified are eligible for
,ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ
Tax to be calculated using the profit
margin method,
b) the Goods were purchased by the
Taxable Person in a Supply made to the
Taxable Person in the Kingdom by a
Non-Taxable Person, by a Taxable
Person outside of his Economic
Activity, or by a Supplier applying the
profit margin method in accordance
with this article, in all cases where such
Taxable Person did not deduct any
Input Tax on his purchase of the
Goods,

 ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺷﺮﺍﺅﻫﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ-ﺏ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺗﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ ﺷﺨﺺ
 ﺃﻭ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺷﺨﺺ،ﻏﻴﺮ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﺃﻭ،ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻐﻴﺮ ﺃﻏﺮﺍﺽ ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
ً ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﻮﺭﺩ ﻳﻄﺒﻖ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻭﻓﻘﺎ
 ﻭﻓﻰ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻷﺣﻮﺍﻝ ﻻ ﻳﻜﻮﻥ ﺫﻟﻚ،ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺑﺨﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻠﻰ
،ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻌﺔ

c) the Taxable Person meets the criteria  ﺃﻥ ﻳﺴﺘﻮﻓﻲ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺍﻟﻤﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ-ﺝ
stated in this article in respect of the
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺸﺮﺍء ﻭﺗﻮﺭﻳﺪ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺴﻠﻊ
purchase and supply of those Eligible
Used Goods.
3.

A Supply of Goods which are situated  ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻲ، ﻻ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮﻥ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ-3
outside the Kingdom, or which move to or ﻧﻘﻠﺖ ﻣﻦ ﺃﻭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺸﺮﺍء ﺃﻭ
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from the Kingdom as part of the supply to ً  ﺗﻮﺭﻳﺪﺍ،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﺎﻡ ﺑﻪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
or supply by the Taxable Person, is not a
.ﻟﺴﻠﻊ ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻣﺆﻫﻠﺔ
supply of Eligible Used Goods.
4.

Tax Invoices issued for Supplies of Eligible
Used Goods by a Taxable Person must
clearly refer to the Taxable Person’s use of
the profit margin method, and must not
show any amount of Tax charged in respect
of any Supply.

 ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺼﺪﺭﻫﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-4
 ﻳﺠﺐ ﺃﻥ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻟﺴﻠﻊ ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻣﺆﻫﻠﺔ
،ﺗﺸﻴﺮ ﺑﻮﺿﻮﺡ ﺇﻟﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ
ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻻ ﺗﺒﻴﻦ ﺃﻱ ﻗﻴﻤﺔ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﻔﺮﻭﺿﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ
.ﺑﺄﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪ

5.

In cases where a Taxable Person purchases
the Eligible Used Goods from a NonTaxable Person, the Taxable Person must
issue an invoice in respect of the purchase
to that Non-Taxable Person. This invoice
must include:

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-5
ﺑﺸﺮﺍء ﺳﻠﻊ ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﻣﺆﻫﻠﺔ ﻣﻦ ﺷﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺧﺎﺿﻊ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﻳﺼﺪﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ
: ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺗﺸﻤﻞ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ،ﺑﺎﻟﺸﺮﺍء

a) the
name,
address
and
Tax  ﺃﺳﻢ ﻭﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺭﻗﻢ-ﺃ
Identification Number of the Taxable
،ﺗﻌﺮﻳﻔﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
Person,
b) the name and address of the NonTaxable Person,

، ﺃﺳﻢ ﻭﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-ﺏ

c) the date of the purchase,

، ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺸﺮﺍء-ﺝ

d) details of the Goods purchased,  ﺗﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﺍﺓ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺃﻱ ﺭﻗﻢ-ﺩ
including any relevant registration ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺫﻱ ﺻﻠﺔ ﺃﻭ ﺗﻔﺎﺻﻴﻞ ﺃﺧﺮﻯ ﺗﺤﺪﺩﻫﺎ
number or other details which the
،ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
Authority may specify,
e) the Consideration payable in respect of
the purchase of the Goods.
6.

The profit on a Supply of Eligible Used
Goods is calculated as the Consideration for
the Supply of the Eligible Used Goods by
the Taxable Person, less the Consideration
payable in respect of the purchase of the
Eligible Used Goods. The profit does not
include any expenses or other amounts
incurred by the Taxable Person in respect
of the Supply.

. ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﺳﺪﺍﺩﻩ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﺴﻠﻊ-ﻩ
 ﻳﺤﺘﺴﺐ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﻋﻠﻰ-6
ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻢ ﻧﻈﻴﺮ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻧﺎﻗﺼﺎ ً ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
 ﻋﻠﻰ ﺍﻻ ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻟﺮﺑﺢ.ﺍﻟﻮﺍﺟﺐ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺸﺮﺍءﻫﺎ
ﺃﻱ ﻣﺼﺎﺭﻳﻒ ﺃﻭ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﺃﺧﺮﻯ ﺗﺤﻤﻠﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﻋﻤﻠﻴﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
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7.

Tax is calculated on the profit in accordance  ﺗﺤﺘﺴﺐ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ-7
with the method prescribed by article forty.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
five of these Regulations.

8.

In cases where the profit calculated under  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺎﻭﻱ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﺍﻟﻤﺤﺴﻮﺏ ﺑﻤﻮﺟﺐ-8
the sixth paragraph of this article in respect ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﺻﻔﺮﺍ ً ﺃﻭ ﻧﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﻣﺒﻠﻎ ﺳﻠﺒﻲ ﻓﻌﻨﺪﺋ ٍﺬ ﺗﻜﻮﻥ
of any Supply is zero, or results in a ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﺎﻡ ﺑﻪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
negative amount, the value of that Supply
.ًﺻﻔﺮﺍ
by the Taxable Person is zero.

9.

A Taxable Person must not deduct Input  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻻ ﻳﺨﺼﻢ ﺃﻱ-9
Tax in respect of any amount of Tax ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺪﺧﻼﺕ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻓﺮﺿﺖ ﻋﻠﻴﻪ ﺃﻭ ﺗﻢ
charged to it or included in the .ﺗﻀﻤﻴﻨﻬﺎ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺴﻠﻌﺔ ﻋﻨﺪ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
Consideration for the purchase of Eligible
Used Goods.

10.

Any Taxable Person who elects to use the
profit margin method to calculate Tax on
any Supply of Eligible Used Goods must
retain a record of all Eligible Used Goods
purchased and supplied by that Taxable
Person, for the period stated in article sixtyfour of these Regulations and in addition to
the records required to be retained by this
article. In respect of each Supply of Eligible
Used Goods, the record must contain:

 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺎﻡ ﺑﺎﺧﺘﻴﺎﺭ-10
ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻻﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺃﻱ
 ﺃﻥ ﻳﺤﺘﻔﻆ ﺑﺴﺠﻞ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ،ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﺴﻠﻊ ﻣﺆﻫﻠﺔ
ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﺸﺮﺍﺋﻬﺎ ﻭﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ
 ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
 ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ.ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﺣﻔﻈﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻳﺤﺘﻮﻱ ﺍﻟﺴﺠﻞ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ ﻋﻦ ﻛﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﺴﻠﻊ ﻣﺴﺘﻌﻤﻠﺔ
:ﻣﺆﻫﻠﺔ

a) all information detailed in the fifth  ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﺑﺎﻟﺘﻔﺼﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ-ﺃ
paragraph of this article,
،ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
b) the number of the Tax Invoice  ﺭﻗﻢ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺻﺪﺭﻫﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ-ﺏ
issued by the Taxable Person for the ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ
Supply of the Eligible Used Goods,
،ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
c) the Consideration payable for the  ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻮﺍﺟﺐ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-ﺝ
Supply of the Eligible Used Goods ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻧﻈﻴﺮ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
by the Taxable Person,
d) name and address of the Customer,

، ﺍﺳﻢ ﻭﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ-ﺩ

e) the profit calculated in accordance  ﺍﻟﺮﺑﺢ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺑﻪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻣﻦ-ﻩ
with the sixth paragraph of this
،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
article,
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f) VAT due on the profit.
11.

. ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺮﺑﺢ-ﻭ

In cases where the Taxable Person has not
complied with any of the requirements of
this article in respect of any Supply of Used
Goods, the profit margin method may not
be used in respect of that Supply. In these
cases, the Taxable Person must calculate
Tax on the full Consideration for his
Supply.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﻳﺘﻘﻴﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-11
ﺑﺄﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ
 ﻓﺎﻧﻪ ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ،ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ
 ﻭﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ.ﻫﺎﻣﺶ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ
.ًﺑﺈﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻛﺎﻣﻼ

Article forty-nine: Input Tax deduction
1.

 ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ

Subject to the specific provisions of this
article, a Taxable Person may deduct Input
Tax charged on Goods and services
supplied to that Taxable Person, to the
extent these are received in the course of
carrying on an Economic Activity and
constitute:

، ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﺑﺸﺄﻧﻪ ﻧﺺ ﺧﺎﺹ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-1
ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ
ﺍﻟﻤﻔﺮﻭﺿﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﻟﻪ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ
 ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻤﻜﻨﻪ ﻣﻦ،ﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﻧﺸﺎﻁﻪ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
:ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻷﺗﻴﺔ

a) Taxable Supplies including zero-  ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻴﻬﺎ-ﺃ
rated Supplies,
،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ
b) Internal Supplies,

، ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺒﻴﻨﻴﺔ-ﺏ

c) Supplies that would have been  ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺳﺘﻌﺪ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-ﺝ
Taxable Supplies had they been
.ﻟﻮ ﺃﻧﻬﺎ ﻗﺪ ﺗﻤﺖ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
made in the Kingdom.
2.

A Taxable Person is entitled to deduct  ﻳﺤﻖ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ-2
Input Tax incurred by that Person in ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤ َﻤﻠﻬﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻟﻪ
respect of services supplied to that Person ،ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺴﺘﺔ ﺃﺷﻬﺮ ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺳﺮﻳﺎﻥ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
during the period of the six months before
:ﻋﻠﻰ ﺃﻥ
the effective date of registration, provided
that:
a) the services are purchased to be  ﻳﺘﻢ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻟﻸﻏﺮﺍﺽ-ﺃ
used for the purposes described in ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
the first paragraph of this article,
،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
b) the services have not been supplied  ﻭﻟﻢ، ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﺃﺧﺮ-ﺏ
onwards, or used in full, by the ﻳﺘﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ
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Taxable Person
registration date,

prior

to

the

،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺒﻞ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ

c) the services are not of a type which  ﺃﻥ ﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻮﻉ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪ ﻣﻦ-ﺝ
is restricted from deduction, as  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻨﺤﻮ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ،ﺍﻟﺨﺼﻢ
prescribed in article forty-eight of
.ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
these Regulations.
3.

A Taxable Person is entitled to deduct  ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﺘﻲ-3
Input Tax incurred by that Person in  ﻗﺒﻞ،ﺗﺤ َﻤﻠﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﻟﻪ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺭﺩﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻪ
respect of Goods supplied to that Person or
:ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺳﺮﻳﺎﻥ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﻮﺍﻓﺮ ﺍﻻﺗﻲ
Goods imported by that Person before the
effective date of registration, provided that:
a) the Goods are purchased or  ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺷﺮﺍء ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻻﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻬﺎ ﻓﻲ-ﺃ
imported to be used for the ﺍﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
purposes described in the first  ﻭﺟﺐ ﺗﺨﺼﻴﺺ ﻣﺒﻠﻎ، ﻓﺎﻥ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
paragraph of this article, and where
،ﻣﻌﻴﻦ
the Tax cannot be wholly attributed
to such use, an apportionment is
used,
b) in cases where the Goods are  ﺃﻻ، ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺗﻤﺜﻞ ﺃﺻﻮﻻً ﺭﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ-ﺏ
Capital Assets, these have a positive ،ﻳﻜﻮﻥ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺍﻫﻼﻛﻬﺎ ﺑﺎﻟﻜﺎﻣﻞ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
book value at the date of
registration,
c) the Goods have not been supplied  ﺃﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺷﺨﺺ-ﺝ
onwards by the Taxable Person, or ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﺃﺧﺮ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻬﺎ
used in full by the Taxable Person, ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺒﻞ ﺗﺎﺭﻳﺦ
prior to the registration date,
،ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
d) the Goods are not of a type which is  ﺃﻻ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻮﻉ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪ ﻣﻦ ﺍﻟﺨﺼﻢ-ﺩ
restricted from deduction, as ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﻫﻮ ﻣﻘﺮﺭ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
prescribed in article fifty of these
.ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
Regulations.

4.

In cases where Capital Assets are held at the
date of registration, the maximum
deductible Input Tax permitted under the
third paragraph of this article shall be
calculated as if the net book value,
determined in accordance with the
accounting practice of the Taxable Person,

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﺄﺻﻮﻝ ﺭﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ ﻓﻲ-4
 ﻳﺘﻢ ﺣﺴﺎﺏ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﻘﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ ﺍﻟﻤﺴﻤﻮﺡ ﺑﻪ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺪﻓﺘﺮﻳﺔ ﺍﻟﺼﺎﻓﻴﺔ ﺑﺘﺎﺭﻳﺦ
ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪﺩ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﻌﺎﻟﺠﺎﺕ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ
. ﻣﻊ ﺍﻷﺧﺬ ﻓﻲ ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
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were the Consideration for the Supply.
5.

Goods acquired by a Taxable Person which
are lost, damaged or stolen must be
reported as such in the accounting records
held by the Taxable Person in order to
support deduction of Input Tax on those
Goods. The Authority may require further
evidence be provided in respect of such
lost, damaged or stolen Goods including
without limitation police reports and
insurance claim documentation.

 ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺣﺼﻞ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺗﻢ-5
 ﻳﺠﺐ ﺍﻹﻓﺼﺎﺡ ﻋﻨﻬﺎ ﺑﺎﻟﺴﺠﻼﺕ،ﻓﻘﺪﻫﺎ ﺍﻭ ﺗﻠﻔﻬﺎ ﺃﻭ ﺳﺮﻗﺘﻬﺎ
ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﻬﺎ ﻭﺫﻟﻚ ﻟﻐﺮﺽ ﺩﻋﻢ ﺧﺼﻢ
 ﻭﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻏﻴﺮ.ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻠﻰ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ
،ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺍﻷﺩﻟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺜﺒﺖ ﻓﻘﺪﺍﻥ ﺃﻭ ﺗﻠﻒ ﺃﻭ ﺳﺮﻗﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ
 ﺗﻘﺮﻳﺮ،ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻀﻤﻦ ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ ﺍﻟﻤﺜﺎﻝ ﻻ ﺍﻟﺤﺼﺮ
. ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﻟﺸﺮﻛﺔ ﺍﻟﺘﺄﻣﻴﻦ،ﺍﻟﺸﺮﻁﺔ

6.

In cases where a Taxable Person deducts
Tax on the Import of Goods into the
Kingdom, and subsequently moves these
goods to a final Destination State, and
becomes liable to transfer Tax to that
Member State in accordance with the
Agreement, the Taxable Person must
reduce the Input Tax deducted in the Tax
Return for the Tax Period during which the
removal occurred.

 ﻓ ﻲ ﺍﻟﺤ ﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘ ﻲ ﻳﻘ ﻮﻡ ﻓﻴﻬ ﺎ ﺍﻟﺸ ﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ-6
ﺑﺨﺼ ﻢ ﺍﻟﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨ ﺪ ﺍﺳ ﺘﻴﺮﺍﺩ ﺍﻟﺴ ﻠﻊ ﺇﻟ ﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜ ﺔ ﻭﻗ ﺎﻡ
 ﻭ ﺃﺻ ﺒﺢ،ﻻﺣﻘﺎ ً ﺑﻨﻘﻞ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ ﺍﻟﻤﻘﺼ ﺪ ﺍﻟﻨﻬ ﺎﺋﻲ
ً ﺍﻻﺳ ﺘﻴﺮﺍﺩ ﺧﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﻓ ﻲ ﺗﻠ ﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟ ﺔ ﺍﻟﻌﻀ ﻮ ﻭﻓﻘ ﺎ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠ ﻰ ﺍﻟﺸ ﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ،ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
ﻳﺨﻔ ﺾ ﺿ ﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤ ﺪﺧﻼﺕ ﻭﻓﻘ ﺎ ً ﻟ ﺬﻟﻚ ﻓ ﻲ ﺍﻹﻗ ﺮﺍﺭ
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻨﻘﻞ
ﻭﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻨﻮﻱ ﻧﻘﻞ
 ﺃﻻ،ﺳﻠﻊ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﻴﺮﺍﺩﻫﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ
.ﻳﻄﺎﻟﺐ ﺑﺎﻟﺨﺼﻢ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﺳﺘﻴﺮﺍﺩ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ

A Taxable Person who intends to move
Goods imported into the Kingdom to
another Member State must not claim a
deduction in respect of the importation of
these Goods.
7.

Input Tax may only be deducted where the  ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺇﻻ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ-7
Taxable Person holds evidence of the ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﺪﻳﻪ ﺩﻟﻴﻼ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﻳﺒﺔ
amount of Input Tax paid or payable in a ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﺣﺪﺩﺗﻪ
form specified in article forty-eight of the
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
Agreement.
ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﻤﻠﻚ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
In cases where a Taxable Person does not  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻪ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻮﺛﺎﺋﻖ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
hold the documents specified in the ﺑﺎﻟﺨﺼﻢ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻜﻮﻥ ﻗﺎﺩﺭﺍ ﻋﻠﻰ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻷﺩﻟﺔ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﺍﻻﺗﻴﺔ
Agreement, a deduction may be claimed
:ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
where he is able to provide the following
alternative evidence to the Authority:
(a) a simplified Tax Invoice which is  ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﺒﺴﻄﺔ ﺗﻢ ﺇﺻﺪﺍﺭﻫﺎ ﺑﺸﻜﻞ-ﺃ
correctly issued in accordance with
،ﺻﺤﻴﺢ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
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these Regulations,
(b) in the case of a Supply arising on
the transfer of Goods to another
Member State, a commercial or
other document substantiating the
value on which VAT is calculated at
the transfer date,

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻧﺎﺗﺠﺎ ً ﻋﻦ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ-ﺏ
 ﻓﺎﻟﻤﺴﺘﻨﺪ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ﺃﻭ ﺃﻱ،ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ
ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺁﺧﺮ ﻳﺜﺒﺖ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺳﻬﺎ
ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ
،ﺍﻟﻨﻘﻞ

(c) other commercial documentation  ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺗﺠﺎﺭﻳﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﻳُﺴﻤﺢ ﺑﻬﺎ ﺣﺴﺐ ﺗﻘﺪﻳﺮ-ﺝ
permitted at the discretion of the  ﺗﺜﺒﺖ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ،ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
Authority, evidencing that the ﺗﻢ ﺗﻜﻠﻴﻔﻪ ﺑﺼﻮﺭﺓ ﺻﺤﻴﺤﺔ ﻭﺳﺪﺩ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
Taxable Person has received the
.ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ
Supply and correctly incurred the
VAT in question.
8.

A deduction of Input Tax may be made by
a Taxable Person in a Tax Period
subsequent to that Tax Period including the
date of Supply, provided that the Taxable
Person remains eligible to make such
deduction under the other provisions of
these Regulations. Input Tax may not be
deducted in any period which falls more
than five calendar years after the calendar
year in which the Supply takes place.

 ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻓﻲ-8
،ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻻﺣﻘﺔ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺸﻤﻞ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ً ﻭﺫﻟﻚ ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﻪ ﺍﻟﺤﻖ ﻓﻲ ﺇﺟﺮﺍء ﺍﻟﺨﺼﻢ ﻭﻓﻘﺎ
 ﻭﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﺧﺼﻢ.ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﺑﻬﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻓﺘﺮﺓ ﺗﻘﻊ ﺑﻌﺪ ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻣﻦ
.ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﻗﻊ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ

Article fifty: Goods and services deemed
to be received outside of Economic
Activity
1.

 ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺽ ﺗﻠﻘﻴﻬﺎ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ
ﺧﺎﺭﺝ ﻧﻄﺎﻕ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ

Expenditure relating to the following
Goods or services is not considered to be
incurred by the Taxable Person in the
course of carrying on his Economic
Activity, and consequently the Taxable
Person will not be permitted to deduct the
Input Tax relating to such expenditure, save
where the Goods or services are to be
directly supplied onwards as a Taxable
Supply by the Taxable Person:

 ﻻ ﻳﻌﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ ﺗﺤﻤﻞ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ-1
ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ ﺧﻼﻝ ﻣﺰﺍﻭﻟﺘﻪ ﻟﻨﺸﺎﻁﻪ
 ﻭﺑﺎﻟﺘﺎﻟﻲ ﻻ ﻳﺴﻤﺢ ﻟﻪ ﺑﺨﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ،ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
 ﺍﻻ ﺇﺫﺍ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ،ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺘﻠﻚ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ
ً ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻻﺣﻘﺎ
:ﻛﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

(a) Any form of entertainment,  ﺃﻱ ﺷﻜﻞ ﻣﻦ ﺃﺷﻜﺎﻝ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﺮﻓﻴﻬﻴﺔ ﺃﻭ-ﺃ
sporting or cultural services,
،ﺍﻟﺮﻳﺎﺿﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ
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(b) catering
services
in
hotels,  ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺗﻤﻮﻳﻦ ﺍﻷﻏﺬﻳﺔ ﻭﺍﻟﻤﺸﺮﻭﺑﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻨﺎﺩﻕ-ﺏ
restaurants and similar venues,
،ﻭﺍﻟﻤﻄﺎﻋﻢ ﻭﺍﻷﻣﺎﻛﻦ ﺍﻟﻤﺸﺎﺑﻬﺔ
(c) the purchase or lease of Restricted  ﺷﺮﺍء ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺌﺠﺎﺭ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪﺓ ﺣﺴﺐ-ﺝ
Motor Vehicles, as defined in the ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
second paragraph of this article,
،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
(d) repair, alteration, maintenance or  ﺗﺼﻠﻴﺢ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺃﻭ ﺻﻴﺎﻧﺔ ﺃﻭ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺧﺪﻣﺎﺕ-ﺩ
similar services on Restricted Motor
،ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪﺓ
Vehicles,
(e) fuel used in Restricted Motor
Vehicles,

، ﺍﻟﻮﻗﻮﺩ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺎﺕ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪﺓ-ﻩ

(f) any other Goods and services used  ﺃﻱ ﺳﻠﻊ ﻭﺧﺪﻣﺎﺕ ﻣﺨﺼﺼﺔ ﻟﻺﺳﺘﻌﻤﺎﻝ-ﻭ
for a private or non-business ﺍﻟﺸﺨﺼﻲ ﻭﻟﻴﺴﺖ ﻟﻠﻨﺸﺎﻁ ﺍﻟﺘﺠﺎﺭﻱ ﺃﻭ
purpose.
.ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
2.

A Restricted Motor Vehicle is any vehicle  ﻳﻘﺼﺪ ﺑﺎﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪﺓ ﺃﻱ ﻣﺮﻛﺒﺔ ﻣﺼﻤﻤﺔ ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻓﻲ-2
designed to be used on the road unless the
:ﺍﻟﻄﺮﻳﻖ ﻣﺎﻟﻢ ﺗﺴﺨﺪﻡ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﺎﻟﺘﻴﻦ ﺍﻻﺗﻴﺘﻴﻦ
vehicle is either:
a) used exclusively by the Taxable  ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ-ﺃ
Person or by its employees for work ﻣﻮﻅﻔﻮﻩ ﺣﺼﺮﺍ ً ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﺗﺘﺎﺡ
purposes, without being made
،ﻟﻼﺳﺘﻌﻤﺎﻝ ﺍﻟﺨﺎﺹ
available for any private use,
b) primarily intended for resale by the  ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺮﺍﺩ ﻣﻨﻬﺎ ﺃﺳﺎﺳﺎ ً ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺑﻴﻌﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ-ﺏ
Taxable Person or otherwise for use  ﺃﻭ ﻳﺮﺍﺩ ﺍﺳﺘﻌﻤﺎﻟﻬﺎ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
in an Economic Activity supplying ﻓﻲ ﻧﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻳﻨﻄﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺗﻠﻚ
that vehicle.
.ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ

3.

In cases where a Restricted Motor Vehicle
is treated under the first paragraph of this
article as not being purchased in the course
of an Economic Activity, any Supply of that
Restricted Motor Vehicle by the Taxable
Person will not be considered to be made in
the course of his Economic Activity.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪﺓ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ-3
ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺃﻧﻬﺎ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺷﺮﺍﺅﻫﺎ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ
 ﻓﺈﻥ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﺘﻠﻚ،ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
ﺍﻟﻤﺮﻛﺒﺔ ﺍﻟﻤﻘﻴﺪﺓ ﻻ ﻳﻌﺪ ﺃﻧﻪ ﺟﺮﻯ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﻧﺸﺎﻁﻪ
.ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ

4.

Notwithstanding the first paragraph of this
article, the purchase of any services listed in
that paragraph which are intended for
onward sale, without use by that Taxable

 ﻓﺈﻥ، ﺑﺎﻟﺮﻏﻢ ﻣﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-4
ﺷﺮﺍء ﺃﻳﺎ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺪﺭﺟﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﻭﺍﻟﺘﻲ
ﻳﻘﺼﺪ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺒﻴﻊ ﻟﻠﻐﻴﺮ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﺈﻥ ﺍﻟﺸﺮﺍء ﻳﻌﺪ ﻗﺪ ﺗﻢ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﻧﺸﺎﻁﻪ
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Person, are considered to be effected in the
course of carrying on that Taxable Person’s
Economic Activity.

.ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ

Article fifty-one: Proportional deduction
of Input Tax

 ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ
ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ

1.

Tax incurred by a Taxable Person on
Goods and services received which are
exclusively and directly attributed to
Taxable Supplies made by him, or other
Supplies described in the first paragraph of
article forty-nine of these Regulations, may
be deducted in full subject to the other
provisions of these Regulations.

2.

Tax incurred by a Taxable Person on  ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﻀﺮﺍﺋﺐ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﺤﻤﻠﻬﺎ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-2
Goods and services which are exclusively ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﺗﺒﻂ ﺣﺼﺮﺍ ﻭﻣﺒﺎﺷﺮﺓ
and directly attributed to an Exempt Supply
. ﻏﻴﺮ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ،ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻌﻔﻰ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
is not deductible.

3.

In cases where a Taxable Person incurs
Input Tax on Goods or services which are
used both for making Taxable Supplies and
for making Exempt Supplies, or which
cannot be attributed exclusively to use in
making a specific Supply, the default
method of proportional deduction of Input
Tax shall be determined in accordance with
this article.

4.

The proportional deduction, for the  ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﺍﻹﻓﺘﺮﺍﺿﻲ-4
purposes of the default method of  ﻳﺘﻢ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ,ﺍﻟﻤﺸﺎﺭ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
proportional deduction referred to in the
:ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻜﺴﺮ ﺣﻴﺜﻤﺎ
third paragraph of this article, is calculated
on the basis a fraction where:

، ﺩﻭﻥ ﺍﻹﺧﻼﻝ ﺑﺎﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ-1
ﻳﺠﻮﺯ ﺧﺼﻢ ﻛﺎﻣﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﺤﻤﻠﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻤﺔ ﻭﺍﻟﺘﻲ
ﺗﻨﺴﺐ ﺣﺼﺮﺍ ﻭﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪﻣﻬﺎ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻤﻮﺿﺤﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ
.ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻷﺭﺑﻌﻮﻥ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﺤﻤﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-3
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ ﻓﻲ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﻋﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﻣﻌﻔﺎﺓ ﺃﻭ ﻻ
ﻳﻤﻜﻦ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﻌﻔﻰ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺴﺘﻘﻞ ﻣﻦ ﻫﺬﺍ
 ﻓﻌﻨﺪﺋ ٍﺬ ﻳﺘﻢ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
.ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

a) the numerator is the value of  ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺒﺴﻂ ﻫﻮ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ-ﺃ
Taxable Supplies made by the ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﺍﻫﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
Taxable Person in the last calendar
،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺎﺿﻴﺔ
year,
b) the denominator is the total value of
 ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻤﻘﺎﻡ ﻫﻮ ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ-ﺏ
Taxable Supplies and Exempt ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﻟﻤﻌﻔﺎﺓ ﻣﻨﻬﺎ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﺍﻫﺎ
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Supplies made by the Taxable ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﻼﻝ ﺍﻟﺴﻨﺔ
Person during the last calendar year,
،ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺎﺿﻴﺔ
c) the value of Taxable Supplies or
Exempt Supplies made by that
Person in the fraction include those
Supplies that do not take place in
the Kingdom, but that would have
been either Taxable Supplies or
Exempt Supplies if they had taken
place in the Kingdom.
5.

 ﻛﺎﻧﺖ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻌﻔﺎﺓ ﺍﻟﺘﻲ-ﺝ
ﺗﻜﻮﻥ ﺟﺰءﺍ ً ﻣﻦ
ّ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻭﺍﻟﺘﻲ
ﺍﻟﻜﺴﺮ ﺗﺸﻤﻞ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﺗﺠﺮﻱ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻟﻜﻨﻬﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺃﻭ ﺳﺘﻜﻮﻥ ﺇﻣﺎ ﺧﺎﺿﻌﺔ
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﻣﻌﻔﺎﺓ ﻟﻮ ﺃﻧﻬﺎ ﻗﺪ ﺟﺮﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

The denominator calculated in
sub-  ﺍﻟﻤﻘﺎﻡ ﺍﻟﻤﺤﺘﺴﺐ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ )ﺏ( ﻣﻦ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ-5
paragraph (b) of the fourth paragraph of
: ﻳﺠﺐ ﺃﻻ ﻳﺘﻀﻤﻦ،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
this article shall not include:
a) Supplies of Capital Assets by the  ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻷﺻﻮﻝ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ-ﺃ
Taxable Person,
،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
b) Supplies taking place outside the  ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﻗﻌﺖ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ-ﺏ
Kingdom which are supplied from ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﻣﻦ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺗﺎﺑﻌﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
an establishment of the Taxable
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
Person outside the Kingdom.

6.

Taxable Persons who were not registered
for VAT in the previous calendar year must
calculate the fraction using the default
method set out in the fourth paragraph of
this article based on estimated values for the
current calendar year.

ً ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻣﺴﺠﻼ-6
ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ
 ﺃﻥ ﻳﺠﺮﻯ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺑﺎﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻹﻓﺘﺮﺍﺿﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ،ﺍﻟﻤﺎﺿﻴﺔ
 ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻘﻴﻢ ﺍﻟﻤﻘﺪﺭﺓ،ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
.ﻟﻠﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺤﺎﻟﻴﺔ

7.

At the end of the calendar year, the Taxable
Person using the default method set out in
the fourth paragraph of this article must
compare the values used in the fraction
during that year with the actual values of
Supplies made in that calendar year, and
make an adjustment to Input Tax in the
final Tax Return for that calendar year to
reflect the correct proportional deduction
based on the actual Supplies for the entire
year.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺴﺘﺨﺪﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ-7
،ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻹﻓﺘﺮﺍﺿﻴﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺑﻤﻘﺎﺭﻧﺔ ﺍﻟ ِﻘﻴَﻢ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ
ﻓﻲ ﺍﻟﻜﺴﺮ ﺧﻼﻝ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﻣﻊ ﺍﻟ ِﻘﻴَﻢ ﺍﻟﻔﻌﻠﻴﺔ ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ
 ﻭﺇﺟﺮﺍء ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ،ﺍﻟﺘﻲ ﺃﺟﺮﻳﺖ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ
ﻋﻠﻰ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﻨﻬﺎﺋﻲ ﻋﻦ
ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺑﺤﻴﺚ ﻳﻌﻜﺲ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ ﺍﻟﺼﺤﻴﺢ
.ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻔﻌﻠﻴﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺑﻜﺎﻣﻠﻬﺎ

8.

A

Taxable

Person

may

submit

an  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ-8
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application to use an alternative  ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ،ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺑﺪﻳﻠﺔ ﻟﻠﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻹﻓﺘﺮﺍﺿﻴﺔ
proportional deduction method to the ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﺗﻌﻜﺲ ﺑﺸﻜﻞ ﺃﺩﻕ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ
default method, in cases where that
.ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
alternative method more accurately reflects
the use of Goods and services supplied to
that Taxable Person.
9.

The Authority may approve or reject an
application to use a method other than the
default method by notification to the
Taxable Person. In cases where the
application is approved, the Authority shall
prescribe a time period during which the
alternative method may or must be used.
Such period may be for a maximum of five
years, following which a new application
must be submitted.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻮﺍﻓﻖ ﺃﻭ ﺗﺮﻓﺾ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ-9
ﺃﺧﺮﻯ ﻏﻴﺮ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻘﺎﻋﺪﺓ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺇﺷﻌﺎﺭ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺗﺤﺪﺩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ،ﺑﺬﻟﻚ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ،ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﻮﺯ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ
ﺃﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻤﺬﻛﻮﺭﺓ ﺧﻤﺲ ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﺘﺠﺪﻳﺪ
.ﺑﻄﻠﺐ ﺟﺪﻳﺪ

10.

Notwithstanding any prior approval, in
cases where the Authority believes the
default method or the approved alternative
method does not accurately reflect the
Taxable Person’s use of Goods and services
supplied to it, the Authority may issue a
notification directing the use of another
method, and the time period for which this
method must be used.
In cases where the Taxable Person incurs
Input Tax on Goods and services which are
not used to make a Taxable Supply, but are
used:

 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺼﺪﺭ ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ ً ﺑﺈﻟﺰﺍﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-10
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﻭﺗﺤﺪﺩ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ
 ﻭﺫﻟﻚ ﺇﺫﺍ ﺭﺃﺕ ﺃﻥ،ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺠﺐ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ
ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻹﻓﺘﺮﺍﺿﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻄﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺒﺪﻳﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻭﺍﻓﻘﺖ ﻋﻠﻴﻬﺎ
ﻻ ﺗﻌﻜﺲ ﺑﺪﻗﺔ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻠﺴﻠﻊ
.ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ

11.

a) in respect of raising capital for an
ongoing Economic Activity to the
extent this constitutes the making of
Taxable Supplies by way of the issue
of share capital or debt,
b) for a business activity which is
treated as outside the scope of
VAT, such as a transfer of an
Economic Activity or part of an
Economic Activity as a going
concern within article seventeen of
these Regulations,

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﺤﻤﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-11
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺪﺧﻼﺕ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺴﺘﺨﺪﻣﺔ
ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﻋﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﻟﻜﻨﻬﺎ ﺍﺳﺘﺨﺪﻣﺖ
:ﻓﻴﻤﺎ ﻳﻠﻲ
 ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺰﻳﺎﺩﺓ ﺭﺃﺱ ﻣﺎﻝ ﻧﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ-ﺃ
ﻗﺎﺋﻢ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺆﺩﻱ ﺍﻟﻰ ﻋﻤﻞ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ
 ﻣﻦ ﺧﻼﻝ ﺍﺻﺪﺍﺭ ﺣﺼﺺ،ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
،ﺭﺃﺱ ﻣﺎﻝ ﺟﺪﻳﺪﺓ ﺃﻭ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺳﻨﺪﺍﺕ ﺩﻳﻦ
 ﻟﻨﺸﺎﻁ ﺗﺠﺎﺭﻱ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻌﻪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺧﺎﺭﺝ-ﺏ
 ﻣﺜﻞ ﻧﻘﻞ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ،ﻧﻄﺎﻕ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺃﻭ ﺟﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
ﻛﻤﻨﺸﺄﺓ ﻋﺎﻣﻠﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻋﺸﺮﺓ ﻣﻦ
،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

70

c) for another one-off event which is
incidental to the Economic Activity
to the extent this constitutes the
making of Taxable Supplies,
such Input Tax shall be deductible in
accordance with the proportion of the
overall Economic Activity of the Taxable
Person which constitutes the making of
Taxable Supplies, determined using the
applicable proportional deduction method
determined in accordance with this article.
Article fifty-two: Capital Assets

 ﻭﺍﻗﻌﺔ ﺃﺧﺮﻯ ﺣﺪﺛﺖ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺮﺿﻲ ﻟﻨﺸﺎﻁ-ﺝ
ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺆﺩﻱ ﺍﻟﻰ ﻋﻤﻞ
،ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

1.

A Taxable Person shall adjust previously
deducted Input Tax in relation to a Capital
Asset in cases where the Taxable Person’s
Input Tax decreases or increases as a result
of a change in the way the Taxable Person
uses the Asset, or a change in the VAT
status of such use.

 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ-1
ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺳﺒﻖ ﺧﺼﻤﻬﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻷﺻﻞ
ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺰﻳﺪ ﺃﻭ ﺗﻨﻘﺺ ﻓﻴﻬﺎ ﺿﺮﻳﺒﺘﻪ
 ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻟﺘﻐﻴﻴﺮ ﻳﻄﺮﺃ ﻋﻠﻰ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻪ،ﻟﻠﻤﺪﺧﻼﺕ
ﻟﻼﺻﻞ ﺃﻭ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻋﻠﻰ ﻭﺿﻊ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻟﻬﺬﺍ
.ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ

2.

The Adjustment Period in respect of which
adjustment under this article is required is
six (6) years in respect of moveable tangible
or intangible Capital Assets and ten (10)
years in respect of immovable Capital
Assets which are permanently attached to
land or Real Estate, starting from the date
of purchase of the Capital Asset by the
Taxable Person.

 ﻓﺘ ﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌ ﺪﻳﻞ ﺍﻟﺘ ﻲ ﻳﻄﻠ ﺐ ﻓﻴﻬ ﺎ ﺇﺟ ﺮﺍء ﺍﻟﺘﻌ ﺪﻳﻞ ﻭﻓﻘ ﺎ ً ﻟﻬ ﺬﻩ-2
( ﺳ ﻨﻮﺍﺕ ﻓﻴﻤ ﺎ ﻳﺘﺼ ﻞ ﺑﺎﻷﺻ ﻮﻝ6) ﺍﻟﻤ ﺎﺩﺓ ﻫ ﻲ ﺳ ﺖ
( ﺳ ﻨﻮﺍﺕ ﻓﻴﻤ ﺎ ﻳﺘﻌﻠ ﻖ10)  ﻭ ﻋﺸ ﺮ،ﺍﻟﺮﺃﺳ ﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻟﻤﻨﻘﻮﻟ ﺔ
ﺑﺎﻷﺻﻮﻝ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻨﻘﻮﻟﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻫ ﻲ ﻣﻠﺤﻘ ﺔ ﺑﺸ ﻜﻞ
 ﻭﺫﻟ ﻚ ﺍﻋﺘﺒ ﺎﺭﺍ ً ﻣ ﻦ ﺗ ﺎﺭﻳﺦ ﺷ ﺮﺍء،ﺩﺍﺋﻢ ﺑ ﺎﻷﺭﺽ ﺃﻭ ﺍﻟﻌﻘ ﺎﺭ
.ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻸﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ

At the time a Taxable Person acquires a
Capital Asset, Input Tax shall initially be
deducted in accordance with the intended
use of the Goods. During the Adjustment
Period, an adjustment to the deduction

 ﻓﻲ ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻘﺘﻨﻲ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-3
ً  ﻳﺘﻢ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻭﻓﻘﺎ،ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ
 ﻭﻳﺸﺘﺮﻁ ﺧﻼﻝ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ.ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﻟﻠﺴﻠﻊ
ﺇﺟﺮﺍء ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺑﻌﺪ ﺃﻱ ﺳﻨﺔ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ
ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻸﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﻣﺨﺘﻠﻔﺎ ً ﻋﻦ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ

ﻓﺈﻥ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻫﺬﻩ ﺗﻜﻮﻥ ﻗﺎﺑﻠﺔ ﻟﻠﺨﺼﻢ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻨﺴﺒﺔ
ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺔ ﺍﻟﺸﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮﻡ ﺑﻌﻤﻞ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺗﺤﺪﺩ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻨﺴﺒﻲ
.ﺍﻟﻤﻮﺿﺤﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
 ﺍﻷﺻﻮﻝ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ

ﻓﺈﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻌﻤﺮ ﺍﻻﻓﺘﺮﺍﺿﻲ ﻟﻸﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩ
ﻁﺒﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﻤﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﺒﻌﺔ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻓﻌﻨﺪﺋﺬّ ﺗﻌﺘﺒﺮ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻗﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ
Should the life of the Capital Asset
determined in accordance with the ،ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﻫﻲ ﺍﻟﻌﻤﺮ ﺍﻻﻓﺘﺮﺍﺿﻲ ﻟﻸﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ
.ﻭﻛﻞ ﺟﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﻳﺤﺴﺐ ﻛﺴﻨﺔ ﻛﺎﻣﻠﺔ
accounting practice of the Taxable Person
be less than the otherwise corresponding
Adjustment Period, the Adjustment Period
shall instead be the life of the Capital Asset,
with any part years counting as one year.
3.
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must be made following any year in which
the actual use of the Capital Asset differs
from that initial intended use. Capital
expenditure incurred on a Capital Asset
already owned by the Taxable Person (to
construct, enhance or improve it) counts as
expenditure or additional expenditure
acquiring it and the Adjustment Period (or
additional adjustment period) for such
expenditure shall commence on the date of
completion of such works.

 ﻭﺗﺤﺴﺐ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ.ًﺍﻟﺬﻱ ﻛﺎﻥ ﻣﻘﺼﻮﺩﺍ ً ﺃﺻﻼ
ﺍﻟﻤﺤﻤﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﺻﻮﻝ ﺭﺃﺱ ﺍﻟﻤﺎﻝ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ
، ﻟﺒﻨﺎء ﺃﻭﺗﻌﺰﻳﺰ ﺃﻭ ﺗﺤﺴﻴﻦ ﺃﻋﻤﺎﻟﻪ،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻭﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ )ﺃﻭ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ،ﻛﻨﻔﻘﺎﺕ ﺃﻭ ﻧﻔﻘﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ
 ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ،ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ( ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻨﻔﻘﺎﺕ
.ﻫﺬﻩ ﺍﻷﻋﻤﺎﻝ

4.

At the end of each twelve month period, as  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﻓ ﻲ ﻧﻬﺎﻳ ﺔ ﻛ ﻞ ﻣ ﺪﺓ ﺍﺛﻨ ﻲ-4
calculated in the fifth paragraph of this ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﻭﻓﻖ ﺍﻟﻤﺪﺩ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻣ ﻦ ﻫ ﺬﻩ
article, a Taxable Person shall calculate the  ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﻣﺒﻠ ﻎ ﺿ ﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤ ﺪﺧﻼﺕ ﻭﺍﺣﺘﺴ ﺎﺑﻬﺎ ﻋﻠ ﻰ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
amount of Input Tax potentially subject to
:ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﻜﺴﺮ ﺍﻻﺗﻲ
adjustment using the fraction:
ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻤﺒﺪﺋﻲ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ
ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ
Initial Input Tax deduction
ﻭﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﺈﺟﺮﺍء ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻜﺴﺮ ﺍﻟﺨﺎﺹ
Adjustment Period
 ﺍﺳﺘﻨﺎﺩﺍ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻔﻌﻠﻲ ﻟﻸﺻﻞ،ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ
.ﺧﻼﻝ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻨﺔ
and shall make an adjustment to the amount
of the Input Tax deducted, based on the
actual use of the Capital Asset during that
year.

5.

For the purposes of the fourth paragraph of
this article, the first twelve month period
shall commence from the start of the Tax
Period in which the Capital Asset was
acquired, and each subsequent twelve
month period shall begin following the end
of the preceding twelve month period for
that Capital Asset.
The Taxable Person shall make the
adjustment to Input Tax in the Tax Return
for the last Tax Period which falls in the
twelve month period, and shall accordingly
either claim an additional amount of Input
Tax or make a repayment of Input Tax.

6.

 ﺗﺒﺪﺃ ﻣﺪﺓ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ً ﻣﻦ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ-5
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻗﺘﻨﺎء ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﺃﻭ ﺑﻌﺪ
ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻣﺪﺓ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺫﻟﻚ
.ﺍﻷﺻﻞ
ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﺟﺮﺍء ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﻋﻠﻰ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﺁﺧﺮ ﻓﺘﺮﺓ
 ﻭﻟﻪ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ،ً ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ ﻣﺪﺓ ﺍﻻﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ
ﺑﺎﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﺰﺍﺋﺪ ﻣﻦ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺃﻭ ﺍﺟﺮﺍء ﺗﺴﻮﻳﺔ
.ﺳﺪﺍﺩ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ

In cases where there is no change in the use  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻻ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻓﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻷﺻﻞ-6
of the Capital Asset from the initial  ﻻ،ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﻋﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﻣﻘﺼﻮﺩﺍ ً ﻓﻲ ﺍﻷﺻﻞ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺳﻨﺔ
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intended use in any year, the Taxable ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻄﺎﻟﺒﺎ ً ﺑﺘﻌﺪﻳﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ
Person is not required to adjust Input Tax ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ
in respect of that Capital Asset for that year.
.ﺍﻟﺴﻨﺔ
7.

In cases where there is a permanent change
in the use of a Capital Asset due to the sale
or disposal of the Capital Asset by a
Taxable Person, the Taxable Person must
adjust the Input Tax deduction for the
remainder of the Adjustment Period for
that Capital Asset in the Tax Period in
which it is sold.

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻄﺮﺃ ﻓﻴﻬﺎ ﺗﻐﻴﻴﺮ ﺩﺍﺋﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ-7
ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﺑﺴﺒﺐ ﺑﻴﻊ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ،ﻟﻸﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻟﺒﺎﻗﻲ ﻓﺘﺮﺓ
ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
.ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺒﻴﻊ

In cases where there is a permanent change
in use of a Capital Asset due to that Capital
Asset no longer being used for the Taxable
Activities of that Taxable Person, no
adjustment to Input Tax is made but the
Taxable Person shall be considered to make
a Nominal Supply of the Capital Asset in
accordance with the Agreement. The value
of such Nominal Supply shall be calculated
using the following formula:

 ﻓ ﻲ ﺍﻟﺤ ﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘ ﻲ ﻳﻄ ﺮﺃ ﻓﻴﻬ ﺎ ﺗﻐﻴﻴ ﺮ ﺩﺍﺋ ﻢ ﻋﻠ ﻰ ﺍﺳ ﺘﺨﺪﺍﻡ-8
ﺍﻷﺻ ﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳ ﻤﺎﻟﻲ ﺑﺴ ﺒﺐ ﺯﻭﺍﻝ ﺍﺳ ﺘﺨﺪﺍﻡ ﺫﻟ ﻚ ﺍﻷﺻ ﻞ
ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ ﻓﻲ ﺍﻷﻧﺸﻄﺔ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺨ ﺎﺹ ﺑ ﺬﻟﻚ
 ﻓﻌﻨﺪﺋ ٍﺬ ﻳﺠ ﺐ ﻋ ﺪﻡ ﺇﺟ ﺮﺍء،ﺍﻟﺸ ﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ
ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻋﻠﻰ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺑﻞ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠ ﻰ ﺃﻧ ﻪ ﻳﻘ ﻮﻡ ﺑﺘﻮﺭﻳ ﺪ ﻣﻔﺘ ﺮﺽ ﻭﻓﻘ ﺎ ً ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻴ ﺔ
ﻭﺗﺤﺴ ﺐ ﻗﻴﻤ ﺔ ﺫﻟ ﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳ ﺪ ﺍﻟﻤﻔﺘ ﺮﺽ ﺑﺎﺳ ﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﻌﺎﺩﻟ ﺔ
:ﺍﻵﺗﻴﺔ

ﻻ ﻳﻠﺰﻡ ﺇﺟﺮﺍء ﺃﻱ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﻋﻠﯽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺪﺧﻞ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ
ﺧﺼﻤﻬﺎ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻴﺔ ﻣﻦ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﺴﻮﻳﺔ ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺗﺪﻣﻴﺮ ﺃﻭ
No adjustment to the Input Tax deducted ﺳﺮﻗﺔ ﺍﻷﺻﻮﻝ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻴﺔ ﺃﻭ ﻗﺒﻞ ﺇﻧﺘﻬﺎء ﻋﻤﺮﻫﺎ
.ﺍﻹﻓﺘﺮﺍﺿﻲ
for the remainder of the Adjustment Period
is needed if the Capital Asset is destroyed or
stolen or ends its useful life earlier than
accounted for.
8.

)ﻗﻴﻤﺔ ﺷﺮﺍء ﺃﺻﻞ ﺭﺃﺱ ﺍﻟﻤﺎﻝ ×ﻧﺴﺒﺔ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻤﺒﺪﺋﻲ
( ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ×ﺍﻟﻌﻤﺮ ﺍﻻﻓﺘﺮﺍﺿﻲ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ
ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ

(Purchase value of Capital Asset x
Initial Recovery Percentage x
Remaining Useful Life)
Adjustment Period

ﺣﻴﺚ ﻛﺎﻥ ﻣﻌﺪﻝ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻌﺒﺮﺍ ً ﻋﻨﻪ ﻛﻨﺴﺒﺔ ﻣﺌﻮﻳﺔ ﻭﺍﻟﻌﻤﺮ
ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ ﺍﻟﻨﺎﻓﻊ ﻫﻮ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ
ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻧﺎﻗﺼﺎ ً ﻋﺪﺩ ﺍﻟﺴﻨﻮﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺳﺘﺨﺪﻡ ﻓﻴﻬﺎ
 ﻭﺗﻌﺪ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻫﺬﺍ ﺍﻷﺻﻞ ﺍﻟﺮﺃﺳﻤﺎﻟﻲ
ﻭﻓﻘﺎ
ﻧﺴﺒﺔ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻤﺒﺪﺋﻲ ﻫﻲ ﻧﺴﺒﺔ ﺍﻟﺨﺼﻢ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩﺓ
where the Remaining Useful Life is the
Adjustment
Period
determined
in ﻟﻼﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻤﺰﻣﻊ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻭﻗﺖ ﺍﻟﺸﺮﺍء ﻛﻤﺎ ﺗﻢ ﺇﺣﺘﺴﺎﺑﻪ ﻭﻓﻘﺎ
.ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
accordance with the second paragraph of
this article less the number of part or full
years during which the Taxable Person has
used the Capital Asset, and the Initial
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Recovery Percentage is the recovery
percentage determined in accordance with
the intended use of the Goods at the time
of purchase as calculated in accordance with
this article.
Article fifty-three: Tax Invoices
1.

 ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ

Each Taxable Person must issue or arrange  ﻋﻠﻰ ﻛﻞ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺼﺪﺭ ﺃﻭ ﻳﻌﻤﻞ-1
for the issuance of a Tax Invoice in respect
:ﻋﻠﻰ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺍﻟﺤﻼﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ
of either of the following events:
a) any Taxable Supply of Goods or  ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﺍﻟﺘﻲ-ﺃ
services which he has made to ﺃﺟﺮﺍﻫﺎ ﺇﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ
another Taxable Person or to a non،ﺇﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻏﻴﺮ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
taxable legal Person,
b) any payment made in respect of a  ﺃﻱ ﻣﺪﻓﻮﻋﺎﺕ ﺗﻤﺖ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺳﻠﻊ ﺃﻭ-ﺏ
Supply of Goods or services to a ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺃﺟﺮﻳﺖ ﺇﻟﻰ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﺃﻭ ﺇﻟﻰ
Taxable Person or non-taxable legal ﺷﺨﺺ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﻱ ﻏﻴﺮ ﺧﺎﺿﻊ ﻗﺒﻞ ﺣﺪﻭﺙ ﺫﻟﻚ
Person before that Supply takes
.ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
place.
Any such Tax invoice must be issued at the ﻳﺠﺐ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﻣﻮﻋﺪ ﺃﻗﺼﺎﻩ ﺧﻤﺴﺔ
latest the fifteenth day of the month .ﻋﺸﺮﺍ ً ﻳﻮﻣﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ ﻟﻠﺸﻬﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻢ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
following the month in which the Supply
took place.

2.

A self-billed Tax Invoice may be issued by
the Customer on behalf of a Supplier in
respect of a Taxable Supply made to the
Customer, provided that a prior agreement
between the Supplier and the Customer has
been made to this effect.

 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻌﻤﻴﻞ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ-2
ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺟﺮﺍﻩ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻟﻠﻌﻤﻴﻞ ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ
.ﻳﻜﻮﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﺍﺗﻔﺎﻕ ﻣﺴﺒﻖ ﺑﻴﻨﻬﻤﺎ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ

ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﺍﻟﺘﺄﻛﻴﺪ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻮﺍﺟﺐ
ﺍﺗﺒﺎﻋﻬﺎ ﻟﻘﺒﻮﻝ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻟﻜﻞ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺻﺎﺩﺭﺓ ﻋﻦ ﻣﻮﺭﺩ ﺍﻟﺴﻠﻊ
ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻭﺃﻥ ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﺗﻌﻬﺪ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺑﻌﺪﻡ ﺇﺻﺪﺍﺭ
Such agreement must confirm a procedure
.ﻓﻮﺍﺗﻴﺮ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻠﻚ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ
for the acceptance of each Invoice by the
Supplier of the Goods or services, and
include an undertaking by the Supplier not
to issue Tax Invoices in respect of those
Supplies.
3.

A Tax Invoice may be issued by a third  ﻳﺠﻮﺯ ﺃﻥ ﻳﺼﺪﺭ ﻁﺮﻑ ﺛﺎﻟﺚ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻦ-3
party on behalf of a Supplier who is a ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﺍﻟﺬﻱ ﻫﻮ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻴﻤﺎ
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Taxable Person in respect of a Taxable .ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
Supply of Goods or services. The Supplier ﻭﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻣﺴﺆﻭﻻً ﻋﻦ ﺩﻗﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ
shall be responsible for the accuracy of the ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭﻋﻦ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻋﻦ
information shown on the Tax Invoice and
.ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
for reporting Output Tax on the supply.
4.

A summary Tax Invoice may include more  ﻳﺠﻮﺯ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﻣﻠﺨﺺ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ-4
than one separate supply of Goods or ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻭﺍﺣﺪ ﻣﻨﻔﺼﻞ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ
services, provided all Supplies included on a ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﻀﻤﻨﺔ ﻓﻲ ﻣﻠﺨﺺ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
summary Tax Invoice are made by the same
.ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
Supplier and within the same Tax Period.

5.

A Tax Invoice must include the following  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﺑﺎﻻﺿﺎﻓﺔ-5
details in Arabic, in addition to any other : ﻭﻣﺘﻀﻤﻨﺔ ﺍﻟﺘﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻵﺗﻴﺔ،ﻷﻱ ﻟﻐﺔ ﺍﺧﺮﻯ ﻗﺪ ﺗﺼﺪﺭ ﺑﻬﺎ
language also shown on the Tax Invoice as
a translation:
a) the date of issue,

، ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ-ﺃ

b) a sequential number which uniquely  ﺍﻟﺮﻗﻢ ﺍﻟﺘﺴﻠﺴﻠﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻳُﻌﺮﻑ ﻭﻳﻤﻴﺰ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ-ﺏ
identifies the Tax Invoice,
،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
c) the Tax Identification Number of
the Supplier,

، ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﺎﻟﻤﻮﺭﺩ-ﺝ

d) in cases where the Customer is  ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻟﻠﻌﻤﻴﻞ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ-ﺩ
required to self-account for Tax on ﻣﺴﺆﻭﻻً ﺑﺬﺍﺗﻪ ﻋﻦ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ
the Supply, the Customer's Tax
،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﺑﻴﺎﻥ ﺑﺬﻟﻚ
Identification Number and a
statement that the Customer must
account for the Tax,
e) the name and the address of the
Supplier and of the Customer,

، ﺃﺳﻢ ﻭﻋﻨﻮﺍﻥ ﻛﻼً ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺍﻟﻌﻤﻴﻞ-ﻩ

f) the quantity and nature of the  ﻛﻤﻴﺔ ﻭﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﺃﻭ ﻧﻄﺎﻕ-ﻭ
Goods supplied or the scope and
،ﻭﻁﺒﻴﻌﺔ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ
nature of the services rendered,
g) the date on which the Supply took ً  ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ ﻭﻗﻊ ﻓﻴﻪ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﻣﺨﺘﻠﻔﺎ-ﺯ
place, where this differs from the
،ﻋﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
date of issue of the Tax Invoice,
h) the taxable amount per rate or  ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺤﺴﺐ ﺍﻟﻤﻌﺪﻝ ﺃﻭ-ﺡ
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exemption, the unit price exclusive  ﻭﺳﻌﺮ ﺍﻟﻮﺣﺪﺓ ﻏﻴﺮ ﺷﺎﻣﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ،ﺍﻹﻋﻔﺎء
of VAT and any discounts or  ﻭﺃﻱ ﺧﺼﻮﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺣﺴﻮﻣﺎﺕ،ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
rebates if they are not included in
،ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻣﺘﻀﻤﻨﺔ ﻓﻲ ﺳﻌﺮ ﺍﻟﻮﺣﺪﺓ
the unit prices,
i) the rate of Tax applied,

، ﻣﻌﺪﻝ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻄﺒﻖ-ﻁ

j) the amount of Tax payable, shown ً  ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻖ ﻣﺒﻴﻨﺎ-ﻱ
in riyals,
،ﺑﺎﻟﺮﻳﺎﻝ
k) in the case where Tax is not charged  ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻔﺮﻭﺿﺔ ﺑﺎﻟﺴﻌﺮ-ﻙ
at the basic rate, a narration  ﻳﻠﺰﻡ ﺑﻴﺎﻥ ﺍﻟﻤﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ،ﺍﻷﺳﺎﺳﻲ
explaining the Tax treatment
،ﺍﻟﻤﻨﻄﺒﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
applied to the supply,
l) in cases where the profit margin  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺴﺮﻱ ﻓﻴﻬﺎ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﻫﺎﻣﺶ-ﻝ
method for Eligible Used Goods is  ﺗﺘﻢ،ﺍﻟﺮﺑﺢ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﻤﺴﺘﻌﻤﻠﺔ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﺔ
applied, reference to the fact that ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺃﻥ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻗﺪ ﺗﻢ
VAT is charged on the profit on
.ﻓﺮﺿﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺮﺑﺢ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﻠﻊ
those Eligible Used Goods.
، ﻳﺠﺐ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺁﻟﻴﺎ ً ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ-6
ﻭﻓﻖ ﻻﺋﺤﺔ ﺗﺼﺪﺭ ﻋﻦ ﻭﺯﻳﺮ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺃﻭ ﻣﺠﻠﺲ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
ﺣﻮﻝ ﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﻭﺍﻟﺸﺮﻭﻁ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺳﺎﺭﻳﺔ ﺍﻟﻤﻔﻌﻮﻝ ﻭﻗﺖ،ﺍﻵﻟﻴﺔ
.ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ

6.

Tax Invoices shall be issued in an electronic
format in cases where this is prescribed in
any regulations issued by the Minister of
Finance or the Board of Directors
surrounding
the
requirements
and
conditions for issue of electronic Invoices,
provided these Regulations are in force as at
the date of the Supply.

7.

A simplified Tax Invoice may be issued for  ﻳﺠﻮﺯ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﺴﻄﺔ ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺳﻠﻊ-7
a Supply of Goods or services valued at less  ﻭﻻ ﻳﺠﻮﺯ،( ﷼1000) ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺗﻘﻞ ﻗﻴﻤﺘﻬﺎ ﻋﻦ ﺃﻟﻒ
than one thousand (1,000) riyals.
A ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﺒﺴﻄﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺑﻴﻨﻲ ﺃﻭ
simplified Tax Invoice may not be issued in
.ﺗﺼﺪﻳﺮ ﺳﻠﻊ
respect of an Internal Supply or an Export
of Goods.

8.

A simplified Tax Invoice must include the  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﺒﺴﻄﺔ ﻋﻠﻰ-8
following details:
:ﺍﻟﺘﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻵﺗﻴﺔ
a) the date of issue,

، ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻹﺻﺪﺍﺭ-ﺃ

b) The name, address and Tax
Identification Number of the
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، ﺍﺳﻢ ﻭﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺭﻗﻢ ﺗﻌﺮﻳﻔﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ-ﺏ

Supplier,
c) a description of the Goods or
services supplied,

، ﺑﻴﺎﻥ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ-ﺝ

d) the Consideration payable for the
Goods or services,

 ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻮﺍﺟﺐ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻧﻈﻴﺮ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ-ﺩ
،ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ

e) the Tax payable or a statement that  ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻮﺍﺟﺒﺔ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﺃﻭ ﺑﻴﺎﻥ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ-ﻩ
the Consideration is inclusive of ﻳﺸﻤﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ
Tax in respect of the Supply of the
.ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
Goods or services.
Article fifty-four: Credit and debit notes

 ﺍﻹﺷﻌﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺪﺍﺋﻨﺔ ﻭﺍﻟﻤﺪﻳﻨﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ

1.

In the event that one of the circumstances
in the first paragraph of article forty of
these Regulations occurs after a Tax Invoice
has been issued in respect of a Supply, and
the amount shown as Tax charged in that
Tax Invoice exceeds the true value of the
Supply, the Taxable Person who has made
the Supply shall provide the Customer with
a credit note.

 ﺇﺫﺍ ﺗﺤﻘﻘﺖ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ-1
 ﺑﻌﺪ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻭﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺒﻴﻦ ﻛﻀﺮﻳﺒﺔ
ﻣﺤﻤﻠﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻴﺔ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ،ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪ
.ﻗﺎﻡ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺃﻥ ﻳﺰﻭﺩ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺑﺈﺷﻌﺎﺭ ﺩﺍﺋﻦ

2.

In the event that one of the circumstances
in the first paragraph of article forty of
these Regulations occurs after a Tax Invoice
has been issued in respect of a Supply, and
the amount shown as Tax charged in that
Tax Invoice is less than the true value of the
Supply, the Taxable Person who has made
the Supply shall provide the Customer with
a debit note.

 ﺇﺫﺍ ﺗﺤﻘﻘﺖ ﺇﺣﺪﻯ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ-2
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺑﻌﺪ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ
 ﻭﻛﺎﻥ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﻮﺿﺢ،ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
ﻛﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺤﻤﻠﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻗﻞ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ،ﺍﻟﺤﻘﻴﻘﻴﺔ
.ﻗﺎﻡ ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺃﻥ ﻳﺰﻭﺩ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺑﺈﺷﻌﺎﺭ ﻣﺪﻳﻦ

3.

A credit note or debit note issued in
accordance with this article must contain a
reference to the sequential number of the
Tax Invoice issued in respect of the initial
Supply to which the credit note or debit
note relates.

، ﺃﻱ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺩﺍﺋﻦ ﺃﻭ ﻣﺪﻳﻦ ﻳﺘﻢ ﺇﺻﺪﺍﺭﻩ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-3
ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻹﺷﺎﺭﺓ ﺇﻟﻰ ﺭﻗﻢ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﺘﺴﻠﺴﻠﻲ
ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﻋﻦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﻤﺒﺪﺋﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻪ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ
.ﺍﻟﺪﺍﺋﻦ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺪﻳﻦ

ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻭﻳﺘﻢ ﺑﻴﺎﻥ ﺫﻟﻚ
Such credit note or debit note shall include
.ﺃﻳﻀﺎ ُ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
the information required by article fifty-
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three of these Regulations to be shown on
the Tax Invoice.
4.

A credit note or debit note should  ﻭﻓﻴﻤﺎ ﻋﺪﺍ ﺫﻟﻚ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻀﻤﻦ ﺃﻱ ﺍﺷﻌﺎﺭ ﺩﺍﺋﻦ ﺃﻭ ﻣﺪﻳﻦ-4
otherwise contain the discount information ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻭﻓﻖ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ
required by article fifty-three of these ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻭﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺇﻅﻬﺎﺭ ﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ
Regulations to be shown on the
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ
corresponding Tax Invoice.
Chapter ten: Procedure and
administration

 ﺍﻹﺟﺮﺍء ﻭﺍﻹﺩﺍﺭﺓ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﻌﺎﺷﺮ

Article fifty-five: Confidentiality of
information

 ﺳﺮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ

1.

Employees of the Authority may only  ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﻬﻴﺌ ِﺔ ﺃﻥ ﻳﻔﺼﺤﻮﺍ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ-1
disclose Tax information concerning ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ
Taxable Persons received in an official ﺗﺴﻠﻤﻮﻫﺎ ﺑﺼﻔﺘﻬﻢ ﺍﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ﺇﻻ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ
capacity in the situations described in the
.ﺍﻟﻔﻘﺮﺍﺕ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
second, third or fourth paragraphs of this
article.

2.

Disclosure of Tax information may be  ﻳﺠﻮﺯ ﺍﻻﻓﺼﺎﺡ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ-2
made in cases where such disclosure is ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻹﻓﺼﺎﺡ ﻣﻄﻠﻮﺑﺎ ً ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﻗﻀﺎﺋﻴﺔ
required by any court order, law or ﺃﻭ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺃﻭ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﺃﻭ ﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻷﻧﻈﻤﺔ
implementing
regulations
or
other
.ﺍﻟﻤﺮﻋﻴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
governing rules applicable in the Kingdom.

3.

Disclosure of Tax information may be  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻻﻓﺼﺎﺡ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-3
made by employees of the Authority where ﻣﺘﻰ ﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﺿﺮﻭﺭﻳﺎ ً ﻓﻲ ﺳﺒﻴﻞ ﻣﻤﺎﺭﺳﺔ ﺍﻟﻮﺍﺟﺒﺎﺕ
such disclosure is necessary for the exercise
: ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ،ﻭﺍﻟﺴﻠﻄﺎﺕ ﺍﻟﻤﻤﻨﻮﺣﺔ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ
of the duties and powers vested in the
Authority and subject to the following
conditions:
(a) the disclosure is made to another
employee of the Authority acting in
their official capacity, or to the
Customs Department, the General
Audit Bureau, a tribunal or court, or
a tax authority of a foreign country
in accordance with any treaty or
agreement to which the Kingdom is
a party,

، ﻳﻜ ﻮﻥ ﺍﻹﻓﺼ ﺎﺡ ﻋ ﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣ ﺎﺕ ﺍﻟﻀ ﺮﻳﺒﻴﺔ-ﺃ
 ﻟﻤﻮﻅ ﻒ ﺑﺎﻟﻬﻴﺌ ﺔ ﺃﻭ ﻟﻤﺼ ﻠﺤﺔ،ﺑﺼ ﻔﺔ ﺭﺳ ﻤﻴﺔ
ﺍﻟﺠﻤ ﺎﺭﻙ ﺃﻭ ﻟ ﺪﻳﻮﺍﻥ ﺍﻟﻤﺮﺍﻗﺒ ﺔ ﺍﻟﻌﺎﻣ ﺔ ﺃﻭ ﻟﺠﻬ ﺎﺕ
 ﺃﻭ ﻟﺴ ﻠﻄﺔ ﺿ ﺮﻳﺒﻴﺔ ﻓ ﻲ ﺩﻭﻟ ﺔ ﺃﺟﻨﺒﻴ ﺔ،ﻗﻀ ﺎﺋﻴﺔ
ً ﻭﻓﻘ ﺎ ً ﻷﻱ ﻣﻌﺎﻫ ﺪﺓ ﺍﺗﻔﺎﻗﻴ ﺔ ﺗﻜ ﻮﻥ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜ ﺔ ﻁﺮﻓ ﺎ
،ﻓﻴﻬﺎ
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(b) the employee of the Authority is
carrying out those powers on the
instructions of the Authority and is
authorised to do so,
(c) the disclosure of Tax information is
not excessive compared to the
purpose of the disclosure, having
regard to the personal or
commercial
impact
of
the
disclosure,

 ﻳﻘﻮﻡ ﻣﻮﻅﻒ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑ ﺄﺩﺍء ﺗﻠ ﻚ ﺍﻟﺼ ﻼﺣﻴﺎﺕ ﺑﻨ ﺎ ًء-ﺏ
،ﻋﻠﻰ ﺗﻌﻠﻴﻤﺎﺕ ﺻﺎﺩﺭﺓ ﻋﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺗﺨﻮﻟﻪ ﺫﻟﻚ
 ﺃﻻ ﻳﺘﺠﺎﻭﺯ ﺍﻹﻓﺼﺎﺡ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-ﺝ
 ﻣﻊ ﺍﻷﺧﺬ ﻓﻲ،ﺣﺪﻭﺩ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﻣﻨﻪ
ﺍﻻﻋﺘﺒﺎﺭ ﻣﺎ ﻗﺪ ﻳﺘﺮﺗﺐ ﻋﻦ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺃﺛﺮ ﺷﺨﺼﻲ
،ﺃﻭ ﺗﺠﺎﺭﻱ

(d) the Tax information is not retained  ﺃﻻ ﻳﺘﻢ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﺎﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻟﻤﺪﺓ-ﺩ
for longer than necessary for the ،ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺍﻟﻐﺮﺽ ﺍﻟﻤﻘﺼﻮﺩ ﻣﻦ ﺍﻹﻓﺼﺎﺡ
purpose of the disclosure,,
(e) the confidential information that is  ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﺎﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﺴﺮﻳﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ-ﻩ
disclosed is stored in an adequate ﺍﻻﻓﺼﺎﺡ ﻋﻨﻬﺎ ﻭﺍﻟﻌﻨﺎﻳﺔ ﺑﻬﺎ ﻭﺍﺗﺨﺎﺫ ﻛﺎﻓﺔ
and protected matter, and takes all ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﺮﺭﻫﺎ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻟﻀﻤﺎﻥ ﻣﻨﻊ
measures prescribed by the
،ﺍﻟﺘﺪﺍﻭﻝ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﺸﺮﻭﻉ ﻟﻬﺎ ﺃﻭ ﻓﻘﺪﻫﺎ ﺃﻭ ﺗﻠﻔﻬﺎ
Authority against unlawful or
unauthorised distribution, loss,
destruction or damage of the
confidential information,
(f) before the disclosure, the person to  ﻳﺠﺐ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ، ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺴﻴﺮ ﻓﻲ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻹﻓﺼﺎﺡ-ﻭ
whom the disclosure is made, is ﻣﻦ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﺳﻴﻔﺼﺢ ﻟﻪ ﻋﻠﻰ ﻋﻠﻢ ﺗﺎﻡ
made aware of the confidentiality of  ﻭﻣﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﺴﺮﻳﺔ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ،ﺑﺴﺮﻳﺘﻬﺎ
the Tax Information and of the
.ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
confidentiality requirements stated
in the Law.
4.

Notwithstanding the other paragraphs of
this article, Tax information concerning a
Taxable Person may be disclosed to another
Person
without
breaching
the
confidentiality requirements in the Law
upon the Taxable Person's written and fully
informed consent.

 ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﻋﺪﻡ ﺍﻻﺧﻼﻝ ﺑﻤﺪﺃ ﺍﻟﺴﺮﻳﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ-4
 ﻳﺠﻮﺯ،ﻭﺩﻭﻥ ﺍﻻﺧﻼﻝ ﺑﺎﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﻻﻓﺼﺎﺡ ﻟﺸﺨﺺ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺸﺨﺺ ﺁﺧﺮ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻣﻮﺍﻓﻘﺔ ﺧﻄﻴﺔ ﺻﺎﺩﺭﺓ ﻣﻦ
.ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

Article fifty-six: Right of the Authority to
obtain information

 ﺣﻖ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺼﻮﻝ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
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1.

All Persons must provide the Authority  ﻋﻠﻰ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻣﻮﺍ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ-1
with any information requested by the ﺗﻄﻠﺒﻬﺎ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺇﺛﺒﺎﺕ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
Authority for the purposes of establishing
.ﺍﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻬﻢ
whether that Person is complying fully with
its Tax obligations.

2.

In addition to the other rights provided for  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﻘﻮﻕ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ-2
in this article, the Authority may access ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺑﺸﻜﻞ ﻣﺒﺎﺷﺮ ﻭﻣﺴﺘﻤﺮ ﺍﻟﻰ
relevant information held by third parties ﺃﻳﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻟﻬﺎ ﺻﻠﺔ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ ﺑﺎﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻳﺘﻢ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﻬﺎ
directly from those parties including
.ﻟﺪﻯ ﻁﺮﻑ ﺛﺎﻟﺚ
requiring direct access to records generally
on an ongoing basis.

3.

The third parties to which this article  ﺃﻱ ﺟﻬﺎﺕ،ً ﻳُﻘﺼﺪ ﺑﺎﻷﻁﺮﺍﻑ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺗﺤﺪﻳﺪﺍ-3
applies are limited to government entities,  ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺎﺕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﻓﻲ، ﺍﻟﺒﻨﻮﻙ،ﻭﻛﻴﺎﻧﺎﺕ ﺣﻜﻮﻣﻴﺔ
banks and other financial institutions ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪ ﺍﻟﻌﺮﺑﻲ ﺍﻟﺴﻌﻮﺩﻳﺔ
regulated in the Kingdom by the Saudi
.ﺃﻭ ﻫﻴﺌﺔ ﺍﻟﺴﻮﻕ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ
Arabian Monetary Authority or the Capital
Market Authority.

4.

A failure of a third party to provide access  ﻳﻌﺪ ﻋﺪﻡ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻄﺮﻑ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﻟﻠﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻣﻦ-4
to information requested by Authority  ﻣﺨﺎﻟﻔﺎ ً ﻟﻤﺒﺪﺃ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ،ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
under this article is a breach of the
. ﻭﻟﻬﺎ ﻣﺤﺎﺳﺒﺘﻪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ،ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
obligation to provide the Authority with
information for which that third party may
be subject to penalties under the Law.
Article fifty-seven: Tax Identification
Number

 ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ

A Taxable Person must state the Tax ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺒﻴﻦ ﺭﻗﻢ
Identification Number on Tax Invoices and ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭ ﺃﻱ ﻣﺮﺍﺳﻼﺕ
on any correspondence with the Authority
.ﻳﺠﺮﻳﻬﺎ ﻣﻊ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺨﺼﻮﺹ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
relating to VAT.
Article fifty-eight: Tax Period
 ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ
1.

For Taxable Persons whose annual value of  ﺗﺤﺪﺩ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-1
Taxable Supplies exceeds forty million ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻬﻢ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
(40,000,000) riyals during the previous  ﺧﻼﻝ ﺍﻻﺛﻨﻲ،( ﷼40,000,000) ﻣﺒﻠﻎ ﺃﺭﺑﻌﻴﻦ ﻣﻠﻴﻮﻥ
twelve months, the Tax Period shall be
.ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﺑﻤﺪﺓ ﺷﻬﺮ
monthly.

2.

For all other Taxable Persons, the standard  ﺗﺤﺪﺩ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ-2
Tax Period shall be three months.
. ﺑﻤﺪﺓ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺷﻬﺮ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
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3.

A Taxable Person whose annual value of  ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤﺔ-3
Taxable Supplies does not exceed the value  ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ،ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻬﻢ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
in the first paragraph may submit an  ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻣﻮﺍ ﻁﻠﺒﺎ ً ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ،ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ
application to use a monthly Tax Period.
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺸﻬﺮﻳﺔ

4.

Upon approval of an application by a
Taxable Person to use a monthly Tax
Period, the Authority will issue a
notification including the effective date of
the change. The effective date will be the
start of the next Tax Period following that
in which approval is granted.

 ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-4
ً ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺸﻬﺮﻳﺔ ﺗﺼﺪﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ
 ﻭﻳﻌﺘﺒﺮ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻨﻔﺎﺫ ﻫﻮ،ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﻐﻴﻴﺮ
ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻠﻲ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻲ ُﻣﻨﺤﺖ ﻓﻴﻬﺎ
.ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ

5.

A Taxable Person who has used the
monthly Tax Period for two years may
submit an application to use a Tax Period
of three months, provided that Taxable
Person’s value of annual Taxable Supplies
during the last twelve months does not
exceed the value prescribed in the first
paragraph of this article at the time of the
application.

 ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﺍﺳﺘﺨﺪﻡ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-5
 ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﻁﻠﺒﺎ ً ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻻﺳﺘﺨﺪﺍﻡ،ﺍﻟﺸﻬﺮﻳﺔ ﻟﻤﺪﺓ ﺳﻨﺘﻴﻦ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻻ ﺗﺘﺠﺎﻭﺯ ﻗﻴﻤﺔ،ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻣﺪﺗﻬﺎ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺷﻬﺮ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻷﺧﺮ ﺍﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ
 ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻲ،ﺷﻬﺮﺍ
.ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻄﻠﺐ

6.

Upon approval of an application by a
Taxable Person to use a three month Tax
Period, the Authority will issue a
notification including the effective date of
the change. The effective date will be the
start of the next Tax Period following that
in which approval is granted.

 ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ-6
 ﺗﺼﺪﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ،ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﺪﺗﻬﺎ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﺷﻬﺮ
 ﻭﻳﻜﻮﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء،ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ ً ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ
ﺍﻟﻨﻔﺎﺫ ﻫﻮ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻼﺣﻘﺔ ﻟﻠﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻲ ُﻣﻨﺤﺖ
.ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ

7.

In cases where the Authority directs the  ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻮﺟﻪ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-7
Taxable Person to use a certain Tax Period  ﻓﻌﻠﻴﻬﺎ ﺇﺻﺪﺍﺭ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ
it will issue a notification and the effective ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ ً ﻳﻮﺿﺢ ﺑﻪ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪﺍﻳﺔ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺑﺘﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ
date of such Tax Period.
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
Article fifty-nine: Payment of Tax

1.

 ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻮﻥ

Payment of Tax due by a Taxable Person in  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺴﺪﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ-1
respect of a Tax Period must be made at the ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻴﻪ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻛﺤﺪ ﺃﻗﺼﻰ ﻓﻲ ﺍﻟﻴﻮﻡ
latest by the last day of the month following
.ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻠﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
the end of that Tax Period.
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2.

Payment of Tax by a Person in the case of  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-2
an assessment issued by the Authority must  ﻗﺒﻞ ﺣﻠﻮﻝ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻤﺤﺪﺩ ﻓﻲ،ﻟﻠﺘﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺼﺪﺭﻩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
be made before the date specified in the
.ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ
notification of the assessment.

3.

Payment of Tax must be made to the
designated bank account of the Authority.

4.

The Person making payment must provide  ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﻣﻦ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﺎﻟﺴﺪﺍﺩ ﺗﻮﻓﻴﺮ ﺗﻔﺎﺻﻴﻞ ﺭﻗﻢ ﺍﻟﺘﻌﺮﻳﻒ-4
details of the Tax Identification Number of ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
the Taxable Person and the Tax Period or
.ﺃﻭ ﺍﻟﻔﺘﺮﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻋﻨﻬﺎ
Tax Periods to which the payment relates.

5.

For each Taxable Person, the Authority  ﺗﺤﺘﻔﻆ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺤﺴﺎﺏ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻟﻜﻞ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ-5
shall keep a VAT account which records:
:ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻳﺴﺠﻞ ﻓﻴﻪ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ

. ﺗﺴﺪﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﺮﻓﻲ ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﺎﻟﻬﻴﺌﺔ-3

a) VAT due by the Taxable Person in  ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ-ﺃ
respect of each Tax Period, ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﻛﻞ ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭ
including penalties and other ﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻷﺧﺮﻯ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺘﻠﻚ
charges relating to that particular
،ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
Tax Period,
b) the ongoing balance in respect of  ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﺠﺎﺭﻱ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﺈﺟﻤﺎﻟﻲ ﺿﺮﻳﺒﺔ-ﺏ
the overall VAT due and refundable ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ
by that Taxable Person, including ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭ ﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ ﻭﺃﻱ ﻣﺒﺎﻟﻎ
any general penalties or other
.ﺃﺧﺮﻯ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻴﻪ
amounts payable in relation to VAT.
6.

Details of the balances of a Taxable  ﻳﺘﻢ ﺍﺗﺎﺣﺔ ﺗﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-6
Person’s VAT account shall be made  ﻟﻴﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ ﺍﻻﻁﻼﻉ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺎ ً ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
available electronically by the Authority for
.ﻋﻠﻰ ﺣﺴﺎﺑﻪ
the Taxable Person to review.

7.

When the Authority receives a payment
from a Taxable Person, it will first be
applied to the balance of the Tax Period to
which the payment refers. Any excess
balance will be applied to penalties, fines or
charges owing from any previous Tax
Period, and the remainder will then be
applied to outstanding balances for other
Tax Periods, starting from the oldest period
with a balance payable.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﻠﻘﺖ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻣﺒﻠﻐﺎ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-7
 ﻳﺘﻢ ﻗﻴﺪﻩ ﺃﻭﻻً ﻓﻲ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻔﺘﺮﺓ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻭﺗﺴﺘﺨﺪﻡ ﺃﻱ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻓﻲ.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﺴﺪﺍﺩ
ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﻟﺘﻐﻄﻴﺔ ﺃﻱ ﻏﺮﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺭﺳﻮﻡ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺃﻱ
 ﺛﻢ ﻟﺘﻐﻄﻴﺔ ﺃﻱ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺃﻱ،ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺳﺎﺑﻘﺔ
.ﻓﺘﺮﺓ ﺃﺧﺮﻯ ﻭﺫﻟﻚ ﺑﺪءﺍ ً ﻣﻦ ﺃﻗﺪﻡ ﺭﺻﻴﺪ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ ﺳﺪﺍﺩﻩ
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8.

The Authority may offset any VAT credit  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺟﺮﺍء ﺍﻟﻤﻘﺎﺻﺔ ﺑﻴﻦ ﺃﻱ ﺭﺻﻴﺪ ﺩﺍﺋﻦ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ-8
balance against any other taxes due by the ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻭﺑﻴﻦ ﺃﻱ ﺿﺮﺍﺋﺐ ﺃﺧﺮﻯ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ
Taxable Person. The Authority shall notify  ﻭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ.ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
a Person where an offset of a credit balance
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺬﻟﻚ
is carried out.
Article sixty: Extension of time to pay
Tax

 ﺗﻤﺪﻳﺪ ﻭﻗﺖ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

1.

The Authority may, if a Taxable Person
presents evidence showing that he is unable
to pay the Tax when due, or showing that
he would suffer hardship from payment
thereof in a single payment, allow payment
in installments of Tax and penalties, fines or
charges payable.

 ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﻥ ﺗﺴﻤﺢ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺴﺪﺍﺩ-1
 ﺇﺫﺍ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻗﺴﺎﻁ
ﻗﺪﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﺩﻟﺔ ﺗﺜﺒﺖ ﺃﻧﻪ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﺩﺭ
ﻋﻠﻰ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻗﻬﺎ ﺃﻭ ﺗﺒﻴﻦ ﺃﻧﻪ ﺳﻴﺘﻌﺮﺽ
.ﻟﺼﻌﻮﺑﺎﺕ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺳﺪﺍﺩﻫﺎ ﺩﻓﻌﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ

2.

A request by a Taxable Person to make
payment of Tax, penalties, fines or charges
in installments must be made in writing to
the Authority. Such request must identify
the amounts due, the relevant Tax Periods
in respect of which payments are due, and
the reasons for inability to pay by the due
date or dates. The request must include
supporting evidence.

 ﻟﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ ﻭﺍﻟﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ-2
 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﻰ،ﺃﻗﺴﺎﻁ
 ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺤﺪﺩ ﻓﻲ،ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻳﺮﻓﻖ ﻣﻌﻪ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺆﻳﺪﺓ
ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻭﺍﻟﻔﺘﺮﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ
ﻭﺍﻷﺳﺒﺎﺏ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻮﻝ ﺩﻭﻥ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻴﻌﺎﺩ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻮﺍﻋﻴﺪ
.ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ

3.

The Authority shall provide notification of
acceptance or refusal to the Taxable Person
within twenty (20) days from the date of
receipt.
The notification of approval will prescribe
the value and a due date for each
installment, and the Tax Period or Tax
Periods to which each installment relates.
The Taxable Person must quote its Tax
Identification Number and the Tax Period
or Tax Periods with each installment
payment.
Collected amounts will be
allocated in accordance with the seventh
paragraph of article fifty-nine of these
Regulations.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-3
(20) ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻘﺒﻮﻝ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺃﻭ ﺭﻓﻀﻪ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ
.ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﻼﻣﻪ

4.

5.

 ﻳﺤﺪﺩ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﺑﺎﻟﻘﺒﻮﻝ ﻗﻴﻤﺔ ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﻛﻞ ﻗﺴﻂ-4
 ﻭﻳﺠﺐ.ﻭﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﺘﺮﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻘﺴﻂ
ﺃﻥ ﻳﺬﻛﺮ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﺘﺮﺍﺕ
 ﻭﺗﺨﺼﺺ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻣﻊ ﻛﻞ ﻗﺴﻂ ﻳﺴﺪﺩﻩ
ﺍﻟﻤﺤﺼﻠﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﺗﻢ ﺍﻟﻨﺺ ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺎﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻣﻦ
.ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ

The due dates for all installments due in any  ﻳﺠﺐ ﺃﻻ ﺗﻤﺘﺪ ﺗﻮﺍﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻷﻗﺴﺎﻁ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ-5
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approved payment arrangement must not ﻓﻲ ﺃﻱ ﺗﺮﺗﻴﺐ ﺳﺪﺍﺩ ﻣﻌﺘﻤﺪ ﻟﻔﺘﺮﺓ ﺗﺰﻳﺪ ﻋﻦ ﺍﺛﻨﻲ ﻋﺸﺮ
span a period in excess of twelve months.
.ﺷﻬﺮﺍ
6.

In cases where the Taxable Person does not
pay two installments, or other cases where
the Authority believes it necessary for
protection of the public revenues of the
Kingdom, the installment arrangement may
be revoked by the Authority. Notification
shall be provided to the Taxable Person
upon revocation.
In these cases, the
Taxable Person will be required to make
immediate payment of the remaining due
balance.

7.

The allowance of an extension of time to  ﻻ ﻳﺆﺛﺮ ﺗﻤﺪﻳﺪ ﻣﺪﺓ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ-7
pay under this article does not suspend ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺃﻱ ﻏﺮﺍﻣﺔ ﺗﺄﺧﻴﺮ
liability of a Taxable Person to pay any ﻳﻔﺮﺿﻬﺎ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻻﺋﺤﺘﻪ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ ﻋﻦ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻤﺪﻳﺪ ﺍﻟﺘﻲ
penalty for delay levied pursuant to the Law
.ﻣﻨﺤﺖ ﻟﻪ
and these Regulations for the period of the
extension.

1.

 ﻋﻨﺪ ﻋﺪﻡ ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﻗﺴﻄﻴَﻦ-6
ﺃﻭ ﻭﺟﺪﺕ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻧﻪ ﻣﻤﺎ ﻳﻌﺪ ﻟﺰﺍﻣﺎ ً ﻟﻠﺤﻔﺎﻅ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺪﺧﻞ
 ﻭ، ﻓﻠﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﻐﺎء ﻗﺮﺍﺭﻫﺎ ﺑﺎﻟﺴﺪﺍﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﻗﺴﺎﻁ،ﺍﻟﻌﺎﻡ ﻟﻠﻤﻠﻜﺔ
 ﻭﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺤﺎﻟﺔ،ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺬﻟﻚ
ﻳﻠﺘﺰﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﺮﺻﻴﺪ ﺍﻟﻤﺘﺒﻘﻲ
.ًﻋﻠﻴﻪ ﻓﻮﺭﺍ

Article sixty-one: Currency conversion

 ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻌﻤﻠﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

Where any relevant amount to which these
Regulations apply is expressed in a currency
other than riyal, the amount must be
converted to riyal using the daily rate
prescribed by the Saudi Arabian Monetary
Authority on the date that the relevant Tax
becomes due in accordance with the
Agreement and the Law.

ﺇﺫﺍ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﺃﻱ ﻋﻤﻠﺔ ﺑﺨﻼﻑ ﺍﻟﺮﻳﺎﻝ ﺑﻤﺎ ﻳﺮﺗﺒﻂ ﺑﺘﻄﺒﻴﻖ
 ﻓﻴﺠﺐ ﺗﺤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺮﻳﺎﻝ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻡ،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺳﻌﺮ ﺍﻟﺘﺤﻮﻳﻞ ﺍﻟﻴﻮﻣﻲ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺍﻟﻨﻘﺪ
ﺍﻟﻌﺮﺑﻲ ﺍﻟﺴﻌﻮﺩﻱ ﻓﻰ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺮﺗﺒﻄﺔ
.ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ

Article sixty-two: Tax Returns

 ﺍﻹﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

The Tax Return of a Taxable Person must
be filed by the Taxable Person or a person
authorised to act on his behalf for each Tax
Period with the Authority no later than the
last day in the month following the end of
the Tax Period to which the Tax Return
relates. A Tax Return filed validly on behalf
of a Taxable Person shall be considered that
Taxable Person's self-assessment of Tax

، ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﻣﻦ ﻳﻨﻮﺏ ﻋﻨﻪ-1
ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﻣﻮﻋﺪ ﺃﻗﺼﺎﻩ
ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻷﺧﻴﺮ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﻬﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻠﻲ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
 ﻭﻳﻘﻮﻡ ﺑﺈﺟﺮﺍء ﺗﻘﻴﻴﻢ،ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻬﺎ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭﻳﻌﺪ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻗﺮﺍﺭ ﺗﻘﺪﻳﺮﻱ
ﻭﻓﻲ ﻛﻞ ﺍﻻﺣﻮﺍﻝ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺗﻘﻴﻴﻢ ﺑﻨﺎء ﻋﻠﻰ ﺃﻓﻀﻞ
ﺗﻘﺪﻳﺮ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﺻﺤﻴﺢ ﻋﻦ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ
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due for that Tax Period.

ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ
ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ ﺗﻌﺬﺭ ﻋﻠﻴﻪ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ
The Authority shall have the right to issue  ﻣﻊ ﺑﻘﺎء ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻠﺰﻣﺎ.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
an assessment based on its best estimate of
.ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﺤﺎﻝ
the Tax properly due for the relevant Tax
Period in cases where the Taxable Person
has failed to file a Tax Return. The Taxable
Person remains obligated to submit the
outstanding Tax Return.
2.

In addition to the information required
under article forty of these Regulations, the
Authority may require in the form
prescribed by it disclosure of the following
information in respect of the Tax Period to
which a Tax Return relates:
a) the total value of all Supplies of
Goods and services made by the
Taxable Person subject to the basic
rate and the zero-rate of Tax, and
the total Output Tax on those
Supplies,

 ﺇﺿﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻷﺭﺑﻌﻴﻦ-2
 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻤﻮﺫﺝ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻣﻦ،ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
 ﺍﻹﻓﺼﺎﺡ ﻋﻦ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻔﺘﺮﺓ،ﻗﺒﻠﻬﺎ
:ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ
 ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ-ﺃ
ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻨﺴﺒﺔ ﺍﻷﺳﺎﺳﻴﺔ ﻭﻟﻨﺴﺒﺔ
.ﺍﻟﺼﻔﺮ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
،ﻭ ﺍﺟﻤﺎﻟﻲ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ

b) the total value of all Goods and  ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ-ﺏ
services supplied to the Taxable ﺗﻮﺭﻳﺪﻫﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
Person, and the total deductible
،ﻭﺍﺟﻤﺎﻟﻲ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﻤﺨﺼﻮﻣﺔ
Input Tax,
c) the total value of all Nominal  ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻔﺘﺮﺿﺔ-ﺝ
Supplies of Goods and services,
،ﻣﻦ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
d) the total value of all Supplies of
Goods and services to the Taxable
Person where the Tax is payable by
the Taxable Person under the
Reverse Charge Mechanism,
e) the total value of Internal Supplies
made by the Taxable Person,

 ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭ-ﺩ
ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺘﻰ
ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻵﻟﻴﺔ ﺍﻻﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﻌﻜﺴﻲ

f) the total value of Tax on imports
reported through the Taxable
Person’s Tax Return, and the total
Input Tax relating to all imports of
Goods by the Taxable Person,

 ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻠﻰ-ﻭ
ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺃﻗﺮ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻭﺇﺟﻤﺎﻟﻲ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺠﻤﻴﻊ ﻭﺍﺭﺍﺩﺗﻪ ﻣﻦ
،ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ

 ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻹﺟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻟﻠﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺒﻴﻨﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ-ﻩ
،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

85

g) the total value of Exempt Supplies  ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻌﻔﺎﺓ ﺍﻟﺘﻲ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ-ﺯ
made by the Taxable Person,
،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
h) the value of any other Supplies  ﻗﻴﻤﺔ ﺃﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﻗﺎﻡ ﺑﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ-ﺡ
made by the Taxable Person,
،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
i) the value of any adjustments made  ﻗﻴﻤﺔ ﺃﻱ ﺗﻌﺪﻳﻼﺕ ﺃﺟﺮﻳﺖ ﻋﻠﻰ ﺿﺮﻳﺒﺔ-ﻁ
to Input Tax in accordance with ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺎﺩﺗﻴﻦ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ
articles fifty-one or fifty-two of ﻭﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺧﻼﻝ ﺗﻠﻚ
these Regulations during that Tax
،ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
Period,
j) any correction of previous Tax  ﺃﻱ ﺗﺼﺤﻴﺢ ﺃﺟﺮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-ﻱ
Returns made through that Tax ﺍﻟﺴﺎﺑﻘﺔ ﻋﺒﺮ ﻫﺬﺍ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺓ
Return in accordance with the ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
second paragraph article sixty-three
.ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
of these Regulations.
Article sixty-three: Correction of returns

 ﺗﺼﺤﻴﺢ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭﺍﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

1.

In cases where a Taxable Person becomes
aware of an error or an incorrect amount in
a filed Tax Return, or becomes aware of
such facts which should have led it to be
aware of such error or incorrect amount,
which has resulted in the amount of Tax
payable to the Authority being understated,
that Person must notify the Authority
within twenty (20) days of becoming aware
of the error or incorrect amount, by filing a
submission to correct the Tax Return save
to the extent the third paragraph of this
article applies and is complied with by the
Taxable Person.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺒﻴﻦ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺟﻮﺩ ﺧﻄﺄ ﺍﻭ-1
ﻋﺪﻡ ﺻﺤﺔ ﻓﻲ ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﺃﻭ ﻛﺎﻥ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﻤﻜﻦ
 ﻧﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﻧﻘﺺ ﻓﻲ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺇﺩﺭﺍﻙ ﻫﺬﻩ ﺍﻷﺧﻄﺎء
 ﻓﻴﺠﺐ ﻋﻠﻴﻪ ﺇﺷﻌﺎﺭ، ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﻋﻨﻬﺎ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ،ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻋﻠﻤﻪ ﻭﻳﺘﻢ ﺫﻟﻚ20) ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ
 ﻭﺍﺳﺘﺜﻨﺎء ﻣﻦ ﺫﻟﻚ.ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺗﺼﺤﻴﺢ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
.ﻣﺎﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

2.

In cases where a Taxable Person becomes
aware of an error or an incorrect amount in
a filed Tax Return which has resulted in the
amount of Tax payable to the Authority
being overstated, the Taxable Person may
correct that error at any time by adjusting
the Tax in a subsequent Tax Return subject

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﺒﻴﻦ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺟﻮﺩ ﺧﻄﺄ ﺃﻭ-2
ﻋﺪﻡ ﺻﺤﺔ ﻓﻲ ﺇﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻳﻨﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﺯﻳﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﻣﺒﻠﻎ
 ﻓﺈﻧﻪ، ﺍﻟﺴﺎﺑﻖ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﻋﻨﻬﺎ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻪ ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺖ ﺑﺘﺼﺤﻴﺢ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
.ﻭﺫﻟﻚ ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
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to the fourth paragraph of this article.
3.

Notwithstanding the requirements of the
first paragraph of this article, if the
understatement of Net Tax by the Taxable
Person is less than five thousand (5,000)
riyals, the Taxable Person may correct that
error by adjusting the Net Tax in its next
Tax Return.

4.

No correction to any Tax Return relating to  ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﺇﺟﺮﺍء ﺗﺼﺤﻴﺢ ﻣﺮﺗﺒﻂ ﺑﺄﻱ ﻣﻄﺎﻟﺒﺔ ﺇﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻋﻠﻰ-4
an overstatement of Tax in respect of a Tax ﺃﻱ ﺇﻗﺮﺍﺭ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻣﺘﻌﻠﻖ ﺑﻔﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺑﻌﺪ ﻣﻀﻲ
Period may be made after a period of five ( ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻣﻦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻴﻬﺎ5)ﺧﻤﺲ
.ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
(5) years has passed from the end of the
calendar year in which the Tax Period takes
place.

5.

Any correction filed with the Authority  ﺃﻱ ﺗﺼﺤﻴﺢ ﻳﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ-5
must provide the following minimum
:ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ
information:

 ﻳﺠﻮﺯ، ﺍﺳﺘﺜﻨﺎ ًء ﻣﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-3
ﻟﻠﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﺼﺤﻴﺢ ﺍﻟﺨﻄﺄ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﻨﺘﺞ ﻋﻨﻪ ﻓﺮﻕ
(5000) ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻻ ﻳﺰﻳﺪ ﺻﺎﻓﻲ ﻗﻴﻤﺘﻪ ﻋﻦ ﺧﻤﺴﺔ ﺁﻻﻑ
﷼ ﻋﺒﺮ ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺻﺎﻓﻲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
.ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ

a) the Tax Period or Tax Periods to  ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺃﻭ ﺍﻟﻔﺘﺮﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﻠﻖ ﺑﻬﺎ-ﺃ
which the Tax Returns being
،ﺍﻹﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﺗﺼﺤﻴﺤﻬﺎ
corrected relate,
b) the amount of Output Tax and  ﻗﻴﻤﺔ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ ﻭﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ-ﺏ
Input Tax being corrected in respect ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ ﺗﺼﺤﻴﺤﻬﺎ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻜﻞ ﻓﺘﺮﺓ
،ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ
of each Tax Period,
c) information explaining the reason  ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺗﻮﺿﺢ ﺳﺒﺐ ﺍﻟﺨﻄﺄ ﺃﻭ ﺳﺒﺐ ﻋﺪﻡ-ﺝ
for the error or incorrect
.ﺻﺤﺔ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
information in the Tax Return.
Article sixty-four: Examination and
assessment procedures
1.

 ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻔﺤﺺ ﻭﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

The Authority may make an assessment of  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺗﻘﻴﻴﻤﺎ ً ﻹﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ-1
the VAT obligations of a Person in respect ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻟﻔﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ
of one or more Tax Periods. The Authority
.ﻭﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺷﻌﺎﺭﻩ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻋﻨﺪ ﺇﺻﺪﺍﺭﻩ
shall provide notification to the Taxable
Person when it issues such an assessment.
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2.

An assessment issued by the Authority shall  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺒﻴﻦ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﺻﺎﻓﻲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ-2
at a minimum show the Net Tax payable,  ﻛﻤﺎ.ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ ﻭﺃﺳﺎﺱ ﺍﺣﺘﺴﺎﺏ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ
the due date for payment, and the basis for ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
calculation of the assessment.
The
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺤﻘﻪ ﻓﻲ ﺇﺳﺘﺌﻨﺎﻑ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ
assessment shall notify the Taxable Person
of its rights to appeal the assessment.

3.

Subject to the fourth paragraph of this ، ﻣﻊ ﻣﺮﺍﻋﺎﺓ ﻣﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ-3
article, the Authority may not issue or ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺃﻻ ﺗﺼﺪﺭ ﺃﻭ ﺗﻌﺪﻝ ﺗﻘﻴﻴﻤﺎ ً ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ
amend an assessment in respect of any Tax ( ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻣﻦ ﺍﻧﺘﻬﺎء5) ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻧﻘﻀﺎء ﺧﻤﺲ
Period after a period of five (5) years has
.ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﺎﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
passed from the end of the calendar year in
which the Tax Period falls.

4.

In cases where any transaction is carried out
with the intention of breaching the
provisions of the Law and these
Regulations, or in cases where a Person is
required to register but fails to do so, the
Authority may issue or amend assessments
up to a period of twenty (20) years from the
end of the calendar year in which the Tax
Period falls.

5.

An assessment issued by the Authority in  ﻳﺠﻮﺯ ﺳﺤﺐ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺻﺪﺭﺗﻪ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻧﺘﻴﺠﺔ ﻋﺪﻡ ﺗﻘﺪﻳﻢ-5
cases where a Taxable Person has failed to  ﺇﺫﺍ ﻗﺪﻡ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻹﻗﺮﺍﺭﻩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
file a Tax Return can be withdrawn after the ً ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﻣﻦ ﻳﻨﻮﺏ ﻋﻨﻪ ﺇﻗﺮﺍﺭﺍ
filing of a completed Tax Return for that
.ﺿﺮﻳﺒﻴﺎ ً ﻣﻜﺘﻤﻼً ﻋﻦ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
Tax Period by the Taxable Person or a
person authorised to act on his behalf.

6.

Taxable Persons shall cooperate with an ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﺒﺪﻭﺍ ﺗﻌﺎﻭﻧﻬﻢ
examination carried out by the Authority. ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻔﺤﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺠﺮﻳﻪ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮﻭﻁ
The following conditions shall apply to
:ﺍﻵﺗﻴﺔ
examinations by the Authority:
a) subject to sub-paragraph (b) of this
paragraph, the examination shall be
performed at the premises of the
Taxable Person or the premises of
the Authority pursuant to a notice
issued by the Authority twenty (20)
days before the first date of the
examination,

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺠﺮﻯ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﻌﺎﻣﻼﺕ ﺑﻘﺼﺪ ﻣﺨﺎﻟﻔﺔ-4
 ﺃﻭ ﺇﺫﺍ ﻟﻢ ﻳﻠﺘﺰﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ،ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
 ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺃﻭ،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
( ﺳﻨﺔ ﻣﻦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ20) ﺗﻌﺪﻳﻞ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻤﺎﺕ ﻟﻤﺪﺓ ﻋﺸﺮﻳﻦ
.ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ

 ﻳﺠ ﺐ ﺇﺟ ﺮﺍء، ﻭﻓﻘ ﺎ ﻟﻠﻔﻘ ﺮﺓ )ﺏ( ﻣ ﻦ ﻫ ﺬﻩ ﺍﻟﻤ ﺎﺩﺓ-ﺃ
ﺍﻟﻔﺤ ﺺ ﻓ ﻲ ﻣﻘ ﺮ ﺍﻟﻌﻤ ﻞ ﺍﻟﺨ ﺎﺹ ﺑﺎﻟﺸ ﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﻓ ﻲ ﻣﻘ ﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌ ﺔ ﺑﻤﻮﺟ ﺐ
ﺇﺷ ﻌﺎﺭ ﺗﺼ ﺪﺭﻩ ﺍﻟﻬﻴﺌ ﺔ ﻗﺒ ﻞ ﻣ ﺪﺓ ﻻ ﺗﻘ ﻞ ﻋ ﻦ
.( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻔﺤﺺ20) ﻋﺸﺮﻳﻦ
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-6

b) as an exception to sub-paragraph (a)
of this paragraph, the Authority may
conduct an examination without
prior notice in cases where it has
good reason to suspect violation of
the Law or these Regulations or of a
refusal of the Taxable Person to
cooperate has occurred or is likely
to occur,
c) an examination at the Person’s
premises shall be carried out during
working hours of the Taxable
Person subject to the examination
and the Taxable Person shall make
available all the invoices, books,
records and accounting documents
which the Taxable Person is
required to keep in accordance with
the Law and these Regulations,
which may be examined by the
Authority on or off the premises,

 ﻳﺠ ﻮﺯ، ﺇﺳ ﺘﺜﻨﺎء ﻣ ﻦ ﺍﻟﻔﻘ ﺮﺓ)ﺃ( ﻣ ﻦ ﻫ ﺬﻩ ﺍﻟﻤ ﺎﺩﺓ-ﺏ
ﻟﻠﻬﻴﺌ ﺔ ﺃﻥ ﺗﺠ ﺮﻱ ﻓﺤﺼ ﺎ ً ﺩﻭﻥ ﺇﺧﻄ ﺎﺭ ﻣﺴ ﺒﻖ ﺇﺫﺍ
ﻛﺎﻥ ﻟﺪﻳﻬﺎ ﺃﺳﺒﺎﺏ ﻣﻨﻄﻘﻴﺔ ﺗﺪﻋﻮﻫﺎ ﺇﻟ ﻰ ﺍﻟﺸ ﻚ ﻓ ﻲ
ﻭﺟﻮﺩ ﻣﺨﺎﻟﻔﺔ ﻷﺣﻜ ﺎﻡ ﺍﻟﻨﻈ ﺎﻡ ﺃﻭ ﻫ ﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤ ﺔ ﺃﻭ
ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺭﻓﺾ ﺃﻭ ﻛ ﺎﻥ ﻣ ﻦ ﺍﻟﻤ ﺮﺟﺢ ﺃﻥ ﻳ ﺮﻓﺾ
،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻌﺎﻭﻥ ﻣﻊ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ

 ﻳﺘﻢ ﺇﺟﺮﺍء ﺍﻟﻔﺤﺺ ﻓﻲ ﻣﻘﺮ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﺨﺎﺹ-ﺝ
ﺑﺎﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﻼﻝ ﺳﺎﻋﺎﺕ
 ﻭﻋﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﺴﻤﺢ.ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﺒﻌﺔ ﻟﺪﻳﻪ
ﺑﺎﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ ﻭﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﻭﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ
ً ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺤﺘﻔﻆ ﺑﻬﺎ ﻭﻓﻘﺎ
 ﻭﺍﻟﺘﻲ ﻗﺪ ﻳﺘﻢ ﻓﺤﺼﻬﺎ ﻣﻦ،ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺃﻭ ﺧﺎﺭﺝ ﻣﻘﺮ ﻋﻤﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

d) in cases where the Authority  ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻨﻘﻞ ﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ ﻭﺍﻟﺴﺠﻼﺕ-ﺩ
transfers invoices, books, records ﻭﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﻣﻘﺮ
and accounting documents from the  ﻓﻴﺠﺐ ﺇﻋﻄﺎﺋﻪ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
Taxable Person’s premises, a receipt
،ﺇﻳﺼﺎﻻً ﺑﺬﻟﻚ
for the transferred documents shall
be provided to the Taxable Person,
e) the Authority, upon completion of
the examination, shall return
transferred documents to the
Taxable Person within twenty (20)
days from the end of the
examination save that the Authority
may retain copies of documents if
considered necessary by the
Authority.
7.

 ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﻋﺎﺩﺓ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﻨﻘﻮﻟﺔ ﺑﻌﺪ-ﻩ
ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﻓﺤﺼﻬﺎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ20) ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ
 ﻭﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺤﺘﻔﻆ ﺑﻨﺴﺦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ،ﺍﻧﺘﻬﺎء ﺍﻟﻔﺤﺺ
.ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺇﺫﺍ ﺭﺃﺕ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺿﺮﻭﺭﺓ ﻟﺬﻟﻚ

As part of an examination, employees of the  ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﺍﻟﻔﺤﺺ ﺃﻥ ﻳﻘﻮﻡ ﺑﺰﻳﺎﺭﺓ، ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ-7
Authority may visit any premises of the ﺃﻱ ﻣﻘﺮ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻠﺘﺤﻘﻖ ﻣﻦ
Taxable Person to verify that the Taxable ﺇﻟﺘﺰﺍﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺠﻴﻤﻴﻊ ﺍﻟﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ
Person is complying fully with its Tax
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
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obligations.
8.

Where invoices, books, records and
accounting documents of a Taxable Person
are kept on a computer system or
electronically, the Taxable Person shall
during an examination provide upon
request by employees of the Authority with
physical copies or electronic files containing
the required information.

 ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ ﻭﺍﻟﻮﺛﺎﺋﻖ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﻭﺳﺠﻼﺕ ﺍﻟﺸﺨﺺ-8
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺤﻔﻮﻅﺔ ﻓﻲ ﻧﻈﺎﻡ ﺣﺎﺳﺐ ﺁﻟﻲ ﺃﻭ ﻧﻈﺎﻡ
 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺧﻼﻝ،ﺁﻟﻲ ﺃﺧﺮ
ﺍﻟﻔﺤﺺ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﻣﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻧﺴﺨﺎ ً ﻭﺭﻗﻴﺔ ﺃﻭ ﻣﻠﻔﺎﺕ
ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﺗﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻋﻨﺪ ﻁﻠﺒﻬﺎ
.ﻣﻨﻪ

9.

In cases where a Taxable Person fails to
cooperate fully with Authority’s employees
in providing the requested information, the
employees of the Authority may take
additional measures to obtain invoices,
books, records and accounting documents
and other relevant documents that provide
such information and may temporarily seize
such documents if they have reason to
believe that they may otherwise be hidden,
damaged or tampered with by the Taxable
Person. In cases where a violation of the
provisions of the Law or these Regulations
is suspected, the Authority may carry out a
search of those premises and collect
evidence in respect of that violation or tax
evasion.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻋﺪﻡ ﺗﻌﺎﻭﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻊ-9
 ﻳﺠﻮﺯ،ﻣﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺘﻘﺪﻳﻤﻪ ﻟﻠﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ
ﻟﻤﻮﻅﻔﻲ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﻳﺘﺨﺬﻭﺍ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻟﻠﺤﺼﻮﻝ
ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﻭﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﻭﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﻭﺃﻱ
ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﺫﺍﺕ ﺻﻠﺔ ﻗﺪ ﺗﻮﻓﺮ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﻟﻬﻢ
ﺣﺠﺰ ﻭﻣﺴﻚ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﻣﺆﻗﺘﺎ ً ﺇﺫﺍ ﺇﺗﻀﺢ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ ﻳﺨﻔﻲ ﺃﻭ ﻳﺘﻠﻒ ﺃﻭ ﻳﻌﺒﺚ ﺑﺘﻠﻚ
 ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺸﺘﺒﻪ ﻓﻴﻬﺎ ﺑﺎﻧﺘﻬﺎﻙ ﺃﺣﻜﺎﻡ.ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ
 ﻓﻠﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺠﺮﻱ ﺗﻔﺘﻴﺸﺎ ﻟﺘﻠﻚ،ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺃﻭ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺍﻷﻣﺎﻛﻦ ﻭﺃﻥ ﺗﺠﻤﻊ ﺍﻷﺩﻟﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺬﻟﻚ ﺍﻻﻧﺘﻬﺎﻙ ﺃﻭ
.ﺍﻟﺘﻬﺮﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ

1.

Article sixty-five: Security

 ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

In cases where the Authority has evidence
or reason to doubt that a Taxable Person
will not make his VAT and associated
payments in an accurate and timely manner,
it may require that cash security or a bank
guarantee is provided as a precondition for
VAT registration, subject to the following
requirements:

ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺩﻟﻴﻞ ﺃﻭ ﺳﺒﺐ ﻳﺪﻋﻮ
ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﻚ ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺳﻴﺘﺨﻠﻒ ﻋﻦ
ﺳﺪﺍﺩ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻭﻣﺎ ﻗﺪ ﻳﺮﺗﺒﻂ ﺑﻬﺎ ﻣﻦ
 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ،ﻏﺮﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺭﺳﻮﻡ ﺿﻤﻦ ﺍﻟﻤﻮﺍﻋﻴﺪ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ
،ﺗﻄﻠﺐ ﺿﻤﺎﻧﺎ ً ﻧﻘﺪﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻣﺼﺮﻓﻴﺎ ً ﻛﺸﺮﻁ ﻣﺴﺒﻖ ﻟﻠﺘﺴﺠﻴﻞ
:ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺍﻻﺗﻴﺔ

(a) notification requiring the cash security
or bank guarantee shall be given in
writing and shall provide a minimum of
twenty (20) days for the Taxable Person

 ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻢ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﺑﻮﺟﻮﺏ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ-ﺃ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ،ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺼﺮﻓﻲ
ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﻣﻬﻠﺔ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺪﺗﻪ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺗﻤﻜﻴﻨﻪ20) ﻋﺸﺮﻳﻦ

90

-1

to provide the cash security or bank
guarantee,

،ﻣﻦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ

(b) the maximum value of the cash security  ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺤﺪ ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ-ﺏ
will be determined based on the ﺍﻟﻤﺤﺘﺴﺐ ﻫﻮ ﻣﺘﻮﺳﻂ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﺮﺑﻊ ﺳﻨﻮﻳﺔ
estimated average quarterly value of the
،ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﺮﻳﺔ ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺨﺮﺟﺎﺕ
Output Tax,
(c) any cash security must be held by the
Authority in a separate account to the
Taxable Person's VAT account,
(d) the Authority shall retain the cash
security or require the bank guarantee
remain in force for a period of twelve
months and in cases where formal
collection procedures have commenced
in respect of any amounts of VAT,
penalties or associated amounts due,
and these remain unpaid by the Taxable
Person, the Authority may, subject to
issuing notification to the Taxable
Person, set off the cash security against
the unpaid amounts due, or to require
payment by the guarantor up to the
amount due,

 ﻳﺠﺐ ﺍﻳﺪﺍﻉ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﻓﻲ ﺣﺴﺎﺏ-ﺝ
ﻣﻨﻔﺼﻞ ﻋﻦ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﺍﻟﺨﺎﺹ
،ﺑﺎﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺤﺘﻔﻆ ﺑﺎﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﻟﻤﺪﺓ ﺍﺛﻨﻲ-ﺩ
ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ ً ﻛﻤﺎ ﻟﻬﺎ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺿﻤﺎﻥ ﻣﺼﺮﻓﻲ
 ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ.ﻭﺗﺤﺘﻔﻆ ﺑﻪ ﻟﻨﻔﺲ ﺍﻟﻤﺪﺓ
ﺗﻜﻮﻥ ﻗﺪ ﺑﺪﺃﺕ ﻓﻴﻬﺎ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺭﺳﻤﻴﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ
ﺗﺤﺼﻴﻞ ﺃﻱ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻟﻪ ﺻﻠﺔ
ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ
 ﻭﻻ ﺗﺰﺍﻝ،ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﺭﺗﺒﺎﻁ ﺑﺎﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﻏﻴﺮ ﻣﺴﺪﺩﺓ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻓﺎﻧﻪ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺈﺟﺮﺍء ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ
 ﺃﻭ،ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺃﻭ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ
.ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﻀﺎﻣﻦ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻖ

(e) in cases where the original cash security
payment or bank guarantee is used to
offset VAT, penalties or associated
amounts due not paid by the Taxable
Person, the Authority may require the
Taxable Person to make a new security
payment or provide a new bank
guarantee,

 ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ-ﻩ
ﺍﻷﺻﻠﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻤﺼﺮﻓﻲ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺍﺳﺘﻬﻼﻛﻪ
ﻓﻲ ﻋﻤﻞ ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻋﻦ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺃﻭ ﻏﺮﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﺫﺍﺕ
ﺍﺭﺗﺒﺎﻁ ﺑﺎﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻢ ﻳﺴﺪﺩﻫﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺿﻤﺎﻧﺎ ً ﻧﻘﺪﻳﺎ ﺃﻭ،ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
،ﻣﺼﺮﻓﻴﺎ ﺟﺪﻳﺪﺍ ً ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ

(f) if the cash security remains held in
account in the end of the twelve-month
period, it may on the Taxable Person’s
request be refunded to the Taxable
Person or credited to the Taxable
Person’s VAT account to offset any
current or future VAT payment due or,
based on a decision issued by the
Authority, renewed for another one-

 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺑﻘﺎء ﺍﻟﻀﻤﺎﻥ ﺍﻟﻨﻘﺪﻱ ﻣﺤﻔﻮﻅﺎ ً ﻓﻲ-ﻭ
 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ،ً ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺑﻌﺪ ﺍﻧﻘﻀﺎء ﺍﻷﺛﻨﻰ ﻋﺸﺮ ﺷﻬﺮﺍ
ﺇﻋﺎﺩﺗﻪ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ
ﻁﻠﺒﻪ ﺃﻭ ﻗﻴﺪﻩ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺣﺴﺎﺑﻪ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ
ﺍﻟﻤﻘﺎﺻﺔ ﻣﻊ ﻣﺎ ﻗﺪ ﻳﺴﺘﺤﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﺣﺎﻟﻴﺎ ً ﺃﻭ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺠﻮﺯ،ﻣﺴﺘﻘﺒﻼً ﻣﻦ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
ﺗﺠﺪﻳﺪ ﻣﺪﺓ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﺑﺎﻟﻀﻤﺎﻥ ﺳﻨﺔ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﺑﻨﺎ ًء
.ﻋﻠﻰ ﻗﺮﺍﺭ ﺗﺼﺪﺭﻩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
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year period.
2.

In cases where a formal review or appeal is
lodged against an appealable decision, and
the Authority has evidence or reason to
doubt that the Taxable Person may not pay
the disputed Tax, the Authority may require
a cash security or bank guarantee from the
Taxable Person up to a maximum value of
the unpaid amount of Tax and associated
penalties arising in connection with the
decision. A notification requiring cash
security or a bank guarantee shall be issued
in writing.

ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻘﺪﻡ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
،ً ﺑﺎﺳﺘﺌﻨﺎﻑ ﺃﻭ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﻗﺮﺍﺭ ﻗﺎﺑﻞ ﻟﻼﺳﺘﺌﻨﺎﻑ ﺭﺳﻤﻴﺎ
ﻭﻳﻜﻮﻥ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺩﻟﻴﻼ ﺃﻭ ﺳﺒﺒﺎ ﻟﻠﺸﻚ ﺃﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ
،ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻗﺪ ﻻ ﻳﺴﺪﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻮﺿﻮﻉ ﺍﻟﻨﺰﺍﻉ
 ﺑﻘﻴﻤﺔ،ًﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻨﻪ ﺿﻤﺎﻧﺎ ً ﻧﻘﺪﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻣﺼﺮﻓﻴﺎ
ﺃﻗﺼﺎﻫﺎ ﻣﺎ ﻳﻌﺎﺩﻝ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻟﻢ ﺗﺴﺪﺩ
 ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺼﺪﺭ ﺍﻟﻄﻠﺐ.ﻋﻦ ﺍﻟﻘﺮﺍﺭ ﺍﻟﻤﻌﺘﺮﺽ ﻋﻠﻴﻪ
.ًﺑﺎﻟﻀﻤﺎﻥ ﺧﻄﻴﺎ
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3.

Notwithstanding
anything
in
these ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻤﺼﻠﺤﺔ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﺿﻤﺎﻧﺎ ﻧﻘﺪﻳﺎ ﺃﻭ
Regulations, the Customs Department may ﻣﺼﺮﻓﻴﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺴﺘﻮﺭﺩ ﻟﻠﺴﻠﻊ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﻻﺩﺧﺎﻝ
require cash security or a bank guarantee ، ﻳﻌﺎﺩﻝ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﻻﺳﺘﻴﺮﺍﺩ،ﺍﻟﻤﺆﻗﺖ
from a Person importing Goods into a
.ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺠﻤﺎﺭﻙ ﻭﻻﺋﺤﺘﻪ ﺍﻟﺘﻨﻔﻴﺬﻳﺔ
customs duty suspension regime in the
Kingdom for an amount up to the value of
Tax that would be payable on the import of
those Goods.
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Article sixty-six: Records
1.

 ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

The invoices, books, records and
accounting documents required to be
maintained by a Taxable Person in
accordance with the Law and these
Regulations shall be kept for a minimum
period of six (6) years from the end of the
Tax Period to which they relate.

 ﻳﺠ ﺐ ﻋﻠ ﻰ ﺍﻟﺸ ﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ ﻟﻠﻀ ﺮﻳﺒﺔ ﺣﻔ ﻆ ﺍﻟﻔ ﻮﺍﺗﻴﺮ-1
ﻭﺍﻟﺴ ﺠﻼﺕ ﻭﺍﻟﻤﺴ ﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳ ﺒﻴﺔ ﺍﻟﺘ ﻲ ﻳﻠ ﺰﻡ ﻣﺴ ﻜﻬﺎ
( ﺳ ﻨﻮﺍﺕ6) ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻣ ﺪﺓ ﺳ ﺖ
.ﻋﻠﻰ ﺍﻷﻗﻞ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ ً ﻣﻦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﻔﺘﺮﺓ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻬﺎ

ﺗﻜ ﻮﻥ ﻣ ﺪﺓ ﺣﻔ ﻆ ﺍﻟﺴ ﺠﻼﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘ ﺔ ﺑﺎﻷﺻ ﻮﻝ ﺍﻟﺮﺃﺳ ﻤﺎﻟﻴﺔ
ﻁﻴﻠﺔ ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻟﺘﻌﺪﻳﻞ ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻷﺻﻮﻝ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴ ﺔ
(5)  ﻣﻀﺎﻓﺎ ً ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﺪﺓ ﺧﻤ ﺲ،ﻭﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
Records with respect to Capital Assets must ﺳﻨﻮﺍﺕ ﺗﺒﺪﺃ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻣﺘﻼﻛﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿ ﻊ
be kept for a minimum of the Adjustment
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
Period for these Capital Assets prescribed
in article fifty-two of these Regulations, plus
five (5) years, with such period starting
from the date those Capital Assets are
acquired by the Taxable Person.
2.

Records shall be kept in Arabic, and all Tax  ﻭﻳﺠﺐ ﺍﺻﺪﺍﺭ ﺟﻤﻴﻊ، ﻳﺠﺐ ﻣﺴﻚ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺮﺑﻴﺔ-2
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Invoices shall be issued in Arabic in ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﺑﺎﻻﺿﺎﻓﺔ ﻷﻱ ﻟﻐﺔ ﺍﺧﺮﻯ ﻗﺪ ﺗﺼﺪﺭ
addition to any other language also shown
.ﺑﻬﺎ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ
on the Tax Invoices as a translation
3

Records shall be kept in the Kingdom either  ﻳﺠﺐ ﺣﻔﻆ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺭﻗﻴﺎ ً ﺃﻭ ﻣﻦ ﺧﻼﻝ-3
physically or through an access to the  ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ،ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﺧﺎﺩﻡ ﺣﻔﻈﺖ ﻓﻴﻪ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ
relevant server where these records are ﺍﺧﺘﻴﺎﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﺨﺰﻳﻦ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ
stored. In cases where the Taxable Person
:ﺇﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺎ ﻳﺠﺐ ﺍﺳﺘﻴﻔﺎء ﺍﻟﺸﺮﻭﻁ ﺍﻵﺗﻴﺔ
opts to store the records electronically, the
following conditions shall be met:
a) the computer system or server must
be physically located in the
Kingdom. A Taxable Person who
has a fixed establishment in the
Kingdom may have its central
computer outside the Kingdom,
provided it has a terminal at the
subsidiary in the Kingdom through
which all data and entries regarding
the account of the fixed
establishment in the Kingdom can
be accessed,

 ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﺳﺐ ﺍﻵﻟﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺎﺩﻡ-ﺃ
 ﻭﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ.ﻣﻮﺟﻮﺩﺍ ً ﻓﻌﻠﻴﺎ ً ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻟﻪ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺃﻥ ﻳﺤﺘﻔﻆ ﺑﻨﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﺳﺐ ﺍﻵﻟﻲ
 ﺷﺮﻳﻄﺔ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﻟﻪ،ﺍﻟﻤﺮﻛﺰﻱ ﻓﻲ ﺍﻟﺨﺎﺭﺝ
ﻣﺤﻄﺔ ﻁﺮﻓﻴﺔ ﺃﻭ ﺗﻮﺻﻴﻠﺔ ﻁﺮﻓﻴﺔ ﻓﻲ ﻓﺮﻋﻪ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻳﻤﻜﻦ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ ﺇﻟﻰ ﻛﺎﻓﺔ
ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﻭﺍﻟﻘﻴﻮﺩ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻤﺆﺳﺴﺔ
،ﺍﻟﻮﺍﻗﻌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

b) data entered into the computer  ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺘﻢ ﺇﺩﺧﺎﻟﻬﺎ ﻓﻲ-ﺏ
system shall be in Arabic and shall ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺤﺎﺳﺐ ﺍﻵﻟﻲ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ
be an identical copy of said books,
،ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻄﺎﺑﻘﺔ ﺗﻤﺎﻣﺎ ً ﻟﻨﺴﺨﺔ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ
c) original supporting documents for  ﻳﺠﺐ ﺍﻻﺣﺘﻔﺎﻅ ﻣﺤﻠﻴﺎ ً ﺑﺎﻟﻤﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺍﻷﺻﻠﻴﺔ-ﺝ
all entries in accounting books shall ﺍﻟﻤﺆﻳﺪﺓ ﻟﺠﻤﻴﻊ ﺍﻟﻘﻴﻮﺩ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ
be kept locally,
،ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ
d) final accounts and balance sheet
may be generated directly by a
computer. In the case of using a
conventional accounting method
with computer assistance for some
account items, all settlement entries
shall be provided in Arabic,

 ﻳﺠﻮﺯ ﺍﺳﺘﺨﺮﺍﺝ ﺍﻟﺤﺴﺎﺑﺎﺕ ﺍﻟﺨﺘﺎﻣﻴﺔ ﻭﺍﻟﻤﻴﺰﺍﻧﻴﺔ-ﺩ
.ﺍﻟﻌﻤﻮﻣﻴﺔ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺍﻟﺤﺎﺳﺐ ﺍﻻﻟﻲ ﻣﺒﺎﺷﺮﺓ
ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺍﺳﺘﺨﺪﺍﻡ ﻁﺮﻳﻘﺔ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻘﻠﻴﺪﻳﺔ
ﺑﻤﺴﺎﻋﺪﺓ ﺍﻟﺤﺎﺳﺐ ﺍﻵﻟﻲ ﻓﻲ ﺑﻌﺾ ﺍﻟﺒﻨﻮﺩ
 ﻓﻴﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻜﻮﻥ ﺟﻤﻴﻊ ﻗﻴﻮﺩ ﺍﻟﺘﺴﻮﻳﺔ،ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ
،ﻣﺘﻮﻓﺮﺓ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ ﺍﻟﻌﺮﺑﻴﺔ

e) the Taxable Person shall document  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﻮﺛﻖ-ﻩ
computer data entry and processing ﺇﺩﺧﺎﻝ ﺍﻟﺒﻴﺎﻧﺎﺕ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﺤﺎﺳﺐ ﺍﻵﻟﻲ ﻭﻧﻈﺎﻡ
system of accounting entries for ﺍﻟﻤﻌﺎﻟﺠﺔ ﻟﻠﻘﻴﻮﺩ ﺍﻟﻤﺤﺎﺳﺒﻴﺔ ﻟﻠﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﻋﻨﺪ
reference if necessary,
،ﺍﻻﻗﺘﻀﺎء
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f) the Taxable Person shall have  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﺗﺨﺎﺫ-ﻭ
necessary security measures and ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻷﻣﻨﻴﺔ ﺍﻟﻀﺮﻭﺭﻳﺔ ﻭﺍﻟﻀﻮﺍﺑﻂ
adequate controls which can be ﺍﻟﻜﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﻣﺮﺍﺟﻌﺘﻬﺎ ﻭﻓﺤﺼﻬﺎ ﻟﻤﻨﻊ
reviewed and examined to prevent
،ﺍﻟﻌﺒﺚ ﺑﻬﺎ
tampering,
g) the
Authority
may
review  ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺠﺮﻱ ﻣﺮﺍﺟﻌﺔ ﺁﻟﻴﺔ ﻟﻠﻨﻈﻢ ﻭﺍﻟﺒﺮﺍﻣﺞ-ﺯ
electronically the systems and ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺘﺨﺪﻣﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ
programs applied by the Taxable
.ﺇﻋﺪﺍﺩ ﺣﺴﺎﺑﺎﺗﻪ ﺍﻵﻟﻴﺔ
Person to prepare its computerised
accounts.
4.

The Taxable Person may appoint a third  ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﻌﻴﻦ ﻁﺮﻓﺎ ً ﺛﺎﻟﺜﺎ ً ﻣﻦ-4
party to comply with the record storage  ﻭﻳﻈﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ،ﺃﺟﻞ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﻤﺘﻄﻠﺒﺎﺕ ﺗﺨﺰﻳﻦ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ
requirements. The Taxable Person in all
.ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺴﺆﻭﻻً ﻋﻦ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﻪ
cases remains directly responsible for such
compliance.

5.

The Tax Representative of a Non-Resident  ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻤﺜﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﺍﻟﺬﻱ ﻟﻴﺲ-5
Person with no establishment in the  ﺃﻥ ﻳﺘﻮﻟﻰ ﻣﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﺍﻹﺣﺘﻔﺎﻅ،ﻟﺪﻳﻪ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
Kingdom must maintain the invoices, ﺑﺎﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﻭﺍﻟﺪﻓﺎﺗﺮ ﻭﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻨﺸﺎﻁ ﺫﻟﻚ
books, records and accounting documents
.ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ
of the Non-Resident Person.

6.

The Authority shall at all times reserve the
right to require additional records be
provided by a Person for the purposes of
registration, examination and assessment
procedures in cases where the Authority
considers it necessary and has a justifiable
reason for such requiring such additional
records. The Authority shall, where
applicable, notify the Taxable Person that it
requires such additional records and shall
allow a reasonable time for the Taxable
Person to submit the additional records.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺃﻱ-6
ﻭﻗﺖ ﺳﺠﻼﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
ﻭﺍﻟﻔﺤﺺ ﻭﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺮﻯ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ
 ﻣﻦ ﺧﻼﻝ،ﺫﻟﻚ ﺿﺮﻭﺭﻳﺎ ً ﻭﻟﺪﻳﻬﺎ ﺍﻷﺳﺒﺎﺏ ﻟﻄﻠﺐ ﺫﻟﻚ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻤﻨﺢ،ﺇﺷﻌﺎﺭ ﻳﻮﺟﻪ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺍﻟﻮﻗﺖ ﺍﻟﻜﺎﻓﻲ ﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﺴﺠﻼﺕ ﺍﻹﺿﺎﻓﻴﺔ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻣﻨﻪ
.

Article sixty-seven: Joint liability for Tax
and penalties

 ﺍﻟﻤﺴﺆﻭﻟﻴﺔ ﺍﻟﺘﻀﺎﻣﻨﻴﺔ ﻋﻦ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ

In cases where a Person is jointly liable with ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺷﺨﺺ ﻣﺎ ﻣﺴﺆﻭﻻً ﺑﺎﻟﺘﻀﺎﻣﻦ
a Taxable Person for Tax, penalties and ﻣﻊ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻤﺎ ﻳﺴﺘﺤﻖ ﻋﻠﻴﻪ ﻣﻦ
other amounts due in accordance with the ً ﺿﺮﺍﺋﺐ ﻭﻏﺮﺍﻣﺎﺕ ﻭﻏﻴﺮﻫﺎ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻭﻓﻘﺎ
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Agreement and the Law, the Authority may  ﻓﺈﻧﻪ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺠﺮﻱ ﺗﻘﻴﻴﻤﺎ ً ﻓﻲ، ﻟﻼﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
raise an assessment on that Person in respect ﺣﻖ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﻟﻐﺮﺍﻣﺎﺕ
of the amounts of Tax and penalties due in  ﻭﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺘﻀﻤﻦ ﺍﻟﺘﻘﻴﻴﻢ ﻣﺎ،ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻋﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ
relation to that violation. The assessment
:ﻳﻠﻲ
shall be issued by way of a notification and
set out the following:
a) the amount of Tax properly due in  ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻠﻚ-ﺃ
respect of that violation,
،ﺍﻟﻤﺨﺎﻟﻔﺔ
b) any penalty payable,

، ﺃﻱ ﻏﺮﺍﻣﺔ ﻭﺍﺟﺒﺔ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ-ﺏ

c) the due date for payment.
1.

2.

. ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﺤﻘﺎﻕ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ-ﺝ

Article sixty-eight: Appeals
Appeals shall be to the competent judicial
authority in accordance with the Royal
Decree No. (M/113) dated 2-11-1438 H,
Income Tax Law and the Law.

 ﺍﻻﺳﺘﺌﻨﺎﻑ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻨﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ
 ﺗﻘﺪﻡ ﺍﻻﻋﺘﺮﺍﺿﺎﺕ ﻟﻠﺠﻬﺔ ﺍﻟﻘﻀﺎﺋﻴﺔ ﺍﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻤﺎ ﺟﺎء-1
-11-2 ( ﻭﺗﺎﺭﻳﺦ113 /ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺮﺳﻮﻡ ﺍﻟﻤﻠﻜﻲ ﺭﻗﻢ )ﻡ
.ﻫـ ﻭﻧﻈﺎﻡ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺪﺧﻞ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ1438

The Minister of Finance may make
provisions to establish a mediation
procedure to resolve disputes between the
Authority and taxpayers which may be used
in circumstances where the Authority and
the relevant taxpayer consent to the use of
such mediation procedure.
Chapter eleven: Refunds of Tax

 ﻟﺤﻞ، ﻟﻮﺯﻳﺮ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﻭﺿﻊ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺘﺴﻮﻳﺔ-2
 ﻭﻓﻖ ﻣﻮﺍﺩ،ﺍﻟﺨﻼﻓﺎﺕ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﻳﻤﻜﻦ ﺍﻟﻠﺠﻮء ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻋﻨﺪ ﻣﻮﺍﻓﻘﺔ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﺘﺴﻮﻳﺔ

Article sixty-nine: Refund of overpaid
Tax
1.

 ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺤﺎﺩﻱ ﻋﺸﺮ
 ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺪﺩﺓ ﺑﺎﻟﺰﻳﺎﺩﺓ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻮﻥ

A Taxable Person may claim a refund of
the amount of excess Tax paid, following
terms and conditions prescribed by this
article, in any of the following
circumstances:

ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺮﺩّ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﺸﺮﻭﻁ ﻭﺍﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ،ﺍﻟﻤﺴﺪﺩ ﺑﺎﻟﺰﻳﺎﺩﺓ
: ﻭﺫﻟﻚ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﺎﻟﻴﺔ،ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

a) upon filing a Tax Return for a Tax
Period where Net Tax is an amount due to
the Taxable Person,

 ﻋﻨﺪ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺇﻗﺮﺍﺭ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻋﻦ ﻓﺘﺮﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ-ﺃ
ً ﻳﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﺻﺎﻓﻲ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺭﺻﻴﺪﺍ
،ﺩﺍﺋﻨﺎ ً ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
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b) where the Taxable Person has paid an
amount in excess of the amount of Tax
due,

 ﻋﻨﺪ ﻗﻴﺎﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﻣﺒﻠﻎ-ﺏ
،ﺯﺍﺋﺪ ﻋﻦ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﺍﺟﺐ ﺍﻟﺴﺪﺍﺩ

c) where the Taxable Person has a VAT
credit balance.

 ﻋﻨﺪ ﻭﺟﻮﺩ ﺭﺻﻴﺪ ﺩﺍﺋﻦ ﻟﺼﺎﻟﺢ ﺍﻟﺸﺨﺺ-ﺝ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
.ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
ﺑﺎﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺃﻱ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﺳﺪﺩﻫﺎ ﺑﺎﻟﺰﻳﺎﺩﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﺒﺎﻟﻎ ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ
ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺑﺎﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻻﻭﻟﻲ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
 ﺃﻭ ﺃﻱ ﻭﻗﺖ ﺁﺧﺮ ﺧﻼﻝ،ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻻﻗﺮﺍﺭ
( ﺳﻨﻮﺍﺕ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺍﻟﺘﻲ5) ﺧﻤﺲ
.ﺣﺪﺙ ﻓﻴﻬﺎ ﺃﻱ ﻣﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ

2.

A Taxable Person may submit a request to
the Authority for refund in any
circumstances prescribed in the first
paragraph of this article at the time the Tax
Return is filed, or at any other time within
five (5) years following the end of the
calendar year for which the circumstances
relate.

3.

A refund request may be rejected if there ﻳﺠﻮﺯ ﺭﻓﺾ ﻁﻠﺐ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻧﺖ ﻫﻨﺎﻙ ﺃﻱ ﺇﻗﺮﺍﺭﺍﺕ
are any Tax Returns due and not submitted
.ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭﺍﺟﺒﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻳﻢ ﻭﻟﻢ ﺗﻘﺪﻡ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻌﺪ
with the Authority.
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4.

The Authority will review the Taxable
Person’s request, and may approve the
refund, issue a rejection in part or in full, or
may request additional information from
the Taxable Person for verification. Once a
refund is approved in full or in part, the
Authority
must
conclude
refund
procedures and initiate payment within
sixty (60) days from the date of approval of
the request. Payment is to be made by way
of bank transfer to the Taxable Person’s
registered bank account.

ﺗﻘﻮﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﻤﺮﺍﺟﻌﺔ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﻤﻘﺪﻡ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﻳﺠﻮﺯ ﻟﻬﺎ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺃﻭ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻬﺎ ﻁﻠﺐ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ،ًﺭﻓﻀﻪ ﻛﻠﻴﺎ ً ﺃﻭ ﺟﺰﺋﻴﺎ
ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﺘﺄﻛﺪ ﻣﻦ
 ﻭ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻋﻨﺪ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻛﻠﻴﺎ ﺃﻭ،ﺻﺤﺘﻪ
 ﺍﻻﻧﺘﻬﺎء ﻣﻦ ﺇﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻭﺭﺩ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺧﻼﻝ،ﺟﺰﺋﻴﺎ
 ﻋﺒﺮ،( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻣﻮﺍﻓﻘﺘﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ60) ﺳﺘﻴﻦ
.ﺗﺤﻮﻳﻞ ﻣﺼﺮﻓﻲ ﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
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5.

The Authority may offset excess Tax held
in the Taxable Person’s VAT account
against taxes, penalties or any other
amounts due to the Authority, or withhold
payment pending the resolution of
outstanding assessments raised against that
Taxable Person in respect of other taxes.

ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺟﺮﺍء ﻣﻘﺎﺻﺔ ﻟﻠﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﺰﺍﺋﺪ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ
ﺍﻟﺨﺎﺹ ﺑﺎﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﻘﺎﺑﻞ ﺃﻱ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ
 ﻛﻤﺎ ﻳﺠﻮﺯ.ﻏﺮﺍﻣﺔ ﺃﻭ ﺃﻱ ﻣﺒﺎﻟﻎ ﺃﺧﺮﻱ ﻣﺴﺘﺤﻘﺔ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ
ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﺣﺘﺠﺎﺯ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺇﻟﻰ ﺣﻴﻦ ﺍﻟﺘﻮﺻﻞ ﺇﻟﻰ ﺗﺴﻮﻳﺔ ﺑﺸﺄﻥ
.ﺃﻱ ﺗﻘﻴﻴﻤﺎﺕ ﻋﺎﻟﻘﺔ ﺻﺎﺩﺭﺓ ﻓﻲ ﺣﻘﻪ

-5

6.

The Taxable Person may request excess ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﻄﻠﺐ ﺇﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
Tax to be refunded, otherwise excess Tax  ﻭﺇﻻ ﺳﻴﺘﻢ ﺗﺮﺣﻴﻠﻪ ﻓﻲ ﺣﺴﺎﺑﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻋﻨﺪ،ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺍﻟﺰﺍﺋﺪ
will be carried forward in the VAT account ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻛﻞ ﺇﻗﺮﺍﺭ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﻭﻗﺖ ﺃﺧﺮ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﺪﺓ
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at the time he submits each Tax Return or
at any other time within the limitation
period of the second paragraph of this
article.

.ﺍﻟﺰﻣﻨﻴﺔ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ

Article seventy: Refund of Tax to
designated Persons

 ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﻌﻴﻨﻴﻦ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ

1.

In accordance with the Agreement and the
Law, the Authority may allow designated
Persons not carrying on an Economic
Activity, or those engaged in designated
Economic Activity, to apply for a refund of
Tax paid by them on Supplies of Goods or
services received in the Kingdom. The
Minister of Finance may issue an order
setting out a list of Persons considered an
Eligible Person for the purpose of this
article from time to time.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﺴﻤﺢ،ﺩﻭﻥ ﺍﻻﺧﻼﻝ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﻌﻴﻨﻴﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻻ ﻳﻤﺎﺭﺳﻮﻥ ﻧﺸﺎﻁﺎ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺎ ﺃﻭ
 ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ،ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﻤﻠﻮﻥ ﻓﻲ ﻧﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻣﻌﻴﻦ
ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﺍﺋﺐ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﺴﺪﺩﻭﻧﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ
 ﻭﻟﻮﺯﻳﺮ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ ﺃﻥ ﻳﺼﺪﺭ،ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﻠﻤﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﻣﻦ ﻭﻗﺖ ﻷﺧﺮ ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺑﺄﺳﻤﺎء ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﺆﻫﻠﻴﻦ
 ﻭﺇﻋﺘﺒﺎﺭ ﻛﻞ ﻣﻨﻬﻢ ﺷﺨﺼﺎ ﻣﺆﻫﻼ،ﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
.ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
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2.

In accordance with the Agreement and the
Law, Foreign Governments, International
Organizations, Diplomatic and Consular
Bodies and Missions may also be
authorised by the Minister of Finance as
Eligible Persons to request the refund of
the Tax incurred on Goods and services in
the Kingdom, and to be included on the list
issued by way of an order issued by the
Board of Directors.

 ﻟﻮﺯﻳﺮ ﺍﻟﻤﺎﻟﻴﺔ،ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻮﺍﺭﺩﺓ ﻓﻲ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
ﺗﺨﻮﻳﻞ ﺍﻟﺴﻤﺎﺡ ﻟﻠﺤﻜﻮﻣﺎﺕ ﺃﺟﻨﺒﻴﺔ ﻭﻣﻨﻈﻤﺎﺕ ﺩﻭﻟﻴﺔ ﻭﻫﻴﺌﺎﺕ
ﻭﺑﻌﺜﺎﺕ ﺩﺑﻠﻮﻣﺎﺳﻴﺔ ﻛﺄﺷﺨﺎﺹ ﻣﺨﻮﻟﻴﻦ ﺑﻄﻠﺐ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
 ﻭﺗﻌﺪ،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺘﻜﺒﺪﺓ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺑﺄﺳﻤﺎء ﻫﺆﻻء ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﻭﺗﺼﺪﺭ ﺑﻘﺮﺍﺭ ﻣﻦ ﻣﺠﻠﺲ
.ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ
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3.

An Eligible Person may submit an
application to allow that Person to submit
refund applications. Upon acceptance of
the application, the Authority will issue an
individual identification number to an
Eligible Person. This number shall be
quoted by the Person on all refund
applications and in correspondence with
the Authority.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﻁﻠﺒﺎ ً ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺍﻟﺴﻤﺎﺡ ﻟﻪ
 ﻭﻋﻨﺪ ﻗﺒﻮﻝ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺗﺼﺪﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ.ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
 ﻭﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ.ﺭﻗﻢ ﺗﻌﺮﻳﻒ ﺷﺨﺼﻲ ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺃﻥ ﻳﺬﻛﺮ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺮﻗﻢ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
.ﻭﺍﻟﻤﺮﺍﺳﻼﺕ ﻣﻊ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
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4.

An Eligible Person may submit a refund ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ
application in respect of either a quarterly  ﻭﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﺗﻘﺪﻳﻢ.ﺑﻜﻞ ﻓﺘﺮﺓ ﺭﺑﻊ ﺳﻨﻮﻳﺔ ﺃﻭ ﺳﻨﺔ ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ
period or a calendar year. Only one refund ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻁﻠﺐ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻭﺍﺣﺪ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺄﻳﺔ ﻓﺘﺮﺓ ﺭﺑﻊ
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application can be submitted in respect of
any quarterly period or calendar year.

.ﺳﻨﻮﻳﺔ ﺃﻭ ﺳﻨﺔ ﺗﻘﻮﻳﻤﻴﺔ

5.

All refund applications must be submitted ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺟﻤﻴﻊ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺧﻼﻝ ﻣﺪﺓ ﺳﺘﺔ
within six months from the end of the ﺃﺷﻬﺮ ﻣﻦ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ ﺑﻔﺘﺮﺓ
calendar year to which the claim period
.ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ
relates.
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6.

The refund application may only include  ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﻓﻮﻋﺔ ﻋﻦ،ﻳﺠﻮﺯ ﺃﻥ ﻳﺸﻤﻞ ﻁﻠﺐ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
Tax paid on Goods and services for which ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺻﺪﺭﺕ ﺑﻬﺎ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺿﺮﻳﺒﻴﺔ
a Tax Invoice dated within the indicated  ﻭﻣﺆﺭﺧﻪ ﺿﻤﻦ،ﻳﺤﻮﺯﻫﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
refund period is held by the Taxable Person
.ﻓﺘﺮﺓ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ
at the time the application is submitted.
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7.

In cases where a government body, or an ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻫﻴﺌﺔ ﺣﻜﻮﻣﻴﺔ ﺃﻭ ﻛﻴﺎﻥ
entity, is an Eligible Person, it will only be  ﻓﻠﻦ ﻳﺴﻤﺢ ﻟﻪ ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ،ﺣﻜﻮﻣﻲ ﻫﻮ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ
allowed to apply for a refund insofar as that ﻟﻼﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺇﻻ ﺑﻘﺪﺭ ﻣﺎ ﺗﻜﻮﻥ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺃﻭ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻜﻴﺎﻥ ﻻ
body or entity is not acting in a commercial
.ﻳﺘﺼﺮﻑ ﺑﺼﻔﺔ ﺗﺠﺎﺭﻳﺔ
capacity.
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8.

Tax will not be refunded in respect of ﻟﻦ ﺗﺮﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
Supplies of Goods and services which are  ﺣﺘﻰ ﻻ ﻳﺘﻢ،ﺍﻟﻤﻘﺮﺭﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﻤﺴﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
prescribed by article fifty of these ﺗﺤﻤﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
Regulations to not be incurred in the
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
course of a Taxable Person’s Economic
Activity.
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9.

A refund application may not be submitted ﻻ ﻳﺠﻮﺯ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻋﻦ ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻳﻘﻞ
in respect of a total value of incurred Tax
.( ﷼1000) ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻗﻴﻤﺘﻪ ﻋﻦ ﺃﻟﻒ
which is less than one thousand (1,000)
riyals.
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10.

The following information in respect of the ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻛﻞ ﻁﻠﺐ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺴﻠﻊ
Goods and services supplied to the Eligible ﻭﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ
Person shall be included with each refund
:ﺍﻵﺗﻴﺔ
application:

.10

a) name and Tax Identification
Number of the Supplier,

، ﺍﺳﻢ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ ﻭﺭﻗﻢ ﺗﻌﺮﻳﻔﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ-ﺃ

b) invoice date,

، ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ-ﺏ

c) invoice number,

، ﺭﻗﻢ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ-ﺝ
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d) total invoice amount,

، ﺇﺟﻤﺎﻟﻲ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ-ﺩ

e) VAT amount,
f) a description of the purchased
Goods or services.

، ﻣﺒﻠﻎ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ-ﻩ
. ﻭﺻﻒ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺸﺘﺮﺍﺓ-ﻭ

11.

The Authority may request copies of Tax
Invoices or additional information from the
Eligible Person either electronically or in
physical form. In such cases, the applicant
must provide the requested information
within twenty (20) days from the
Authority’s request.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻧﺴﺨﺎ ً ﻣﻦ ﺍﻟﻔﻮﺍﺗﻴﺮ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﺃﻭ ﺃﻥ
ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﻓﻲ ﺷﻜﻞ
 ﻭﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ.ﻭﺭﻗﻲ ﺃﻭ ﺁﻟﻲ
( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻁﻠﺐ20) ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﺧﻼﻝ ﻋﺸﺮﻳﻦ
.ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ

.11

12.

After processing the claim, the Authority  ﺗﺼﺪﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ،ﺑﻌﺪ ﻣﻌﺎﻟﺠﺔ ﺍﻟﻄﻠﺐ
will issue a notification to the Eligible
.ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ
Person.
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13.

If the claim is approved either partially or  ﺗﻘﻮﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ،ً ﺇﺫﺍ ﺗﻤﺖ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺟﺰﺋﻴﺎ ً ﺃﻭ ﻛﻠﻴﺎ
in full, the Authority will make the payment ﺑﺎﻟﺴﺪﺍﺩ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺤﺴﺎﺏ ﺍﻟﻤﺼﺮﻓﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺤﺪﺩﻩ ﺍﻟﺸﺨﺺ
to the bank account indicated by the ( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ60)  ﺧﻼﻝ ﺳﺘﻴﻦ،ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﻓﻲ ﻁﻠﺒﻪ
Eligible Person in the application within
.ﺇﺻﺪﺍﺭ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ
sixty (60) days from issuing the notification.
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Article seventy-one: Refund of Tax to
Taxable Persons in other Member
States

 ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺤﺎﺩﻳﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻓﻲ ﺩﻭﻝ ﺃﻋﻀﺎء ﺃﺧﺮﻯ

Persons who are registered for VAT in
another Member State may submit an
application for refund of Tax incurred in
the Kingdom in accordance with the
mechanism agreed between the Member
States.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﺴﺠﻠﻴﻦ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻣﻮﺍ ﻁﻠﺒﺎ ً ﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻤﻠﻮﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺑﻤﺎ ﻳﺘﻮﺍﻓﻖ ﻣﻊ
.ﺍﻟﻀﻮﺍﺑﻂ ﺍﻟﻤﺘﻔﻖ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﺑﻴﻦ ﺍﻟﺪﻭﻝ ﺍﻷﻋﻀﺎء

The procedures for applications to be
submitted and processed in respect of Tax
incurred in the Kingdom will be set out in
an order issued by the Board of Directors.
Article seventy-two: Refund of Tax to
Taxable Persons Non-resident in the
GCC Territory

ﻭﻳﺼﺪﺭ ﻣﺠﻠﺲ ﺍﻹﺩﺍﺭﺓ ﻗﺮﺍﺭﺍ ً ﺑﺎﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ
.ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻢ ﺗﺤﻤﻠﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ

:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ
ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺃﺷﺨﺎﺹ ﺧﺎﺿﻌﻴﻦ ﻏﻴﺮ ﻣﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ ﺩﻭﻝ
ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
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1.

Persons who carry on an Economic
Activity in a country outside of Council
Territory may apply to be considered as
Eligible Person and to request a refund of
Tax incurred on Supplies of Goods or
services made to that Person in the
Kingdom. A Person will be considred as
an Eligible Person in accordance with this
paragraph in the following cases:

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﻤﺎﺭﺳﻮﻥ ﻧﺸﺎﻁﺎ ً ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻳﺎ ً ﺧﺎﺭﺝ
ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻫﻢ ﺃﺷﺨﺎﺻﺎ ً ﻣﺆﻫﻠﻴﻦ
ﺑﺎﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺔ ﺑﺮﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻤﻠﻮﻫﺎ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ
،ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩﺓ ﺇﻟﻴﻬﻢ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺷﺨﺺ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
ﻭﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺷﺨﺼﺎ ً ﻣﺆﻫﻼً ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﻓﻲ
:ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ
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(a) if the Person is established in a  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻣﺆﺳﺴﺎ ً ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﺗﻄﺒﻖ ﻧﻈﺎﻡ-ﺃ
country with a transaction Tax ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﺸﺎﺑﻬﺎ ً ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
system similar to VAT and that  ﻭﻛﺎﻥ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻣﺴﺠﻼً ﻟﺘﻠﻚ،ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
Person is registered for that Tax,
،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
(b) if the Person is established in a
country with a transaction Tax
system similar to VAT and that
country allows a similar mechanism
to provide refunds of Tax to
residents of the Kingdom who are
charged Tax in that country.

 ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﻣﺆﺳﺴﺎ ً ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﺗﻄﺒﻖ ﻧﻈﺎﻡ-ﺏ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻤﻌﺎﻣﻼﺕ ﻣﺸﺎﺑﻬﺎ ً ﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
 ﻭﻛﺎﻥ ﻳﺴﻤﺢ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ ﺑﺂﻟﻴﺔ،ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
ﻣﻤﺎﺛﻠﺔ ﻟﺮﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﺑﺎﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺍﻟﺬﻳﻦ
.ﻳﻜﻠﻔﻮﻥ ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻟﺔ

2.

The Person wishing to request a refund of ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺮﻏﺐ ﻓﻲ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﻁﻠﺐ ﻟﺮﺩ
Tax shall submit an application to the ً ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺃﻭﻻً ﻁﻠﺒﺎ ً ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺎﻋﺘﺒﺎﺭﻩ ﺷﺨﺼﺎ
Authority to be an Eligible Person, in  ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻺﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺒﻌﻴﻦ ﻣﻦ،ًﻣﺆﻫﻼ
accordance with the process described in
.ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
article seventy of these Regulations.
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3.

An Eligible Person whose entitlement to
apply for refunds arises under this article
may submit claims in respect of a calendar
year basis only. In other cases, the Eligible
Person will submit applications for refunds
and the Authority will consider these
applications
following
the
process
described in article seventy of these
Regulations.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﺍﻟﺬﻱ ﻧﺸﺄﺕ ﺃﺣﻘﻴﺘﻪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ
ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﻋﻠﻰ ﺃﺳﺎﺱ ﺍﻟﺴﻨﺔ
 ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﺸﺨﺺ، ﻭﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻷﺧﺮﻯ.ﺍﻟﺘﻘﻮﻳﻤﻴﺔ ﻓﻘﻂ
 ﻭﺳﻮﻑ ﺗﻨﻈﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ،ﺍﻟﻤﺆﻫﻞ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
ﺍﻟﻄﻠﺒﺎﺕ ﺑﺎﺗﺒﺎﻉ ﺍﻹﺟﺮﺍءﺍﺕ ﺍﻟﻤﺒﻴﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺒﻌﻴﻦ ﻣﻦ
.ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
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Article seventy-three: Refund of Tax to
Tourists

 ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺴﻴﺎﺡ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ

1.

The Authority may authorise one or more ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺗﻔﻮﻳﺾ ﻭﺍﺣﺪ ﺃﻭ ﺃﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻣﻘﺪﻣﻲ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ
providers to carry out a tourist refund ﺑﺘﻮﻟﻲ ﺧﻄﺔ ﺗﺴﻬﻴﻞ ﺭﺩ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺴﻴﺎﺡ

100
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scheme facilitating refunds of VAT  ﻭﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ.ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺗﺤﻤﻠﻮﺍ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
incurred in the Kingdom by tourists. The
.ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺑﺄﺳﻤﺎء ﺟﻤﻴﻊ ﻣﻘﺪﻣﻲ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﻳﻦ
Authority shall publish a list of all
authorised providers.
2.

Tourists who can evidence they are not
Resident in a Member State may apply
directly to the approved provider for a
refund of VAT on Goods which are
purchased in the Kingdom, which will not
be used whilst in the Kingdom and which
will be exported to a place outside of
Council Territory.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﺴﻴﺎﺡ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺜﺒﺘﻮﺍ ﺃﻧﻬﻢ ﻟﻴﺴﻮﺍ ﻣﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ
 ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻣﻮﺍ ﺇﻟﻰ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻁﻠﺒﺎﺗﻬﻢ ﺑﺮﺩ،ﻋﻀﻮ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻋﻦ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺍﺷﺘﺮﻭﻫﺎ ﻓﻲ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﻟﻦ ﺗﺴﺘﻌﻤﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﺼﺪﻳﺮﻫﺎ ﺇﻟﻰ ﻣﻜﺎﻥ
.ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
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3.

A refund application under this article shall ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﺴﺎﺋﺢ ﻁﻠﺐ ﺭﺩ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ
be submitted by the tourist to the
.ﺍﻟﻤﻔﻮﺽ ﺧﻼﻝ ﺗﻮﺍﺟﺪﻩ ﺩﺍﺧﻞ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
authorised provider while the Tourist is still
present in the Kingdom.
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4.

The authorised provider shall collect ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﺃﻥ ﻳﺠﻤﻊ ﻣﺎ ﻳﺜﺒﺖ ﺳﺪﺍﺩ
evidence of payment of VAT and on the  ﻭﺃﻥ ﻳﻔﺤﺺ، ﻭﺃﻫﻠﻴﺔ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﻟﻠﺮﺩ،ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ
eligibility of Goods for refund and carry
.ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻗﺒﻞ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﻄﻠﺒﺎﺕ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻟﻠﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻴﻬﺎ
out a check of the application before
submitting those applications to the
Authority for approval.
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5.

In cases where an application in respect of  ﺳﻮﻑ ﺗﻘﻮﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ،ﻓﻲ ﺣﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺴﺎﺋﺢ
any tourist is approved the Authority will  ﻭﻳﻘﻮﻡ ﻣﻘﺪﻡ.ﺑﺴﺪﺍﺩ ﻣﺒﻠﻎ ﺍﻻﺳﺘﺮﺩﺍﺩ ﺇﻟﻰ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ
make payment of the refund amount to the ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺑﺴﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺴﺎﺋﺢ ﻭﻳﺠﻮﺯ ﻟﻪ ﺧﺼﻢ ﻧﺴﺒﺔ
provider. The provider is obliged to make
.ﻣﺌﻮﻳﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺒﻠﻎ ﻛﻌﻤﻮﻟﺔ
payment to the tourist but may deduct a
percentage of the Tax refund as a
commission.
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6.

The Authority may reject individual claims
in part or in full where it is not satisfied
that the eligibility criteria are met. In cases
where the eligibility criteria are not met in
respect of multiple claims, the Authority
may revoke the authorisation to a provider
to offer a tourist refund scheme.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺭﻓﺾ ﺍﻟﻤﻄﺎﻟﺒﺎﺕ ﺍﻟﻔﺮﺩﻳﺔ ﻛﻠﻴﺎ ً ﺃﻭ ﺟﺰﺋﻴﺎ ً ﺇﺫﺍ ﻟﻢ
 ﻭﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻋﺪﻡ ﺍﺳﺘﻴﻔﺎء.ﺗﻘﺘﻨﻊ ﺑﺎﺳﺘﻴﻔﺎﺋﻬﺎ ﻣﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻷﺣﻘﻴﺔ
 ﻓﻠﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﻟﻐﺎء،ﻣﻌﺎﻳﻴﺮ ﺍﻷﺣﻘﻴﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻟﻪ ﺻﻠﺔ ﺑﻄﻠﺒﺎﺕ ﻣﺘﻌﺪﺩﺓ
ﻣﻮﺍﻓﻘﺘﻬﺎ ﺍﻟﻤﻤﻨﻮﺣﺔ ﺇﻟﻰ ﻣﻘﺪﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺔ ﺑﺘﻄﺒﻴﻖ ﺧﻄﺔ ﺭﺩ
.ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺴﻴﺎﺡ
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7.

The Authority has no obligation to ﻟﻴﺲ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﺗﺠﺎﻩ ﺍﻟﺴﻴﺎﺡ ﺍﻷﻓﺮﺍﺩ ﺑﺄﻥ ﺗﺮﺩ ﺇﻟﻴﻬﻢ
individual Tourists to make refunds of
.ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺤﻤﻠﻮﻫﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
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101

VAT incurred in the Kingdom.
Chapter twelve: General provisions

 ﺃﺣﻜﺎﻡ ﻋﺎﻣﺔ:ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻟﺜﺎﻧﻲ ﻋﺸﺮ

Article seventy-four: Obligations falling
due on a non-working day

 ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ ﺧﺎﺭﺝ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ
ﺃﻳﺎﻡ ﺍﻟﻌﻤﻞ

1.

Tax Returns must be filed and payments of ﻳﺠﺐ ﺇﻳﺪﺍﻉ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﺔ ﻭ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻀﺮﺍﺋﺐ
Tax due is must be made on or before the  ﻓﻲ ﺃﻭ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻪ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ،ﺍﻟﻤﺴﺘﺤﻘﺔ
relevant date prescribed by these  ﺳﻮﺍء ﻭﺍﻓﻖ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﻳﻮﻡ ﻋﻤﻞ ﺃﻭ ﺧﺎﺭﺝ ﺃﻳﺎﻡ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
.ﺍﻟﻌﻤﻞ
Regulations whether such date is a Working
Day or a non-working day.
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2.

Where any other obligation prescribed by ﺇﺫﺍ ﻭﻗﻊ ﺃﻱ ﺍﻟﺘﺰﺍﻡ ﻣﻘﺮﺭ ﺑﻤﻮﺟﺐ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
the Law and these Regulations which is ﻭﻛﺎﻥ ﻗﺪ ﻭﺍﻓﻖ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺃﺩﺍﺅﻩ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺃﻭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻏﻴﺮ ﺃﻳﺎﻡ
required to be fulfilled by a Person or the  ﺇﺫﺍ ﺗﻢ، ﻓﺴﻴﻌﺪ ﺃﻧﻪ ﺗﻢ ﺗﻨﻔﻴﺬﻩ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺏ،ﺍﻟﻌﻤﻞ
.ﺗﻨﻔﻴﺬﻩ ﻓﻌﻼً ﻓﻲ ﻳﻮﻡ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺍﻟﺘﺎﻟﻲ
Authority falls on a date that is a nonworking day, such obligation will be treated
as performed on that date when it is
performed on the next Working Day.
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3.

A Working Day is any day except Friday, ﻳﻘﺼﺪ ﺑﻴﻮﻡ ﺍﻟﻌﻤﻞ ﺃﻱ ﻳﻮﻡ ﻋﺪﺍ ﻳﻮﻣﻲ ﺍﻟﺠﻤﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﺖ ﻭﻋﺪﺍ
Saturday and any other day which is a state
.ﺃﻳﺎﻡ ﺍﻟﻌﻄﻠﺔ ﺍﻟﺮﺳﻤﻴﺔ ﻟﻠﺪﻭﻟﺔ
holiday as prescribed in the Basic Law of
Governance.
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Article seventy-five: Rulings

 ﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺗﻔﺴﻴﺮﻳﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ

1.

A Taxable Person may request that the
Authority give its opinion or a ruling on the
interpretation of the Law or these
Regulations to the Taxable Person’s current
or intended Economic Activity.
The
request should be made in writing and
specify whether the Taxable Person wishes
the ruling to be private or public.

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ
ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺈﻋﻄﺎء ﺭﺃﻳﻬﺎ ﺃﻭ ﻗﺮﺍﺭ ﺗﻔﺴﻴﺮﻱ ﺑﺸﺄﻥ ﺗﻔﺴﻴﺮ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
ﺃﻭ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﻕ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﺃﻭ
 ﻳﺠﺐ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻄﻠﺐ.ﺍﻟﻤﺰﻣﻊ ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﺧﻄﻴﺎ ً ﻭﺃﻥ ﻳﺤﺪﺩ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ
.ﻳﺮﻏﺐ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻘﺮﺍﺭ ﻣﺘﺎﺣﺎ ً ﻟﻠﺠﻤﻬﻮﺭ ﺃﻡ ﻻ
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2.

The Authority may, in its discretion, issue ً ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺣﺴﺐ ﺗﻘﺪﻳﺮﻫﺎ ﺃﻥ ﺗﻘﺪﻡ ﺭﺃﻳﺎ ً ﺃﻭ ﺃﻥ ﺗﺼﺪﺭ ﻗﺮﺍﺭﺍ
an opinion or ruling on such a request.  ﻭﺗﻨﻈﺮ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻠﺐ،ﺗﻔﺴﻴﺮﻳﺎ ً ﺑﻨﺎ ًء ﻋﻠﻰ ﻁﻠﺐ ﻣﻘﺪﻡ ﻟﻬﺎ
The Authority will consider the request in
:ﻋﻠﻰ ﺿﻮء ﻣﺎ ﻳﻠﻲ
light of:
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(a) the complexity of the issue and the  ﺩﺭﺟﺔ ﺗﻌﻘﻴﺪ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ ﻭﺗﻮﻓﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺭﺩ ﻟﺪﻯ-ﺃ
availability of existing resources to the ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻟﻤﻘﺎﺑﻠﺔ ﺍﻟﻤﺴﺄﻟﺔ
،ﻣﻮﺿﻮﻉ ﺍﻟﻄﻠﺐ
Taxable Person to address the request,
(b) whether the request is for a private or  ﻣﺎ ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﻗﺮﺍﺭ ﻣﻄﻠﻮﺏ ﺇﺗﺎﺣﺘﻪ-ﺏ
public ruling and the benefit for other  ﻭﺍﻟﻤﻨﻔﻌﺔ ﺍﻟﻨﺎﺗﺠﺔ ﻟﺼﺎﻟﺢ،ﻟﻠﺠﻤﻬﻮﺭ ﻣﻦ ﻋﺪﻣﻪ
Taxable Persons in accessing an ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﺍﻵﺧﺮﻳﻦ ﻋﻦ ﺇﺻﺪﺍﺭ
،ﺭﺃﻱ ﺃﻭ ﻗﺮﺍﺭ ﻓﻲ ﻣﻮﺿﻮﻉ ﺍﻟﻄﻠﺐ
opinion or ruling on the matter,
(c) the level of information provided in the
request surrounding the current or
intended Economic Activity to allow
the Authority to issue a ruling with an
accurate application of the Law or these
Regulations to that Economic Activity,

 ﻣﺴﺘﻮﻯ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﺘﻮﻓﺮﺓ ﻓﻲ ﺍﻟﻄﻠﺐ ﻓﻴﻤﺎ-ﺝ
،ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ ﺍﻟﺤﺎﻟﻲ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺰﻣﻊ
ﺑﺤﻴﺚ ﺗﺘﻴﺢ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻗﺮﺍﺭ ﺗﻔﺴﻴﺮﻱ ﻳﻌﺘﺒﺮ
ﺩﻗﻴﻘﺎ ً ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﺃﻭ ﻫﺬﻩ
،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻋﻠﻰ ﺫﻟﻚ ﺍﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻻﻗﺘﺼﺎﺩﻱ

(d) the expected value and regularity of the  ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻌﺔ ﻭﺍﻧﺘﻈﺎﻣﻴﺔ ﺍﻟﻮﻗﺎﺋﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﻌﺎﻣﻼﺕ-ﺩ
،ﺫﺍﺕ ﺍﻟﺼﻠﺔ
event or transaction,
. ﺗﻮﻓﺮ ﺍﻟﻤﻮﺍﺭﺩ ﻟﺪﻯ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻟﻼﺳﺘﺠﺎﺑﺔ ﻟﻠﻄﻠﺐ-ﻩ

(e) the availability of resources within the
Authority to respond to the request.
3.

A public ruling is issued by the Authority,  ﻭﻋﻨﺪ ﻗﻴﺎﻣﻬﺎ ﺑﺬﻟﻚ،ﺗﻘﻮﻡ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﺍﻟﻘﺮﺍﺭ ﺍﻟﺘﻔﺴﻴﺮﻱ
in doing so the identity of the Taxable ﻻ ﺗﻜﺸﻒ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻋﻦ ﻫﻮﻳﺔ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﻻ
Person, or details based on which the ﺍﻟﺘﻔﺎﺻﻴﻞ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ﻣﻦ ﻭﺍﻗﻌﻬﺎ ﺍﻟﺘﻌﺮﻑ ﻋﻠﻰ ﺷﺨﺼﻴﺘﻪ ﺃﻭ
.ﻫﻮﻳﺘﻪ
Taxable Person can be identified, shall not
be disclosed when the ruling is issued.
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4.

The Authority may, in its discretion, choose ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺣﺴﺐ ﺗﻘﺪﻳﺮﻫﺎ ﺃﻥ ﺗﻘﻮﻡ ﺑﺈﺻﺪﺍﺭ ﻗﺮﺍﺭ
to issue a public ruling to provide guidance  ﻣﻦ ﺃﺟﻞ ﺇﻋﻄﺎء ﺍﻹﺭﺷﺎﺩ ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ،ﺗﻔﺴﻴﺮﻱ ﻋﺎﻡ
on the application of the Law or these  ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﻫﻨﺎﻙ ﻁﻠﺐ ﻣﻦ ﺷﺨﺺ،ﺃﻭ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
.ﺧﺎﺿﻊ ﻣﻌﻴﻦ
Regulations without a specific taxpayer
request.
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5.

Any opinion or ruling issued by the
Authority in accordance with this article is
not binding on the Authority or any
Taxable Person in respect of any
transaction carried out by the requesting
Taxable Person or any other Person. The
provisions of this article shall be without
prejudice to the rights of the Authority to

ﺃﻱ ﺭﺃﻱ ﺃﻭ ﻗﺮﺍﺭ ﺗﻔﺴﻴﺮﻱ ﺗﺼﺪﺭﻩ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻬﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻟﻦ ﻳﻜﻮﻥ ﻣﻠﺰﻣﺎ ً ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻭ ﻟﻲ ﺷﺨﺺ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻴﻤﺎ
ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺄﻱ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﻳﺠﺮﻳﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
 ﻻ.ﺍﻟﺬﻱ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺮﺃﻱ ﺃﻭ ﺍﻟﻘﺮﺍﺭ ﺃﻭ ﻳﺠﺮﻳﻬﺎ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺁﺧﺮ
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ﺗﺧﻝ ﺃﺣﻛﺎﻡ ﻫﺫﻩ ﺍﻟﻣﺎﺩﺓ ﺑﺣﻘﻭﻕ ﺍﻟﻬﻳﺋﺔ ﻓﻲ ﺇﺻﺩﺍﺭ ﻗﺭﺍﺭﺍﺕ
.ﻭﺗﻌﻠﻳﻣﺎﺕ ﻣﻠﺯﻣﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻠﻣﺎﺩﺓ ﺍﻟﺛﺎﻧﻳﺔ ﻭﺍﻟﺧﻣﺳﻳﻥ ﻣﻥ ﺍﻟﻧﻅﺎﻡ
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issue binding decisions and instructions
pursuant to article fifty-two of the Law.

Article seventy-six: Power of the
Authority to prescribe forms

 ﺻﻼﺣﻴﺔ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻓﻲ ﺗﺤﺪﻳﺪ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ
ﺍﻟﻨﻤﺎﺫﺝ

1.

For the purposes of the administration of
the Agreement, the Law and these
Regulations, the Authority may prescribe
any forms and any electronic formats for
mandatory use in registrations, applications,
filings or other obligations of Taxable
Persons or other Persons. The Authority
may prescribe that any documents which
the Law and these Regulations require be
provided in writing be submitted
electronically.

 ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ،ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺗﻨﻔﻴﺬ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻭ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
 ﻳﻠﺘﺰﻡ ﺑﺎﺳﺘﺨﺪﺍﻣﻬﺎ ﻋﻨﺪ ﺗﻘﺪﻳﻢ،ﺗﻘﺮﺭ ﺃﻱ ﻧﻤﺎﺫﺝ ﺃﻭ ﺻﻴﻎ ﺁﻟﻴﺔ
ﺍﻟﻄﻠﺒﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﻹﻗﺮﺍﺭﺍﺕ ﺃﻭ ﺃﻱ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺕ ﺃﺧﺮﻯ ﻣﻔﺮﻭﺿﺔ
ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻭ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ
.ﺍﻷﺧﺮﻳﻦ
ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻘﺮﺭ ﺗﻘﺪﻳﻢ ﺃﻱ ﻣﺴﺘﻨﺪﺍﺕ ﺃﺷﻴﺮ ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ
. ً ﺧﻄﻴﺎ ﻭﺗﻘﺪﻳﻤﻬﺎ ﺁﻟﻴﺎ،ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
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2.

Notwithstanding the first paragraph of this ،ﺩﻭﻥ ﺍﻻﺧﻼﻝ ﺑﻤﺎ ﻭﺭﺩ ﻓﻰ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻷﻭﻟﻰ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
article, the Authority may allow a Person to ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺍﻟﺴﻤﺎﺡ ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﺍﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﺍﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﻱ ﻧﻤﻮﺫﺝ
. ﻭﺑﺘﺴﻠﻴﻤﻬﺎ ﻳﺪﻭﻳﺎ ﺃﻭ ﺑﺎﻟﺒﺮﻳﺪ،ﺁﺧﺮ ﺃﻭ ﺻﻴﻐﺔ ﺃﺧﺮﻯ
provide the information required in another
form or format or to be delivered in person
or by post.
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3.

Any form or document will be considered ﻳﻌﺪ ﺍﻟﻨﻤﻮﺫﺝ ﺃﻭ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺗﻘﺪﻳﻤﻪ ﻓﻲ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﺳﺘﻼﻣﻪ
to be submitted on the date it is received by
.ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ
the Authority.
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1.

Article seventy-seven: Tax
Representatives, Tax Agents and
Appointed Persons

 ﺍﻟﻤﻤﺜﻠﻮﻥ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﻮﻥ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺴﺎﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ
ﻭﺍﻟﻮﻛﻼء ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﻮﻥ ﻭﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﻤﻌﻴﻨﻮﻥ

In coordination with other competent
authorities, the Authority may approve
Persons who wish to act as Tax
Representatives or Tax Agents for Taxable
Persons in respect of their VAT obligations
in the Kingdom. The Authority shall
publish a list of approved Tax
Representatives and approved Tax Agents.

 ﺑﺎﻟﺘﻨﺴﻴﻖ ﻣﻊ ﺍﻟﺠﻬﺎﺕ ﺍﻟﻤﻌﻨﻴﺔ ﺍﻷﺧﺮﻯ،ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ
ﺑﺎﻟﻤﻮﺍﻓﻘﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺮﺍﻏﺒﻴﻦ ﻓﻲ ﺍﻟﺘﺼﺮﻑ ﻛﻤﻤﺜﻠﻴﻦ
ﺃﻭ ﻭﻛﻼء ﺿﺮﻳﺒﻴﻴﻦ ﻟﻸﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﻴﻦ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻴﻤﺎ
ﻟﻪ ﺻﻠﺔ ﺑﺎﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺗﻬﻢ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ
 ﻭﺗﻌﻠﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺑﺄﺳﻤﺎء ﺍﻟﻤﻌﺘﻤﺪﻳﻦ ﻣﻦ.ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
.ﺍﻟﻤﻤﺜﻠﻴﻦ ﺃﻭ ﺍﻟﻮﻛﻼء ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻴﻦ
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2.

All non-resident Taxable Persons must
have a Tax Representative. The Tax
Representative shall be jointly liable for
payment of any Tax due by the Taxable
Person until such date the Tax
Representative is confirmed by the
Authority as ceasing to act on behalf of that
Taxable Person.

 ﺃﻥ ﻳﻌﻴﻦ،ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻏﻴﺮ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ
ً ﻭﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻤﻤﺜﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻣﺴﺆﻭﻻ.ﻣﻤﺜﻞ ﺿﺮﻳﺒﻲ ﻟﻪ
ﺑﺎﻟﺘﻀﺎﻣﻦ ﻣﻊ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻋﻦ ﺳﺪﺍﺩ ﺃﻱ
ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺣﺘﻰ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ ﺗﻌﻠﻦ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻋﻦ ﺗﻮﻗﻔﻪ ﻋﻦ
.ﺗﻤﺜﻴﻞ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
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3.

A Taxable Person who is resident in the
Kingdom may appoint a Tax Agent to act
on that Taxable Person’s behalf in respect
of its VAT obligations in the Kingdom by
submitting a notification. Notwithstanding
the appointment of a Tax Agent, the
Taxable Person shall maintain individual
responsibility for all such obligations.

ﻟﻠﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﻘﻴﻢ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺃﻥ ﻳﻌﻴﻦ
ﻭﻛﻴﻼً ﻟﻠﺘﺼﺮﻑ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻨﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺗﻪ ﺍﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ
 ﻭﻋﻠﻴﻪ ﺃﻥ ﻳﺸﻌﺮ،ﺑﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ
 ﻳﻈﻞ، ﺩﻭﻥ ﺍﻻﺧﻼﻝ ﺑﺘﻌﻴﻴﻦ ﺍﻟﻮﻛﻴﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ.ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺬﻟﻚ
ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻣﺴﺆﻭﻻ ﺑﺼﻔﺔ ﺷﺨﺼﻴﺔ ﻋﻦ
.ﻛﺎﻓﺔ ﺍﻟﺘﺰﺍﻣﺎﺗﻪ
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4.

Any requests to provide information made ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ
by the Authority on a Taxable Person  ﻭﻟﻬﺎ ﺃﻥ ﺗﻄﻠﺐ،ﺃﻱ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
under the Law and these Regulations may ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﻭﻛﻴﻠﻪ ﺃﻭ ﻣﻤﺜﻠﻪ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﻲ ﻁﻴﻠﺔ ﻣﺪﺓ ﺗﻤﺜﻴﻠﻬﻤﺎ
.ﻟﺬﻟﻚ ﺍﻟﺸﺨﺺ
equally be made on a Tax Representative or
Tax Agent for the period in which that Tax
Representative or Tax Agent acts on behalf
of the Taxable Person.
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5.

An Appointed Person, being an
administrator, personal representative,
executor of a will, receiver or liquidator
who has been appointed legally to
administer, manage, liquidate or wind up
the affairs of a Taxable Person including a
deceased natural Person, shall notify the
Authority in writing of the appointment
within twenty (20) days of the date of the
appointment.

 ﺳﻮﺍء ﻛﺎﻥ ﺇﺩﺍﺭﻳﺎ ً ﺃﻭ ﻣﻤﺜﻼً ﺷﺨﺼﻴﺎ ً ﺃﻭ،ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻤﻌﻴﻦ
ﻣﻨﻔﺬﺍ ً ﻟﻮﺻﻴﺔ ﺃﻭ ﺣﺎﺭﺳﺎ ً ﻗﻀﺎﺋﻴﺎ ً ﺃﻭ ﻣﺼﻔﻴﺎ ً ﺗﻢ ﺗﻌﻴﻴﻨﻪ ﻧﻈﺎﻣﻴﺎ
ﻟﻐﺮﺽ ﺇﺩﺍﺭﺓ ﺃﻭ ﺗﺪﺑﻴﺮ ﺃﻭ ﺗﺼﻔﻴﺔ ﺃﻭ ﺣﻞ ﺃﻣﻮﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ
ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ﺫﻟﻚ ﺃﻣﻮﺭ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﻄﺒﻴﻌﻲ
 ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻴﻪ ﺇﺷﻌﺎﺭ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺧﻄﻴﺎ ً ﺑﺘﻌﻴﻴﻨﻪ ﺧﻼﻝ،ﺍﻟﻤﺘﻮﻓﻲ
.( ﻳﻮﻣﺎ ً ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻌﻴﻴﻦ20) ﻋﺸﺮﻳﻦ
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Article seventy-eight: Provision of
notification

 ﺍﺻﺪﺍﺭ ﺍﻻﺷﻌﺎﺭﺍﺕ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻣﻦ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ

1.

All notifications made by the Authority to a ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺼﺪﺭﻫﺎ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ
Taxable Person shall be considered to have ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺳﺘﻌﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﻗﺪ ﺍﺳﺘﻠﻤﺖ ﻣﻨﻪ ﻓﻲ
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been received by the Taxable Person on the  ﻣﺎ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻫﻨﺎﻙ ﺩﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺗﺄﺧﺮ ﺍﺳﺘﻼﻡ،ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺇﺭﺳﺎﻟﻬﺎ
date on which the notification is sent, ﺍﻹﺷﻌﺎﺭ ﻓﻲ ﻅﺮﻭﻑ ﺧﺎﺭﺟﺔ ﻋﻦ ﺇﺭﺍﺩﺓ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ
.ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
unless evidence can be provided that
receipt of the notification was delayed in
circumstances outside of the Taxable
Person’s control.
2.

Any correspondence specified in these
Regulations as requiring a notification to be
provided by the Authority to a Taxable
Person, shall be provided on a formal
document
containing
a
unique
identification marking. Such document
may be made available electronically over a
secure medium.

ﺃﻱ ﻣﺮﺍﺳﻼﺕ ﻣﺤﺪﺩﺓ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻬﺎ ﺗﺴﺘﻮﺟﺐ
،ﺇﺷﻌﺎﺭﺍ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺮﺳﻞ ﻓﻲ ﻣﺴﺘﻨﺪ ﺭﺳﻤﻲ ﻳﺤﺘﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﻋﻼﻣﺔ
 ﻭﻳﺠﺐ ﺇﺻﺪﺍﺭ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﻤﺴﺘﻨﺪ ﺁﻟﻴﺎ ً ﺑﻮﺳﻴﻠﺔ،ﺗﻌﺮﻳﻒ ﻣﻤﻴﺰﺓ
.ﺁﻣﻨﺔ ﺃﻭ ﻭﺳﻴﻂ ﺁﻣﻦ
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3.

A physical copy of notifications made to a ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﺗﺮﺳﻞ ﻧﺴﺨﺔ ﻭﺭﻗﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭﺍﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺼﺪﺭ
Taxable Person in accordance with articles ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻠﻤﺎﺩﺗﻴﻦ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻴﻦ ﻭﺍﻟﺴﺎﺩﺳﺔ ﻭﺍﻟﺴﺘﻴﻦ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ
. ﺇﻟﻰ ﻋﻨﻮﺍﻥ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
sixty-five or sixty-six of these Regulations
shall also be sent to the address of the
Taxable Person.
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4.

In cases where a Taxable Person has ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﺘﻲ ﻳﻌﻴﻦ ﻓﻴﻬﺎ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ
appointed a Tax Representative, Tax Agent ﻣﻤﺜﻼً ﺃﻭ ﻭﻛﻴﻼً ﺿﺮﻳﺒﻴﺎ ً ﺃﻭ ﻗﺎﻡ ﺑﺘﻌﻴﻴﻦ ﺷﺨﺺ ﻣﻌﻴﻦ
or an Appointed Person in respect of the  ﺗﺮﺳﻞ ﺇﻟﻴﻪ ﻧﺴﺨﺔ ﻣﻦ ﺍﻹﺷﻌﺎﺭﺍﺕ،ﻟﻠﺘﺼﺮﻑ ﻧﻴﺎﺑﺔ ﻋﻨﻪ
.ﻭﺍﻟﻤﺮﺍﺳﻼﺕ ﺑﻨﻔﺲ ﺍﻟﺸﻜﻞ ﺃﻭ ﺍﻟﺼﻴﻐﺔ
Taxable Person, a copy of all notifications
and correspondence will be provided to
that other Person in the same format or
formats.
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1.

Article seventy-nine: Transitional
provisions
If an invoice is issued or Consideration is
paid before the commencement date of the
Law in respect of a Supply which occurs on
or after the commencement date of the
Law in accordance with the provisions of
this article, the Supplier of the Goods or
services shall be considered to make a
Taxable Supply on the date the Goods or
services are supplied, in accordance with
the Agreement.

 ﺃﺣﻜﺎﻡ ﺍﻧﺘﻘﺎﻟﻴﺔ:ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﻮﻥ
 ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﺗﻢ،ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺍﻟﻤﻨﺼﻮﺹ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
 ﻭﺗﻢ،ﺍﺻﺪﺍﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺃﻭ ﺳﺪﺍﺩ ﺍﻟﻤﻘﺎﺑﻞ ﻗﺒﻞ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
 ﻳﻌﺪ ﻣﻮﺭﺩ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ،ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻓﻲ ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺃﻭ ﺑﻌﺪﻩ
ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺧﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ
 ﻭﻓﻘﺎ ً ﻟﻤﺎ ﻫﻮ ﻣﺤﺪﺩ ﻓﻲ،ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ
.ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ
ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﻣﺜﻞ ﻫﺬﻩ
ﺍﻟﺤﺎﻻﺕ ﺃﻥ ﻳﺼﺪﺭ ﻓﺎﺗﻮﺭﺓ ﺇﺿﺎﻓﻴﺔ ﺗﺒﻴﻦ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺤﻤﻠﺔ
ﻋﻦ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﻣﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
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.ﻣﻀﻤﻨﺔ ﻓﻲ ﺍﻟﻔﺎﺗﻮﺭﺓ ﺍﻟﺼﺎﺩﺭﺓ ﻗﺒﻞ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
In such cases the Taxable Person shall issue
an additional invoice showing the Tax
charged on the Supply of Goods or
services, unless this Tax was included on
the
invoice
issued
before
the
commencement date of the Law.
2.

For the purposes of this article, the date of ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻳﻘﻊ ﻓﻲ
a Supply occurs on or after the
:ﺃﻭ ﺑﻌﺪ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻓﻲ ﺍﻟﺤﺎﻟﺘﻴﻦ ﺍﻻﺗﻴﺘﻴﻦ
commencement date of the Law in the
following cases:
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(a) if the date when Goods are  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺗﺴﻠﻴﻢ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺃﺻﺒﺢ ﺍﻟﻮﺻﻮﻝ-ﺃ
delivered or made available occurs
،ﺇﻟﻴﻬﺎ ﻣﻤﻜﻨﺎ ﻓﻲ ﺃﻭ ﺑﻌﺪ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
on or after the commencement date
of the Law,
.

3.

(b) if the date when the performance of  ﺇﺫﺍ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﺘﺎﺭﻳﺦ ﺍﻟﺬﻱ ﺍﻛﺘﻤﻠﺖ ﻓﻴﻪ ﺗﺄﺩﻳﺔ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ-ﺏ
services is completed occurs on or
.ﻓﻲ ﺃﻭ ﺑﻌﺪ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
after the commencement date of
the Law.
Any Supply of Goods or services made in
respect of a contract which does not
anticipate the application of VAT to the
Supply may be treated as zero-rated by the
Supplier until the earlier of the time the
contract expires, is renewed or 31
December 2018 provided that:

ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻤﻮﺭﺩ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺃﻱ ﺗﻮﺭﻳﺪ ﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺧﺪﻣﺎﺕ ﺃﺟﺮﻱ
ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻌﻘﺪ ﻟﻢ ﻳﻜﻦ ﻳﺘﻮﻗﻊ ﻓﻴﻪ ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ
ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
 ﻭﻳﻈﻞ ﺍﻷﻣﺮ ﻛﺬﻟﻚ ﺣﺘﻰ ﺍﻧﻘﻀﺎء ﺍﻟﻌﻘﺪ ﺃﻭ،ﻟﻨﺴﺒﺔ ﺍﻟﺼﻔﺮ
 ﻭﺫﻟﻚ، ﺃﻳﻬﻢ ﺃﺳﺒﻖ2018  ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ31 ﺗﺠﺪﻳﺪﻩ ﺃﻭ ﺣﻠﻮﻝ
:ﺷﺮﻳﻄﺔ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ

a) the contract was entered into before  ﻣﺎﻳﻮ30  ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺍﻟﻌﻘﺪ ﻗﺪ ﺗﻢ ﺇﺑﺮﺍﻣﻪ ﻗﺒﻞ-ﺃ
30 May 2017,
،2017
b) the Customer is entitled to deduct  ﺃﻥ ﻳﺤﻖ ﻟﻠﻌﻤﻴﻞ ﺧﺼﻢ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻛﺎﻣﻠﺔ-ﺏ
Input Tax in respect of the Supply ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﺘﻮﺭﻳﺪ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺃﻭ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺃﻭ ﺍﺳﺘﺮﺩﺍﺩ
of Goods or services in full or is an
،ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ
Eligible Person entitled to a refund
of the Tax,
c) the Customer provides a written  ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﺍﻟﻌﻤﻴﻞ ﺷﻬﺎﺩﺓ ﺧﻄﻴﺔ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻮﺭﺩ-ﺝ
certification to the Supplier that ﺑﺈﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﺧﺼﻢ ﻛﺎﻣﻞ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻤﺪﺧﻼﺕ ﻋﻦ
Input Tax is able to be deducted or
.ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
refunded in full on the Supply.
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4.

Any Person who is a Resident Person and ،ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻰ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﻣﻘﻴﻢ ﻭﻣﻤﺎﺭﺱ ﻟﻨﺸﺎﻁ ﺍﻗﺘﺼﺎﺩﻱ
carrying on an Economic Activity as at the ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺃ ﻣﻦ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻧﻔﺎﺫ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ ﺃﻭ ﻓﻲ ﺃﻱ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﻗﺒﻞ
ً
date these Regulations come into force or at
: ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ ﺑﻤﺎ ﻳﻠﻲ2017  ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ20
any date up to and including 20 December
2017 shall:
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a) make an estimate of annual
 ﻋﻤﻞ ﺗﻘﺪﻳﺮ ﺑﺎﻹﻳﺮﺍﺩﺍﺕ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻟﻠﺴﻨﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﺒﺪﺃ-ﺃ
turnover for the year commencing 1
،2018 ﻓﻲ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺷﻬﺮ ﻳﻨﺎﻳﺮ ﻟﻌﺎﻡ
January 2018,
b) apply to the Authority for  ﺍﻟﺘﻘﺪﻡ ﺑﻄﻠﺐ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺣﺎﻝ ﻛﺎﻥ-ﺏ
registration in cases where the value ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﺃﻥ ﺗﺰﻳﺪ ﻗﻴﻤﺔ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ
of annual Taxable Supplies in this ﺍﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﺴﻨﺔ ﻋﻦ ﺣﺪ
year is expected to exceed the
.ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ
Mandatory Registration Threshold.

5.

6.

The Authority shall for the purposes of
paragraph 5(a) of article three of the Law,
have the discretion to accept late
registrations under this article save that the
last date for any registration to which this
article applies shall be 20 December 2017.
As a transitional measure the Authority may
register Persons who are expected to be
required to mandatorily register in advance
of 1 January 2018. All registrations under
the fourth and the fifth paragraph of this
article will be effective from 1 January 2018.
Any Member State which has not
introduced VAT following 1 January 2018
will be considered a country outside of
Council Territory in accordance with the
Agreement. A Supply treated under the
provisions of the Agreement as made in
such Member State shall be considered as
being made in a third country outside of
Council Territory and persons who is a
Resident Person in such Member State will
be treated as residents of a third country.

ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﻭﻓﻘﺎ ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ )ﺃ( ﻣﻦ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﺍﻟﺜﺎﻟﺜﺔ
 ﺃﻥ ﺗﻘﺮﺭ ﻗﺒﻮﻝ ﻁﻠﺒﺎﺕ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻟﻤﺘﺄﺧﺮ ﻭﻓﻖ،ﻣﻦ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
 ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﻳﻜﻮﻥ ﺃﺧﺮ ﻣﻮﻋﺪ ﻟﻠﺘﺴﺠﻴﻞ ﻭﻓﻘﺎ ﻟﻬﺬﻩ،ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
.2017  ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ20 ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ
ﻳﺠﻮﺯ ﻟﻠﻬﻴﺌﺔ ﻛﺘﺪﺑﻴﺮ ﺍﻧﺘﻘﺎﻟﻲ ﺗﺴﺠﻴﻞ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻳﺘﻮﻗﻊ
ﺃﻥ ﻳﻄﻠﺐ ﻣﻨﻬﻢ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺷﻬﺮ
ً  ﻭﺳﻮﻑ ﺗﺼﺒﺢ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻼﺕ ﻭﻓﻘﺎ.2018 ﻳﻨﺎﻳﺮ
ً ﻟﻠﻔﻘﺮﺗﻴﻦ ﺍﻟﺮﺍﺑﻌﺔ ﻭﺍﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻣﻦ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻤﺎﺩﺓ ﻧﺎﻓﺬﺓ ﺍﻋﺘﺒﺎﺭﺍ
.2018 ﻣﻦ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻷﻭﻝ ﻟﺸﻬﺮ ﻳﻨﺎﻳﺮ
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 ﻓﺈﻥ ﺃﻱ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﻟﻢ ﺗﻘﻢ ﺑﺒﺪء ﺗﻄﺒﻴﻖ،ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ
،2018 ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﺑﻌﺪ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺷﻬﺮ ﻳﻨﺎﻳﺮ
 ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ.ﺳﻮﻑ ﺗﻌﺎﻣﻞ ﻛﺪﻭﻟﺔ ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
ﺍﻟﺬﻱ ﺗﺘﻢ ﻣﻌﺎﻣﻠﺘﻪ ﻭﻓﻘﺎ ً ﻷﺣﻜﺎﻡ ﺍﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺃﺟﺮﻱ ﻓﻲ
ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﻟﻢ ﺗﻘﻢ ﺑﺒﺪء ﺗﻄﺒﻴﻖ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ ﻓﻲ
 ﺳﻮﻑ ﻳﻌﺎﻣﻞ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﺃﺟﺮﻱ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﺛﺎﻟﺜﺔ،ﻭﻗﺖ ﺍﻟﺘﻮﺭﻳﺪ
 ﻭﻳﺘﻢ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻷﺷﺨﺎﺹ،ﺧﺎﺭﺝ ﺇﻗﻠﻴﻢ ﺩﻭﻝ ﺍﻟﻤﺠﻠﺲ
.ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺪﻭﻝ ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺍﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ ﺩﻭﻟﺔ ﺛﺎﻟﺜﺔ
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7.

Prior to the instroduction of of the ﻗﺑﻝ ﺇﺩﺧﺎﻝ ﻧﻅﺎﻡ ﺍﻟﺧﺩﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻛﺗﺭﻭﻧﻳﺔ ﻓﻲ ﺟﻣﻳﻊ ﺍﻟﺩﻭﻝ
Electronic Services System in all Member
ﺍﻷﻋﺿﺎء
States:
(a) a Taxable Person who receives
Goods into the Kingdom from
another Member State shall be
deemed to have imported the
Goods into the Kingdom, and Tax
will be collected in accordance with
the provisions for other imports,

 ﺍﻟﺸﺨﺺ ﺍﻟﺨﺎﺿﻊ ﻟﻠﻀﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺘﻠﻘﻰ ﺳﻠﻌﺎ ً ﻓﻲ-ﺃ
 ﻗﺒﻞ ﺑﺪء ﺗﻄﺒﻴﻖ،ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻣﻦ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ
ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺪﻭﻝ
 ﺳﻮﻑ ﻳُﻌﺪ ﻋﻠﻰ ﺃﻧﻪ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺑﺎﺳﺘﻴﺮﺍﺩ،ﺍﻷﻋﻀﺎء
ً ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺇﻟﻰ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﻭﺳﻴﺘﻢ ﺗﺤﺼﻴﻞ ﺍﻟﻀﺮﻳﺒﺔ ﻭﻓﻘﺎ
.ﻟﻸﺣﻜﺎﻡ ﺍﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ﻟﻼﺳﺘﻴﺮﺍﺩ

(b) Supplies of Goods involving
transport of the Goods from the
Kingdom to another Member State
shall be treated as an Export of the
Goods for VAT purposes.

 ﺗﻌﺎﻣﻞ، ﻷﻏﺮﺍﺽ ﺿﺮﻳﺒﺔ ﺍﻟﻘﻴﻤﺔ ﺍﻟﻤﻀﺎﻓﺔ-ﺏ
ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺕ ﺍﻟﺴﻠﻊ ﺍﻟﺘﻲ ﺗﻨﻄﻮﻱ ﻋﻠﻰ ﻧﻘﻞ ﺳﻠﻊ ﻣﻦ
ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺇﻟﻰ ﺩﻭﻟﺔ ﻋﻀﻮ ﺃﺧﺮﻯ ﻗﺒﻞ ﺑﺪء ﺗﻄﺒﻴﻖ
ﻧﻈﺎﻡ ﺍﻟﺨﺪﻣﺎﺕ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﺍﻟﺪﻭﻝ
. ﻣﻌﺎﻣﻠﺔ ﺗﺼﺪﻳﺮ ﻟﻠﺴﻠﻊ،ﺍﻷﻋﻀﺎء
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8.

For the purposes of these Regulations, the  ﻳﺘﻢ ﺇﻋﻼﻥ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺑﺪء ﺗﻄﺒﻴﻖ ﻧﻈﺎﻡ،ﻷﻏﺮﺍﺽ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
date of introduction of the Electronic ﺧﺪﻣﺔ ﺍﻹﻟﻜﺘﺮﻭﻧﻴﺔ ﺭﺳﻤﻴﺎ ً ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﺍﻟﻬﻴﺌﺔ ﻋﻦ ﻁﺮﻳﻖ ﺃﻣﺮ
Services System will be formally announced
.ﺻﺎﺩﺭ ﻣﻨﻬﺎ
by the Authority by way of an order issued
by the Authority.
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9.

Notwithstanding any other provision of the
Law and these Regulations a Person whose
value of annual Supplies exceeds the
Mandatory Registration Threshold but does
not exceed one million (1,000,000) riyals is
exempted from the requirement to register
in the Kingdom until 1 January 2019.
However, any application for such
registration must be submitted that on or
before 20 December 2018.
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ﻓﻴﻤﺎ ﻻ ﻳﺘﻌﺎﺭﺽ ﻣﻊ ﺃﻱ ﺣﻜﻢ ﺁﺧﺮ ﻭﺍﺭﺩ ﻓﻲ ﺍﻟﻨﻈﺎﻡ ﻭﻫﺬﻩ
 ﻳﻌﻔﻰ ﻣﻦ ﺍﻻﻟﺘﺰﺍﻡ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺍﻟﻤﻤﻠﻜﺔ ﺃﻱ،ﺍﻟﻼﺋﺤﺔ
ﺷﺨﺺ ﺗﺰﻳﺪ ﻗﻴﻤﺔ ﺗﻮﺭﻳﺪﺍﺗﻪ ﺍﻟﺴﻨﻮﻳﺔ ﻋﻦ ﺣﺪ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
(1,000,000) ﺍﻹﻟﺰﺍﻣﻲ ﺩﻭﻥ ﺃﻥ ﺗﺰﻳﺪ ﻋﻦ ﻣﺒﻠﻎ ﻣﻠﻴﻮﻥ
 ﻭﻣﻊ.2019 ﷼ ﻭﺫﻟﻚ ﻗﺒﻞ ﺍﻷﻭﻝ ﻣﻦ ﺷﻬﺮ ﻳﻨﺎﻳﺮ ﻟﻌﺎﻡ
 ﻳﺠﺐ ﺃﻥ ﻳﻘﺪﻡ ﻁﻠﺐ ﺍﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻓﻲ ﺃﻭ ﻗﺒﻞ ﻣﻮﻋﺪ ﺃﻗﺼﺎﻩ،ﺫﻟﻚ
.2018  ﺩﻳﺴﻤﺒﺮ20
ﻻ ﺗﺆﺛﺮ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻔﻘﺮﺓ ﻋﻠﻰ ﺇﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﺃﻱ ﺷﺨﺺ ﺑﺎﻟﺘﺴﺠﻴﻞ
.ﺑﺸﻜﻞ ﺍﺧﺘﻴﺎﺭﻱ

This paragraph does not affect any Person’s
ability to register on a voluntary basis.
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